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Notice
I was first in the field to commit to writing language spoken by the 
Indians living on the west coast of Vancouver Island.  It is almost 
impossible to catch the exact sound as it is expressed by the Indi-
ans. It is quite possible that some incorrections and mistakes have 
crept in unawares to the writer – In many cases too the sound 
uttered by the natives cannot be expressed even by multiplying the 
letters of our civilized languages.

Reverend Auguste Joseph Brabant



huʔacaʔap niš ʔaḥkuu ciqy̓akckʷakʔi yaqʷiimit quʔas hišʷkʷiiʔatḥ 
yaqckʷaatʔiq hupiiʔat ʔaḥ ciqy̓akckʷi

ʔaqƛʔapʔic ʔaḥkuu

We are bringing back the ancient language that came from the 
first people of Hesquiaht. 

It was they that assisted so long ago in offering their language 
for this. 

Make it yours.



The text in this publication has been transcribed into nuučaan̓uł phonetic 
alphabet from a handwritten dictionary by Reverend Auguste Joseph 
Brabant.  In building the dictionary, Reverend Brabant used the input of 
local people at Hesquiaht.  The dictionary used for this project is a full 
version compilation of his A-Z notebooks, which were written with the 
input of elders during his time at Hesquiaht.  It is dated 1911.  For the 
purposes of this project, high definition photographs of every page of the 
archived dictionary were taken and studied by our team.
The use of the nuučaan̓uł phonetic alphabet, from the International 
Phonetic Alphabet, became popular within the education system in the 
1990’s.  As a language tool, it provides us with an accurate reflection 
of the sounds of our language formerly written only in approximated 
English orthography.  
The avid learner will find many audio, video and text resources online 
and some in print form to aid in learning to read the nuučaan̓uł phonetic 
alphabet. 
This copy of the dictionary is the work of Larry Paul, Angela Galligos 
and Layla Rorick.  This is not a perfect publication.  You will find mis-
takes both with spelling and word meanings.  As a team, great effort has 
been made to stick closely to the content recorded by Brabant over one 
hundred years ago.  This includes the names of people he chose to use 
as examples. All extra content added to this dictionary is marked with 
a “+” Where extra content is inserted, it is meant to be helpful to the 
modern reader.
This work is meant for the use of all Nuu Chah Nulth people and stu-
dents of the language.  Please share it freely and widely.  Do not use it 
for commercial purposes.

Notes to the user:

“+” appears before an English word or phrase that has been added to the 
original text for the purpose of clarity.
“+” appears before a hiškʷiiʔatḥ word that has been added by Larry Paul 
for the purpose of sharing commonly used modern hiškʷiiʔatḥ words.
“?” appears after words for which there is uncertainty about accuracy.
“?” appears by itself where the original handwritten text was illegible or 
unrecognizable in its antiquity.
The use of periods (.) for punctuation has been kept to a minimum 
within the text to avoid confusion with h, ḥ and x, x̣ 
The past tense “nit, nic” is an antique form of the modern “ mit, mic.”



Ø	ʔatiqšiƛ niš First Peoples̓ Heritage Language and Culture Council 
with the Aboriginal Language Initiative through the Department 
of Canadian Heritage for granting financial support to this 
project. 
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A

A, An  The article is not used.  (+ 
There is no word for this.)

Abandon  łačiƛ; waḥšiƛ

Abandoned  łačyuu; waḥyuu  
An abandoned wife/husband: 
waḥckʷii  When husband aban-
doned her: waḥšiʔat ʔuḥʔat 
čakupukh

Abate  (+ To become less strong, 
severe.)  čihwitšiƛ ? ; ʔuušʔatu  
Wind X: y̓uʔatu Storm X: taaḥšiƛ  
Pain X: pinḥšiƛ; ʔinʔakšiƛ; 
puƛukʷiƛ ?

Abase  (+ To humiliate or de-
grade.)  qʷaqiqsap

Abbreviate  ʔaʔinwiičiƛ; 
ʔaʔinwiiʔap

Abdicate  To cease to be chief: 
hawiiʔaƛ ḥaw̓ił   X in favour of an-
other: ʔuḥiiʔap

Abdomen ?

Ablactate  (+ Cease to lactate.)  
ḥawiiʔaƛapʔinma 

Abducted  ḥaptciikšiƛ ?

Abduct  ḥaptciiksap ?

Abed  (+ In bed.)  nayiiƛ; c̓itkʷił; 
+ hišʔiičił (+ To crawl into bed as 
you are.)

Abet  (+ To encourage or assist)  
hat̓uqckʷi; ʔasiita

Abhor  yayaaksuḥta (ap); + Dan-
gerous, contagious: ʔuušmaqyu 
(ap) + Someone that’s no longer 
needed: wiiwiksum

Abide  (+ Dwell.)  Where do you 
abide?: Waasik maʔas

Ability  My ability is making ca-
noes: ʔukʷiłs ʔac̓ik č̓aapaciił

Abjure (+ Gone forever.)  ḥatusšiƛ 
łačiƛ

Able  ʔuum̓aqƛ; ʔuum̓aʔuk; 
ʔuum̓aqƛmaʔuk; ʔac̓ik  I am X, I 
can do it: ʔuum̓aʔis qʷis

Able bodied  ʔaʔiiḥwacy̓ak; sałḥi 
?; quʔas

Aboard  hiłaas; ḥinaas  See Board.

Abode  maḥt̓ii; maʔas

Abolish  wik̓iitsap; wik̓iitmiiʔap

Abolished  wik̓iitšiƛ; wik̓iitmiičiƛ

Abominable  c̓ic̓išsiłapi



Abortion  Suffer X: hitakʷačiƛ  
Cause X: hitakʷaʔap  Kill: qaḥsaap  
X by pressure: taaq qʷaʔap

Abound  (+ Plentiful.)  ʔayapał in 
general from ʔupał  X in a certain 
locality: ʔayanit + Plentiful: + 
ʔayint

About  1. See around; hił; ƛawaa  
2. On the point of, with affix 
taḥ eg: About to shoot: ƛ’iƛ’itaḥ  
About to cry: ʕiʕihataḥ  X to go 
out:  yaayaacataḥ  3. Less imme-
diate action-with the affix naḥi 
or naḥa eg: He won’t live.  He 
is going to die: qaaḥšiƛnaḥiʔiš 
+ When a person has died: + 
wikʔałšiƛšiaƛ  4. hiikʷał with the 
verb ? ʔiik eg: hiikʷał qaḥšiʔiik  5. 
With affix quu eg: about one mile: 
c̓awaakquu mile  6. maʕiiqƛ (+ 
A little bit, kind of or feel like.) 
+ I’m feeling kind of hungry: 
+ hawiiqƛmaʕiiqƛs or ʔaḥasas 
hawiiqƛquus I don’t feel like it: 
wik maaʕiiqƛs

Above  hiiłapi (in the space.)  An 
object X: hiłmisa  On top: hiłspii  
Above ground: wikčaas  Upriver: 
hiininqa  X in rank: ʔuupi ḥaw̓ił  
Numbers X: ʔuušmałapi

Abreast  To go X: čaqinkčik  To 
be X of Hesquiat (+ To be just off 
Hesquiaht.): taqhtaak  To be X of 
a Sound: ʔapʔaqsuł

Abroad  wikpiƛ; ʔuušsacu  To go 

X: ʔuušsaaḥtačiƛ

Abscess  ʔuušmiiḥamis

Abscond  (+ To hide.) haaptukšiƛ; 
haptšiƛ; č̓iiłšiƛ (+ To run away.)

Absconding  (+ Hiding.)  To be X: 
haptiiqƛ ?  To go X: haptaaqčik eg: 
The serpent to tempt Eve.

Absent  wikił; wikpiƛ; ʔuušsaacu; 
wiik̓uuk  A short time absence: 
k̓aačmuup  Long time absence: 
qiimuup  With the affix muup; also 
with the affix ʔuuyukʷał  X a long 
time: qiiyuukʷał  Yet absent, not 
arrived: yaak̓uuk

Absolve  wik̓iitmiʔap; taskʷaʔap; 
wik̓iitsap

Abstain  X  from meat: wik haʔuk 
c̓isqmis  ?: hašaḥ

Absurd  To render oneself X: 
hayuxšiƛ; ʔasiłšiƛ; ʔasiła  To be X: 
ʔasiłc̓yak; + hayuxc̓yak

Absurdity  hayuxmis; ʔasiłmis

Abundance  With affix nit when 
speaking of a certain place eg: 
salmon (A place with an abun-
dance of salmon): cuxnit, (+ A 
place with an) X of wind: y̓unit, 
(+ A place with an) X of every-
thing: hišnit With the affix ʔupał 
when the place is not determined; 
so for instance at a certain time 



of the year a certain place al-
though renowned for X of salmon 
– cuxnit - may not be said to have 
ʔupał cuwit or cuxpał-the salmon 
not being actually running or 
there.  + There was some (of any-
thing) there: + ʔupałnit

Abundant  ʔupał; ʔunit  See Abun-
dance.

Abuse  sukʷink; sukʷink kʷay̓ap; 
quʔacnaʔaał  Insult: wiškšiƛ  
Snub - See Backbite.  Go X of a 
thing etc. is also expressed by 
an affix which includes the idea 
of destruction, deterioration: 
ʔuuškʷaʔap

Abyss  (+ An immeasurable 
depth.) hačxstiił

Accept  haašaḥsap; sukʷiƛ

Accident  Speaking of an X the 
Indians generally use the expres-
sions ʔuušʔiiʔaał; ʔimqumyuuƛ 
etc. in connection with what hap-
pened.

Accidentally  ʔanuʔaał  The af-
fix ʔuʔuwisa  Break X eg: a cup: 
kikiƛʔuwisa  Shoot X: ƛ ̓iƛ ̓uusa  
Lose X: t̓it̓uusa  To find etc. X with 
affix ašt  He found it: ʔuʔaštʔiš 
hiinaƛ  ʔuʔašt ( - determined) 
ʔuušʔašt ( - not determined) is 
employed in connection with the 
person or persons who found 
discovered etc. or first performed 

an action not always includ-
ing the idea of an accident eg: 
John killed him: ʔuʔaštʔiš john 
(qaḥsaap)  I did it: siʔašt siš  He 
did it himself: ʔukʷaʔaštʔiš  We 
did it: niḥʔašt niš You did it: 
sutʔaštʔic etc.  The one who found 
it, did it: yuqʷaaʔašt nitʔi

Acclaim  čumqƛ waa

Accompany  X at sea: nanuuḥač; 
naʕuqs X on foot: naʔuuk; 
naʔuukmałapi  X on invitation (at 
sea): naʕuqscum  To follow: tiic  
See Go and With.

Accustomed  hayiiʔatšiƛ; 
haayiqhšiƛ; ƛuwaqšiƛ

Ache   y̓iḥa not employed alone 
but as an affix. Headache: t 
̓uḥmiiḥa; t ̓uḥy̓iiḥa  Toothache: 
čičyiiha Earache : p̓ap̓iqy̓iḥa  Ach-
ing or pain is also expressed by 
yaaʔak, which rather means sore.  
My ears are sore: yaaʔak ʔac 
p̓ap̓ii; yaaʔyaač̓ap

Acknowledge  wikyaayaaʔana; 
wiiwiiyaaʔana; qʷaḥiiʔap; ḥatuswa; 
ʕiiqḥuk

Acquaint  ham̓ip  See Aware, Tell 
etc.

Acqainted  X with: ham̓ip

Acquaintance  yaaqʷiłʔat ham̓ipʔat  
See Relatives.



Acquiesce  (+ To agree.) nuuʔi

Acquiescent  ʔuḥtaas

Acquire  ʔuy̓ipšiƛ; hiniipšiƛ; 
ʔun̓akšiƛ  See Get, Gain.

Acquit  Set free: ƛ ̓iqpitap Xted: 
ƛ ̓iqpiƛ

Across  To get X a stream: 
hitapʔił; yacpʔił  X an object: hit-
acpa  Jump X: tuxcpaa  X a table: 
humtas  Sail X a bar: ƛiḥcpaa  
X a river: qʷisaqsiƛ  X a bay: 
kʷiisuwat

Act  X as if he were a chief: ḥaw̓ił 
t̓iiʔiła  Act as a chief: ḥaw̓iłšiła

Active  hahašʔaqƛ, ʔaap̓iik ( + 
Someone who is always willing.)

Acute  See Sharp, Keen.

Adapted  Not X: wiksum; 
wikqʷač̓ak ( + Not for that pur-
pose.)

Add  ʔukʷinksap; ʔuušinksap; 
tušinksap; ʔuułʔap

Addicted To  Add to the radical 
the affix ʕik  X to drink: naʕik  X 
bad language: kuwaʕik  X steal: 
kuwiik

Address  See Direct.  See Accost.  
To speak to by affixing the ? per-

son and by employing the form 
ʔukʷił  I X myself to you: suutiłs  I 
address myself to John: ʔukʷiłsiš 
john

Adhere  Determined: waakswii; 
wikquu

Adieu  ( + Goodbye.)  porter vous 
bien (-French)  Singular: šaḥyutʔi  
Plural: šaḥyuut maałapi Plural: 
šaḥyuuʔiičum; yuucʔiła; yuucmiła

Adjoining  ʔukʷink̓ʷas ( + Beside.)  
ʔatink: Fixed together with the 
affix ʔukʷink eg: blankets joined 
together: č̓iitink; miłink; qitink, 
ƛiḥink

Adjust  piłpič; ʔuʔumḥiʔap; pitin-
qsap; ʔapʔiiʔap

Admirable  micqʷał

Admire  ʔuušp̓ała; micqʷaa; kaa-
pap  Find nice: čumʔap  Find 
good etc. : ƛutʔap  + I admired 
John’s speech to everyone the 
other day: ʔuušp̓ała mic John 
ciqciiqmałapi ʔam̓i mitʔi

Admit  X into house: hiniiʔitap  
Grant, concede: kamathak ( + 
To remember.)  Not contradict: 
wiiwiiy̓aʔana  They let their dog 
in: hiniiʔitap ʕiniiƛukʷi  Do you 
remember?: kamathakk  Yes, I 
remember: haaʔa kamathaks

Admonish  ḥaaḥuupa; casšiƛ



Adopt  Say make mine: siy̓asʔap  
Make yours: s̓uw̓asʔap  Make 
his: ʔuucʔap  Also with the af-
fix hinʔašsap  X as a child by one 
who is childless: t̓an̓a hinʔašsap  
from hinʔašʔap X way of thinking 
etc: hašaḥsap

Adore  waakašʔana from the 
exclamation of awe often uttered 
by the Indians: waakaš waakašʔiš 
waa

Adorn   ( + Add beauty or lus-
tre to.) ʔiin̓aha, To get Xed: 
ʔiin̓ahiičiƛ, Cause X: ʔiin̓ahsap

Adorned  ʔiin̓ahču

Adrift  X from anchorage or 
beach: qayaačiƛ   X at large: taʔak 
from tačiƛ: To go adrift. See Drift.

Adroit  ( + Skillful, clever) ʔac̓ik; 
łimaqstin̓ak

Adults  ʔaʔiiḥ quʔas  See Girl.

Adulterate  ʔuušinksap; ƛawiiʔap 
from ƛawii

Adulterated  ƛawii; p̓iiyačiƛ 

Adultery  Commit X: ʔiḥnaak, 
ʔiḥnaakʷił; ?; suʔakʷaʔap  To fall 
into the crime of X whether lawful 
or not: ʔiḥsyučiƛ  Haber ( + Lat-
in: To have.)    ʔuuʔiic ƛaʔuucʔi 
łuucma is equivalent to ʔiḥnaak 

Advance  yaacšiƛ  Frequentation: 
yaacaa

Advent  ( + The arrival of espe-
cially an important person or 
thing) hiinuł   Jesus Christ did 
not announce his second advent: 
jesus christ wiiksaʔiš ʕiiqhuk 
qʷiiyuuʔaqƛii hiinuł ƛa

Adversary  ( + An enemy, oppo-
nent.)  yayaqʷinʔiqƛ

Advice  łimaqsti   Give X: hi-
nii łimaqsti  To ask for X: ciiʕiƛ  
To give X interfere: ciiʔaaqsta; 
ciiʔaaqstinƛ ḥaaḥuupa  Give X: 
ciqayi

Affable  ( + Friendly, good na-
tured.)  ciciʕupʔiik; ʔaapḥii

Affair  With the affix saaḥtak  X of 
great importance: ʔiiḥsaaḥtak   X 
of no importance: wiksaaḥtak

Affect  X goodness: qiicaʔa ? With 
the affix t̓iʔiła  He affects ( + Pre-
tends) to be sick: taʔił t̓iʔiła  Feel 
the effect, to be affected: hinʔałšiƛ  
This is also very often expressed 
by the affix saaḥi eg: Caused by 
the wind: ʔusaaḥis yuʔi

Affection  To have X: yaaʔak

Affectionate  ʔaapḥii

Affirm  haaʔa (waa)  See Yes



Affix ʔukʷiłaʔap; ʔuułaʔap

Afflict  Cause: wiiʔaqstup

Afflicted  wiiʔaqƛ

Afford  The affix maaqƛ  I cannot 
afford to go: wim̓aaqƛs ʔucačiƛ  
Can afford: ʔumaaqƛ

Affray  ( + A public fight, a riot.) 
niƛqʷaqmis

Affront  ( + An open insult.) 
ʔuuksuqta; yaaqsaahat; yaasuqta  I 
am Xed: yaasuqtapac; sukʷink

Afloat   Generic X: c̓aayaapi  Not 
at anchor or fast: c̓ayaapuł  See 
Float.

Afoot  yaacuk; yacy̓ak; yaac̓iiƛ

Afraid  See Fear- tuuhuk  Dread: 
hayaaqƛ  Uneasy of accidents: 
ʔuwiqƛ;  ʔumaak- latin -ne-   I’m 
afraid to break an object eg: cup 
ʔumaaks kiƛšiƛquu  I’m afraid 
of him: tutuḥsuhtaʔaps; tuḥʕiiqƛ; 
tuḥmuup ( + When you go some-
where away from what you’re 
afraid of.)

After  Lust X: ʔuʔaqƛ  Close X, 
behind in place or time: ƛawaaʔič  
X Mass: hawiiʔaƛ quu naamiis  
To go after him or something: 
sukʷiƛ  To go X fish etc: ʔuʔuuʔiiḥ 
ʔapłtuup  To go X firewood: 

ʔuʔuuʔiiḥ ʔinksy̓i  See Firewood.  
X awhile: hiłacʔi čaani  X a long 
while: sayaa sum  To canoe or go 
X a canoe course: tiic  An expect-
ed canoe that is not yet arrived: 
yaqciq ?

Afterbirth  ʔaƛii 

Afternoon  łuučinƛ; ? ; hawiiaƛquu 
ʔapwin n̓aas

Afterwards  ʔaḥʔaaʔaƛ (and 
then…)

Again  ƛaʔuuk; huʔaas  Repetition 
of the same occurrence or action: 
huʔasiła

Against  Opposed to: yumqƛ  
Face to face: ʔaʔumči  

Age  ʔunic  Old: mixtmis  Reach 
very old age: haaḥtuuƛ  Old X: 
haʔii quʔas;  ?  Middle X: ʔapḥtaak 
quʔas

Aged  qiicwał  He is old: 
qiicwałʔiš

Agitate  maaƛinksap

Ago  ʔaƛ  How long ago: čaa 
ʔunicʔaƛii  How many days X?: 
ʔunačiłʔaƛ  Long X: qiiʔaƛʔi 
+huʔak uy̓i, +qiiʔaƛquu

Agony  To be in the X: qaḥšiƛšiaƛ; 
qaḥšiƛ   He has a long X: 
qiimiiłʔiš; qiimaqšiih



Agree  nupp̓iił łimaqsti  They X 
well: ƛułst̓ał, čum ʔukʷinkst̓ał; 
ʔaapḥiičink  Harmonize in state-
ment: nupp̓iiłčik  X to it: nuuʔii; 
t̓aaqaak; t̓aaqukʷiƛ  Everything 
Xs with me: hiišiłs čum ʔukʷink 
Food: hiišiłs ƛułʔap or čamaasʔap

Agreeable  If it is X to you: 
čamiḥta ḥuḥtikḥʔatk̓uk That is X 
to me: čamiḥta ḥuḥtikḥʔat siš An 
X person: ʔaapḥii  An X place, 
pleasant, nice: ʕuuʕuuquk 

Ah!  ḥaa; ʔaḥʔaa

Ahead  To be X: ʔuwiiʔiƛ  To go 
X: yaacaa  Go X: takaasʔi (- singu-
lar) takaasiʔič (-plural)  To sur-
pass: ʔukspinƛ; hitaʔitap

Aid  hupii; ʔasiita

Ail  ʔuwaapḥičiƛ  He is a long 
time Xing: qiiʔiiš ʔuwaapuk; taʔił

Aim  To X at: ʔuukʷił  X at, try 
to gain: ʔuuškʷayiiḥ  Shoot at: 
ʔuḥtaa
Define what eg: bird the action of 
aiming: qaḥšiƛ

Air  In the X: hiiłapi  X tempera-
ture by the affix sit  The X is cold: 
m̓ałsitʔiš  X tight: hatuqs kʷapuł  
To put on Xs: kačxʷaa

Alarm  To feel Xed: ḥayaaqƛ; 
ḥayaaqƛstuƛ  To cause X: hay-

aaqstup  To feel alarm on account 
of absence: hiniiha

Alight  tuwiƛ eg: Step from a car-
riage.  Birds (on land): huʔiiƛ

Alike  miiłḥi; qʷaa  Resembling: 
ʔuʔuk̓uk, ʔaaḥasa  X in size as: 
ʔuʔinḥi 

Alive  tiič

All  hišuk The radical hiiš in-
cludes the meaning of “all” but 
the affix changes according to the 
circumstance eg: hiištaq: To do it 
all.  The completion is expressed 
by ha.  I did it all: hišsiik nic or 
ḥasiik nic  X kinds: hišsaaḥtak  X 
over: hišsaacu  X together: hišink  
On X fours: saʔak  X at once: 
kapsčiƛ (+or all of a sudden)

Allay  X Pain: p̓inḥšiƛ

Allow  čumqƛ; čumqstuʔaqƛ  I 
allow you: čumqƛ siiš suutił or 
nuuʔii siš  See Permit, Let.

Allure  X into… hiihinʔiƛʔiiḥ

Almost  hiikʷał  Came near to: 
c̓atiik; c̓ataamin niš (- we)  Not 
entirely: wiiyuu  X alike, even: 
miiłḥii t̓ana

Aloft  To go X: t̓aaqmisanuƛ  
Above in the space: haałapi

Aloof  To stay X in a quarrel: 



wiik̓aaqsta  To keep X from a cer-
tain person: č̓ač̓iišuk

Alone  ʔan̓a  Alone in the house: 
c̓awaaqƛił; ʔan̓aaqƛił or c̓awiił  To 
go X: ʔan̓ačink or c̓awaačink  To 
work, do a thing alone: c̓awuu  X 
in a canoe: c̓awiista  Left X all 
dead: c̓awaakmał  The idea is 
expressed by c̓awaak or ʔan̓a and 
different affixes.  Let me X: łačiiʔis

Along  To go X by canoe: naʕuuqs  
To go X on foot: naʔuuk To bring 
X with the affix iis; Bring X a cup: 
capiis Bring X firewood: inksy̓iqis 
To take X: hiniic; hiinaan̓ak  See 
Accompany.  See Beside. To have 
X: ʔuuc

Aloud  ʔaqc̓aqḥ

Also  yuuqʷaa

Altar  (la mass suł) laamiisuł

Alter  kʷisiłap  His face is altered: 
kʷisiłat hiiłuuł  X ( + castrate) a 
horse: k’ʷitatup or ʔukʔatup  See 
Change.

Alternately  ḥaʕukstum; 
ḥaḥaʔupała  Do it X: 
ḥaḥaʕukstumʔič; ḥaḥaʔupałaʔič

Although  ʔuyiḥta; k̓ʷaḥtaa; 
k̓ʷayiḥta  X (+still) a child yet: 
k̓ʷaḥtaa t̓an̓aʔis ʕiiqḥii

Always  taakšiƛ; qʷaasasa; saač̓ink  

It is X raining: taakšiƛ miƛaa  X 
good, fine: qwaasasa ƛuł + X 
stays the same: + qʷaasasa miiłḥi 
wim̓aaqƛ kʷiisḥinčiƛ

Amass  hiišsap; hišumyuup It is 
expressed better when one says: ƛ 
̓iptkʷaa  as applied to a miser.

Amaze  It is Xing: mickʷałʔiš ?  I 
am Xd: mickʷaas ? ; ʔuušp̓ałas

Ambition  The idea of X ex-
pressed by the affix č̓iiḥ  I wish to 
see X: nacič̓iiḥs  I have the X to 
go: ʔucač̓iiḥs; hašums

Ambitious  hašuk  See Proud.

Ambush  To lie in X: hat̓aaptʔiiḥ

Ameliorate  ƛuyayap; ? ; ƛuyačiƛ  
To become right: ʔapcačiƛ; 
ʔapʔiičiƛ

Amend  ʔam̓aakʷałs  See Amelio-
rate.

Amidst  ʔuqʷiiqsta The affix 
č̓iiqsta  X the rain: miƛč̓iiqsta

Amiss  See Fault. You are X: 
łiʔaaʔic or łiʔaaʔapʔic

Ammunition  saʔač̓ak

Amongst  ʔuqʷiiqsta; č̓iiqsta  
To get X eg: seals: ʔukʷinkšiƛ 
kiłaanus  In the sense of the 
French word “?” The word hił is 



also employed.  I am a long time 
X the Indians: qii siiš hiłʔiiq quʔas

Amputate  qaaqatqḥiiy̓ap  The ḥi 
affix in this word and others is de-
scriptive of legs. yumł is descrip-
tive of arms.  They had to ampu-
tate his arm: ʔuʔusumnit qaaqatk 
yupʔat  Having leg amputated: 
qaaqatqḥiičiƛ

Amusing  It is X: ʕuuqmisʔiš  
Amuse oneself, play: ʔumč̓aap  
He is X: ʕuuqmatḥi; ʔuʔuqc̓yak; 
ʔumč̓aʔaqƛ  Enjoy: ʕuuqč̓ap  X 
oneself with: ʕuuqsnaʔaał  See 
Play

An  See “a.”

Ancestor  hisackʷi  The one 
he comes from. See Parent.  + 
yaqckʷii; + yaqʷiimit; + nanani-
iqsu; + hisacqʷiqs

Anchor  t̓ayuuqumł; t̓ayusum  
To X: t̓ayukʷiƛ  At X on the sea: 
t̓ayučišt; maƛačišt Close in shore: 
t̓ayuus; maƛis; t̓ayusačišt

Anchorage  t̓ayusuł

Ancient  ʔiqhmuut

And  ʔuḥʔiiš; ƛa; ʔuḥtasa ? etc.

Anew  huʔas  See Again.

Angel  Les Anges ( + The previ-
ous word is French) + niisaawiš

Anger  ʔuušsuqstum

Angry  ʔuušsuqƛ  To get X: 
ʔuušsuqstuƛ  To make X: 
ʔuušsuqstup  Get up his temper: 
wiʔakšiƛ  To speak to one an-
grily: tučiłšiƛ  To feel hurt by 
what is said or done: yaasuqta; 
p̓išaq łimaqsti  Angry disposition: 
hiixʷatḥi  + To speak to one in an 
angry tone: + tutučiłšiƛ

Angle  k̓ʷačink

Angler  The act of angling: 
hiphipš

Animal  saštup  Quadruped: 
muumuup̓iłqałḥi

Ankle  huhuułqum ?; kʷiisum ?; + 
ʕišii

Animate  (X being.) hinʔayaqƛ; 
tiič 

Anniversary  mačinkšiƛ  Meet 
again: huʔas

Announce  hinʔałsap To go to X: 
hinʔałsay̓as; hašiiʔap; ʕiiqhuk; 
qʷaaḥiʔap; waawaa See Tell etc.

Annoy  ʔuʔukʷinkḥ  Do not X me: 
wikʔiis ʔuʔukʷink

Annoyed  wipaxšiƛ  Annoying: 
wipaxmis



Anoint  taatasw̓ak

Another  ƛaʔuu  Of X kind: 
kʷistuup; ƛawii  Different: 
kʷisaaḥtak with the prefix kʷis See 
Two.

Answer  ʔumaap  X back: 
haʔukʷiƛ; ʔuušiicm̓ap  Not X: wiki-
icmap  To X a certain purpose: 
ʔuʔumḥi

Ant  ƛuqhkup ?; + t̓ałt̓apw̓in (also 
see spider.)

Antecessor  The one to whom I 
succeed: yaʕinʔašks

Antipathy  He does not like me: 
wiiwikčac  He has no X to me: 
ʔuʔuukčac

Antipodes  ( + Places on opposite 
sides of the earth to eachother.)  
t̓at̓aaqʔuła nism̓a 

Anus   hitaakƛi; ḥicac

Anvil  c̓icksac̓us

Anxious  To have a great wish: 
ʔinisaaḥ; ʔumaḥsa; yaaʔak  I am 
X to work: ʔuuštaq maḥsas I love 
working: yaaʔakhs ʔuuštaq  He 
is X: yaawiiʔakʔiš  To be weary 
about somebody: hiniiḥa  X 
scared: hayaaqƛ

Any  An Anglicism not properly 
expressed in this language.  Xth-

ing: qʷiquusii  Xbody: yaquusii

Anyhow  ʔaciis; qʷiičił

Apart  xačaa

Aperture  kuḥwanum

Apercint  (+ Laxative.)  šucy̓i  
I want to take an X: šucy̓iʔaƛ 
maḥsas

Apologize  uʔuwakƛa; čaamałsap  
I came to X: ʔuʔuwakƛ wit̓as siš 
suutił hence łaak̓ʷiiḥ ask, beg for 
pardon in words or by conduct.

Apostle  Les Apotres ( + French.)

A Piece  Expressed by doubling 
the first syllable. Eg: One dollar 
X: nuunupqumł taala (+ One dol-
lar: + nupqumł)

Apparel   muč̓ičʔacy̓i

Appear  To show oneself: yak̓šiƛ 
is better expressed as “to look 
out”  kʷaaḥiičiƛ; hamatšiƛ  By the 
affix k̓uk eg:  To have the appear-
ance to be sick: taʔił k̓uk; also by 
the affix c̓yak and doubling the 
first syllable tataʔiłc̓yak  X it leaks 
out: qʷaaḥičiƛ eg: news.

Appease  X ( his anger): ƛuyayap 
łimaqsti  X another’s anger: 
ƛuyayapčip łimaqsti

Appetite  Have X: hawiiqƛ  Affix 



iiqƛ  Have no X: wikmaʕiiqƛ ( + 
Have no desire to do a certain 
thing.)

Applaud  The action of Xing with 
hands: ƛuḥinkšiƛ

Apples  Dry X: ƛ ̓uščuu apples  
Apple tree: applesmapt  + Apple: 
+ciḥapiih

Apply  To X: ʔuʔukʷinksap  X to 
the Captain: ʔuʔukʷinči Captain 
or ʔuukʷił..waa  A blister, poultice 
with the affix ap  and the object 
that is applied eg: To X a plaster 
poultice: łicaasap or łicaasap  + 
To apply medicine poultice: + 
łaqʷaasip

Appoint  With the affix ap  X a 
policeman: mamaƛ̓iiḥʔap  Who 
is Xed?: ʔačaqiiʔapʔat  I am Xed: 
siy̓aaqiiʔapʔac  Charley is ap-
pointed: Charley ʔuḥiyapatʔiš  
He is Xed agent: agent ʔiyapat 
or ʔuḥiyapat agent.  X a day: 
kaʔupšiƛ

Appreciate  ʔuušsaaḥtakʔap  Of 
things, see Make.

Apprise  (+ To make aware.) 
hinʔałsap 

Approach  ƛawiičiƛ; ƛawiičas  X 
from behind  hiisa kumsa hinapaał  
X from right side: hiisa kumsa 
čumcuut  X from left side: hiisa 
kumsa kacuut  X from the front: 

ʔuusyačinkšiƛ ? 

Appropriate  ( + To take posses-
sion of, especially without au-
thority.)  hatcuwat (šiƛ)  One that 
makes a habit of appropriating: 
hahatcuwatʔiiḥʔiik ?

Approve  ƛułiiʔap; ?; yuuyuuwaał  
Approve another in words, give 
permission, not object: čumwaa; 
čumqƛ  Xd at a meeting: čumk̓up 

Apron   ƛihcimiłcimin ?; + 
łicaaḥum

Apt  X in danger: ʔuušc̓ałḥi 
and the affix quu  It is danger-
ous, you are X to hurt yourself: 
ʔuušc̓ałḥiʔiš ʕusuqtaquuk  Apti-
tude expressed by suffix maʔuk
 
Ardor  (+ Zeal, burning enthusi-
asm, passion.)  With X: ƛinhuł ? ; 
ʔaanaqhuł ( + serious, stoic about 
something.)

Arise  X from sitting: ƛakišiƛ  X 
from laying in bed: t̓iqpiƛ To sit 
down being the first movement, 
then ƛakišiƛ

Arm  X in general: qayapta; 
ʔaʔapc̓u  Long X: yayaaqc̓u  
Stretch your arm: t̓at̓ahc̓uʔi 
Swollen X: xʷaxʷakc̓u  Sore X: 
yayaakc̓u; + yayaakyimł  Bro-
ken X: k̓ʷak̓ʷac̓u  To break X: 
k̓ʷak̓ʷac̓inƛ



Armpit  ʔaʔapswinł

Around huʔaca; nuutka (circle)  
White all X: huʔaca ƛisuk  To 
go X: huʔacačiƛ  Sit all around 
(inside): ?   huʔaca generally and 
with expression of objects  X the 
head: huʔaca t̓uḥciti

Arouse  hinʔałsap  X from sleep: 
ƛupksaap  X one asleep: čatšiƛ 
(push him.)

Arrange  čačumyaqił ( + A guest 
comes and is treated nicely: + 
čačumʔałuk)   See Fine.  Xd of dif-
ferent things: čumčuu

Array  X In a line: c̓iy̓ił  Go 
one after the other in a line: 
c̓iy̓iłqč̓ikʔič

Arrest  yaqčinup The Indians use 
the word yaqčinup from analogy 
of the state of a salmon in a trap: 
yahaak ( + the word t̓aʔinwa also 
means fish trap) being a salmon 
trap. To stop X: wiinapup  To put 
in irons in prison: maƛpitap  Tie 
limbs: mamaaƛḥiʔap

Arrive  hininʔisʔi; hinuʔaał is gen-
erally used.  Xd:  hinawiiʔał; hinin  
Arriving, coming: hinatšiƛ Xd by 
sea canoe, boat: hitasaƛ The affix 
saƛ is clearly heard in these and 
other cases.  Just Xd, landed: 
ƛahsaƛ   All have landed: hišsaƛ  X 
at night: ʔatḥiisaƛ

Arrogant  kačxʷaa  X by the 
tongue: c̓iqʷaqsuł  

Arrogate  Go beyond rights:  
hitap̓iqšiƛ 

Arrow  Complete X: c̓iiḥati  Make 
arrows: nuhsiʔakciqił ? from the 
arrow without point: nuhsiʔaksti  
The point is called qaḥisum  The 
lower part that applies to the 
bow’s string is called qaqukḥum

Artery  hiiyaqƛanuł

As  qʷaa  X I am: qʷaa qaas  Just X 
etc.: ʔaaḥasa  qʷis of an action  As 
I did, was: qʷis muutʔiis  As long 
as: ʔunic…ʔunic  Do as I told you: 
qʷisʔii waamuutiis  Comparative 
miiłḥii and as an infinitive num-
ber of other ways.  See When, as 
you please: qʷaaʔii qʷaa maḥsa 
yiik

Ascend  hiinumsinƛ; hitaqinƛ 
said of masts, mountains also 
t̓aaqmisinƛ in general of high ob-
jects. X to heaven: takayipiƛ  See 
Climb.

Ascertain  ( + To find out as a 
definite fact.) t̓aakačiiḥ  I have 
Xed it: t̓aakačiiḥ nic

Ashamed  ʔimḥaa; waak̓uuqƛ; 
waak̓šiƛ  I am ashamed on your 
account: waak̓uuqƛs suutił  To 
make ashamed: ʔimiihsyup or 
wawaak̓syup; wawaayupa



Ash tree  ƛatmapt (+ also see 
Yew.)

Ashes  ƛ ̓intmis

Ashore  See Shore yacis; wiḥaas; 
wiḥiiya  Anything found (on 
shore) X such as a sea otter is 
determined by the word hunii  as 
a prefix or simply nii as an affix 
eg: A piece of driftwood X: k̓axnii 
A seat otter X: k̓waƛnii  Hes-
quiat found a whale or any other 
“find” X: huniiʔak ḥiškʷiiʔatḥ 
or hunqiłʔiš ḥiškʷiiʔatḥ Came X 
alive: tiičnii

Aside  Put aside: k̓ašsaap  Go X: 
k̓ašaaʔi  Let us go X: čukʷaa k̓aššiƛ 
( + Let us go put things X.)

Ask  ʔaʔaatuu  X for, require: 
ʔuukš  Make give: hiinač  X for 
anything as a gift: naaḥš  X for 
food: qaacš  X for payment in 
labour: ʔasp̓uuƛš  X for payment 
otherwise: łaakmaač  X for in-
formation: haašičiiḥ  X permis-
sion: ciiʕiƛ  Without X: wiiktis  
In marriage: ciʕas  X pardon: 
łaaksuuqƛ  X help: ʔasnaaḥ; ʔaac̓ił  
X for wishes to get: ʔuuʔuuk̓uła 
Eg: The Ahousats ask for blubber 
: ʔuuʔuuk̓ułaʔiš ʔaahuusʔatḥ  X 
for, want to have sent, brought: 
hiiḥink̓uła  See Fetch, Go and 
ask for: naaḥʔiƛ from naaḥšiƛ  
To X for and fetch, get: ʔuʔiiƛ  
X for news: ʔuuyaqḥmiiƛ and 

ʔuyaqḥałquuḥ, ʔuyaqḥnaḥ-the affix 
being from ʔun̓aaḥ to be in search 
of.

Asleep  waʔič  Lying down in bed: 
c̓itkʷiłs

Asperse  ( + To attack the reputa-
tion of.)  ḥutšiƛ; ḥuutḥuuta

Assasinate  qaḥsaap; tuuḥšiƛ

Assault  suʔakʷaʔap eg: A woman; 
also employed in general.

Assert  ʔanaqhwaa

Assemble  hišumyuup

Assembled  hišumyuł  X in one 
place: nupsaacu

Assent  ( + Consent.) ʕaapukʷiƛ; 
t̓aaqaak; t̓aaqukʷiƛ; nuʔii

Assist  hupii; ʔasiita; ʔuušč̓akšiƛ I 
Xed at the meeting: hiy̓akšiƛ nic  I 
was present at church: hiiyaaqstaƛ 
nic sunday quʔił also I was 
there, I Xed: hiłnic  X the dying: 
ʔuuʔałuk wiwikcum quʔas

Associate  X with one: ʔuuksč̓aʕin  
When not determining with 
whom: ʔuušč̓iʕin

Assort  xačsaap

Astern  ( + Away to the rear.) 
ʔuuy̓aqƛ - affix  A ship in tow of 



a steamer: maƛ ̓akƛi  A canoe or 
anything  going astern: kʷaačiƛ  + 
A ship in tow is also: + maƛakʷił

Astonish  I am Xed at you!: 
ʔuušp̓ałas suutił or mickʷas suutił  
It is Xing: mickʷałʔiš  See Admire.  
You astonish me!: ʔuušp̓ałapʔic 
siičił  

Astray  ( + Out of bounds) with 
prefix ḥayum  To go X (outside 
eg: bush): ḥayumʔas  To go X (at 
sea): ḥayimłni  Not to take the 
right road: wikcačiƛ

Astride  Prefix ƛ ̓ap  X on a horse: 
ƛ ̓appii  X on a fence: ƛ ̓am̓aaqtu

Astringent  ( + Causing contrac-
tion of body tissue, checking 
bleeding.)  našqsy̓i

Asunder  ( + Into pieces.) See 
Separate.  The prefix ƛ ̓itx  Can-
not be put X: wim̓aaqƛʔat 
ƛ̓itxkʷaaʔapʔat The calico ( + 
sail) is torn X: ƛ ̓itx kʷačiƛʔiš 
łiicapum  + Ripped up/tattered: + 
k̓acqkʷačiƛ

At  hił  X Victoria: hił victoria  
See On. The meaning of “X” is 
differently translated with dif-
ferent verbs for which see those 
verbs eg: shoot X: ʕuḥtaa ƛ̓ičiƛ  At 
hił determines  term  ʔaƛquu  X 
Easter: pakʔaƛquu

At first  ʔaʔum  At once: takuk; 

n̓ayiik  + First I’m going to go to 
the store when I get to Tofino: + 
n̓ayiik ʔaqƛs ʔuccačiƛ makuw̓as 
hininʔaƛ qʷin načiqs

At sea  hiłc̓atu, hiłsuʔis + The 
canoe is X: hiłc̓atuʔiš č̓apacʔi

Atone   ( + To make amends or 
reparations for wrong action.)  
haałmaḥičiƛ ?; ʔaʔmaak̓ʷał

Attain  ( + A gain or accomplish-
ment by effort.)  ʔuumaa  Not X: 
wiina with the affix ma Could not 
X it: wiimaamic hiniip 

Attach  See Tie.  ʔatinksap  + 
Don’t attach your shawl to it-
self (while sewing it): + wikʔum 
ʔatinksap niišanaʔakʔik

Attached  Devoted to, not want 
to part with yayumʔak; ʔatqak; 
ʔatink; t̓aanačink; ʔuʔukʷi; ʔuʔukči  
Tied, fixed to by the affix či  X 
by a string: mamaqči X by glue: 
k̓ʷiik̓ʷitči  X by nail: ƛaƛaap̓iqči X 
by affection: yaakʷink 

Attack  hitačinkšiƛ ( + Like in a 
war.) 

Attention  To pay X: naʔaa; 
naʔataḥ  Pay X (imperative): 
taakšiʔi ?

Attempt  See Endeavor, Try.

Attract  čiičiƛ  I was attracted by 



the noise (+ arguing): ʔuḥʔat nic 
čičiʔat niƛqʷaqmis

Augur  c’itky’ak (+ hand drill)  
They used an auger: ʔuḥwał mic 
c̓itky̓akakʔi

Aunt  naʔiiqsu

Aurora Borealis  ƛiyakƛuł; siitanuł; 
c̓ac̓aaʔa  + I was amazed/as-
tounded by the aurora borealis 
at night: + ʔuušp̓ała mic c̓ac̓aaʔa 
ʔatḥii

Authorize  See Empower.

Authority  The chiefs authority 
is respected: hahawiiʔałuk (ał)   I 
say this with the authority of a 
chief: ʔaḥkuus waa yaqiis ḥaw̓ił

Autumn   ʔay’iičḥ or ʔaak̓pał

Avail   ( + Help, benefit.)  Gain 
ʔuušsiyuh   No X: wiiksiyuh; wik-
naap  It will X him nothing/use-
less: wiiksiyuh; wikʔinyapʔaqƛʔiš  
To use: ʔušč̓akʔap  He Xed him-
self of my house: ʔušč̓akʔapnit 
maḥt̓iiʔaqks  He Xed himself of my 
presence: ʔušč̓akʔapnit siičił  X 
yourself of the opportunity, hurry 
up: ʔusumsʔaƛʔi 

Avarice   ( + Extreme greed.) 
čamiḥtakmis ?

Avaricious   ʔaʔaatʔiik ?; čamiḥtak 
?; naniimišʔiik  ?

Avenge  With affix miḥa, ʔumiḥa  
X a child eg: it’s death: t̓an̓amiḥa  
To X a house eg: it’s loss through 
fire: maḥt̓iqmiḥa  To X anything 
done to an ancestor:  nanicmiḥa

Aversion  To have an X for, dis-
like, by the affix ʔuup̓aa  A man 
having an X for his wife on ac-
count of her old age: miixtp̓aa - 
See Refuse, Dislike.

Avoid  čač̓iišuk  I could not X do-
ing it: nasaƛnic wikʔaqƛ kʷis

Awake   ƛumkaa; ƛupkaa; pinkaa  
Affix: ʔuyuuč  Long up X: qiiyuuč  
Early awake: huʔaksyuučiƛ hence 
early riser: huʔaksyuučʔiik; 
pinkʔiik etc.  To keep another X: 
pink̓aasinḥap; ƛupkaasinḥap  To 
Xn, call: ƛupksaap; ƛumksaap; 
pinksaap  Push X: čatšiƛ; ?: 
ƛupkšiƛ; ƛumkšiƛ; pinkšiƛ

Aware  hinałuk; uʔaał; kamathak  I 
was not X of that: wiiwiikuʔaał

Away  To be X: wikił; ʔuušsaacu  
X a short time: k̓aačmuup  X for 
a short time: k̓aačmuupcḥa  X a 
long time: qiim̓uup  X on account 
of a sickness: tamuup  affix: muup  
Another affix: ʔuyuuk̓ʷał  X long 
time: qiiyuuk̓ʷał  Not yet arrived, 
coming: y̓aquuk  X with a verb see 
verb eg: throw away, go away, 
carry away: hiniicuƛ



Awe  To be in X: hayaaqƛ, 
ʔuušmaqyuʔap

Awful  The idea is generally 
expressed by the affix ʔupuƛ or 
ʔapi  X cold: m̓amaałapuƛ  X hard: 
ʔuʔuušcukʷapi  same as very X.

Awhile  k̓aačʔis  Wait X: ʔiła 
čaani, ʔiła

Awl   ( + small pointed tool for 
piercing holes.)  suthtaa 

Axe  hiishiisač̓ak  Cut with an X: 
hiishiisa

Azure  Blue: xaašxiqyu

   



B
 
Babble  wiiwikḥtinwaa ( + Crazy 
talk.); ʔasiłšiƛ; wiiwikstaʕinwa

Babbler  With the affix ʔiik  
wiiwikstinwaʔiik; ʔaʔasiłc̓yak; + 
wiiwikstupwaʔiik

Baby  n̓ay̓aqak

Back  hiinaap̓ał; ʔaptqiiʔap̓ał  X 
of a fish: cup̓ii  X of a chair: 
ʔačwanim or ʔačwin  X of a house: 
hiłst̓uʕas  To go X: huʔacačiƛ To 
give X: huʔay̓i  To take X: huʔiiƛ  
To X up a horse: kʷaacmaasʔap ki-
witana  To go on horse X: ƛ ̓appii 
kiwiitaana  To X out of a bargain: 
huʔaḥtačiƛ  To X support: yaamaat 
hupii; ʔasiita  Middle of X: ʔapwin  
Lower part of X: hinasʔakƛi  To 
carry on X, when speaking of 
children, live animals: kanup̓aał 
When speaking of birds, firewood 
and other objects: t̓anup̓aał Hence 
put on another’s X: kanup’apup 
or t’anup’awup ( + when you help 
someone to put something on 
their X) according to above dis-
tinction.  To wound on the X with 
a gun: ƛ ̓iip’aaʔuup; ƛ’iištqyaap̓uup  
To strike on the X with a stick: 
hiistqyaap̓uup  To strike on the X 
with an open hand: ƛ ̓uhtqyaap̓uup  
To strike on the X with fist: 
ƛ ̓iktkyaap̓uup  When telling 
someone to strike on the back 

with open hand as eg: in case of 
whooping cough: ƛuḥtkyaapawiiʔi  
To turn one’s X: ʔaḥačiƛ; ʔaḥił  To 
get X: huʔiipšiƛ  X to X: ʔaʔaḥił To 
come X: huʔacačiƛ To come X the 
same day: ʕiiqiiya  To stay out, 
not come X the same day:  ḥamaa 
In composition use the affix puƛ 
Cut on the X: hiispuƛ  + Behind 
the shoulder and across the X: + 
ƛahsap̓ii

Backbite  (+ Speaking maliciously 
of an absent person.) yayaaqƛisa; 
m̓aaƛm̓aay̓i; ʔuušsyuyap

Backbone  k̓uunis + I enjoy the 
taste of Spring Salmon X: + 
haʔumqhʔac k̓uunis suḥaa

Back Door  hiłst̓uʕas t̓ašii  + Close 
the X:  + mušʔitapʔi hiłst̓uʕasʔi 
t̓ašii

Backside  hitaakƛi; ḥicac (- im-
proper)  Struck on the X with 
the hand: ƛ ̓uḥaqƛinƛ  I’m gonna 
spank you: ƛ ̓uḥaqƛinƛʔaqƛs suutił

Backhouse  (+ Outhouse.) 
šuʔaquʔił  + Can I go to the 
outhouse?: + ʔuʔumhiḥs ʔucačiƛ 
šuʔaquʔił

Backwards  kʷaačiƛ; kʷaacačiƛ; 
kʷaaʔuk; kʷaapiqčiƛ- all then with 
movement backwards.  + We’ll 
have to go X because we can’t 
turn around: + kuwiłaʔaqƛni 
kʷaaʔuk



Backyard  hiłst̓uʕas

Bad  p̓išaq; łiʔa  X of taste: wiimas  
Xness: hiinums  Hence  To get X 
news: hinʔiičiƛ  Very exceedingly: 
wikquu  The weather is very X: 
wikquuʔiš n̓aas  The sick man is 
very (low) X: wikquuʔiš taʔiłʔi 
See Dangerous. To get X: p̓iyačiƛ, 
łiʔiičiƛ  I feel X disgusted on some 
account: ƛawiičiƛʔac or ƛawiičiac 
łimaqsti

Badly  Very X with the affix 
ʔuupʔi; ʔupuƛ; ʔapi and doubling 
first syllable: X hurt: ʔuʔusuqtapi  
Off X: łaaqʷiqnak  To get X off: 
łaaqʷiknakšiƛ, ʔuwaapḥičiƛ; ?; 
?   He was X hurt and couldn̓t get 
out of bed: ʔuʔusuqtapi wim̓aaqƛ 
t̓iqpiƛ

Badge  kakumtḥit̓u?;  hahumtt̓u

Bag  ƛ ̓apaat,  also with the af-
fix sac  Flour bag: ƛ ̓iƛick̓uksac   
+ I don’t have a bag.  I’ll use a 
flour bag: + wik̓iituks ƛ ̓apaat 
ʔuḥwałʔaqƛs ƛ ̓iƛick̓uksac

Baggage  p̓atquk, p̓atqc̓u  + I have 
a lot of X: + ʔayaaks p̓atqc̓uyak

Bail  ḥučiƛ; ḥuuƛḥuuya  Ransom: 
hałaačiƛ (paying for)  The price of 
X: hałum  Instrument to X water 
with: ḥayum

Bait  tiiła put on the bait: tiiłsap

Bake  See Cook  To X bread-
put in the oven: č̓am̓aqstup  Set 
the bread: p̓uuwiłap (overnight)   
When in the oven: č̓ač̓amaqƛ  
To X bread properly speaking: 
p̓ap̓acʔaqƛił

Bakery  p̓ap̓acʔaqƛiłuwił   A 
baker: p̓ap̓acʔaqƛiłḥsi

Baking Pan  č̓am̓aqƛy̓ak   + I have 
lots of Xs.  Do you want to bor-
row some?: + ʔayaaks č̓am̓aqƛy̓ak 
ʔaʔk̓uuƛ maḥ
sak

 Balance  Instrument to weigh: 
t̓uucxmałapi; ʔuuktisy̓ak  What is 
left, the X: yaqapuƛ; yaqapuƛckʷi

Balancing  t̓uucxt̓uucxʔi 

Bald  ʔasqii; ʔasqumł; ʔaasqiinuuƛ  
Baldness of top or head - See 
Hairless: ʔaasinƛ; waałinł

Bale  maƛḥsaa   A X of blan-
kets: nuptaqumł łictup  X of hay: 
t̓apqumł Entire X: ?  To X, form a 
X: maƛsaap  verb: maƛšiƛ

Ball  hupkumł  To play at X: 
hupkumłsnaʔaał To play at 
(soft)ball: c̓ic̓ictiiły̓ak  Mus-
ket X: papatʔiihk̓uk  X mould: 
papatʔiiḥk̓uk kʷiły̓ak

Ballast   kʷatyaksum  X in the 



bow: tiicum  X in the stern: 
tiƛiikcum ?

Band  maƛiicum  X around the 
head: c̓iisiicum  X for other 
things: maƛspum  X of cattle: 
tušqink muusmuus   Another X: 
ƛaʔuktaqumł ƛušqink  To X to-
gether: tušqinkšiƛ

Bandage To X in general: 
maƛšiƛ  Specifically according 
to parts: X the head: maƛiicuł  
X the foot: mamaƛhtinƛ  X 
the leg: mamaaƛanuƛ  X the 
eyes: mamaaƛsuƛ  X the hand: 
mamaaƛnuk  X the knee: 
maƛmaatp̓iqaanuƛ  X the arm: 
mamaqƛcinuƛ

Banish  šiiƛay̓ap

Bang  X the door: čatšiƛ

Bank  X of a river: hiniisaqsiʔis 
X of a lake: hiniisaqsiʔas  Sand 
X: ƛ ̓aƛ ̓atḥis X covered with 
water: ʔapswiis  slang- a spit: 
ʔanačxʷanuʔis

Bankrupt  He is a X: wiiwikwisa

Banquet  To give a X: ƛ ̓iic̓u; 
hiinumc̓u; + ʔuʔumc̓u  + They 
used to say hinumc̓u long ago: + 
hiinumc̓u mit waaʔiš huʔak ʔuy̓i

Baptize  c̓iic̓aat̓inup

Baptized  c̓iic̓aat̓a  Plural: 

c̓iic̓iic̓aata  To see X: c̓iicaatinƛ

Bar  Crow X: kumty̓ak X used by 
the women for digging purposes: 
k̓uuky̓ak; c̓usc̓usay̓ak

Bare  Hairless - See Bald: ʔaasumł  
The root ʔaas implies the idea 
of bare and changes according 
to affix.  Outside: ʔaska  On the 
beach: ʔasqiis etc.  See Standing.  
X of body: ḥan̓ah  X of body verb: 
ḥan̓ahtuƛ  X footed: wiiwikhta X 
footed verb: wiiwikḥtinƛ X head: 
wikuxs  X head verb: wikuxsiƛ  X 
legs: wiiwikqathi  X legs verb: 
wiiwikqatḥičiƛ   X one arm:ƛiʔaši  
X one arm verb: ƛiʔašinƛ  To X 
oneself: han̓aḥtuƛ

Bargain  To make X ( + To nego-
tiate.): m̓akʷink  Conclude X (to 
win your case): hitaʔap  To break 
X: huʔaḥtačiƛ  To conclude X: 
m̓akčakšiƛ; makʷayap  To throw 
into X: ƛ ̓ayačiƛ  An object thrown 
into the X: ƛ ̓ayami  One who is 
generous in a X: łayik

Bark  X of trees: c̓aqmis  Cedar 
X for mats etc.: p̓icup  Take off 
the X: c̓aqʔaatup  Go for cedar 
X: saḥas  Beaten X employed in 
the care of children etc: nuḥłumc  
Below the bark properly speaking 
which may be called the second 
coat of bark: ʔamuupa  X of a dog: 
wawaałyuqʷa  To run about and 
X: saaʔiih from Roam about: saʔak 
and ʔuʔuʔiiḥ go after.



Barker  Of a dog: wawaałyuʔiik

Barrel  Cask: maƛumł, c̓aqumł  X 
of gun: ʔuusaanuł

Barren  Of a woman or man 
X: wikiił; k̓usaqšiƛ  X land: 
wikʔapsuʔas  Not even very fer-
tile: wimas

Barter  makʷink See Bargain.

Bashful  waʔak  Timid: wiicaak; 
quʔas qʷis  X man, woman or 
child: wiicaaʔiik or wiiwicaaʔiik

Basin  kiiƛuuk; ƛ ̓uʔaḥs  No proper 
name for basin.  kiiƛuuk means a 
breakable dish, cup etc. ƛ ̓uʔaḥs 
wide or plate. A wooden (old 
fashioned) X: x̣inkiya

Basket  X used for fish, potatoes 
etc: qaʔuuc  A superior X ( + for 
y̓am̓a etc): yacac  A X such as Xs 
to carry bread in: muhuya ?  An 
ornamented small X: pikiʕu  X 
used when picking berries: niḥum

Bat  m̓apiis 

Bath(tub)  hatinqsac  X room: 
hatinquʔił or + hatinquwił 

Bathe  hat̓iis  Give a X: hat̓inqsa; 
hat̓iisʔap  Give a foot bath: 
yaacituƛ, yaackatu; yackał ?  
Give..with ʔap   X a wound, pour 
water on it: ḥučiƛ, c̓ičiƛ, c̓ukʷiƛ

Bastard  ( + Don’t know who the 
father is.): łicwisaʔukt ( + Doesn’t 
have a dad.): wik’iituk n̓uwiiqsu

Batten  ( + To fasten or secure.): 
huqspum

Battle  There is a X + war: 
huḥinkšiƛ or huḥinkʔiš

Bawdy House  (+ Brothel.) 
hayuxuwił

Bay  c̓amaakuk; hit’ac̓u  Across 
X: kʷiisuuʔat  Go across X: 
kʷiisuwatšiƛ

Beads  + Trade X: č̓ahapiiḥ  Gen-
eral name: ciʔisuk

Beach  hitinqis The affix ʔis is 
descriptive of sandy part of the 
beach. Sandy X: sup̓icis Grav-
elly X: muqʷaqis Fine X: ƛułis X 
a vessel: niisanup  Vessel dried 
up on X: wiḥisaanup  Left forgot-
ten on the X: ƛuʔisinyap  Thrown 
away, abandoned: wahisinyap 
Adverbs of place: wiiḥis; hiis; ?; 
yuʔis; yaʔis  -All indicative of X, 
and in general: ʔis, ʔiis; ?  are all 
descriptions of X.  Go walk etc. 
per X: ʔuusnii  Above high water 
mark: ?; ?  To land on X: hitasaƛ  
Notice siƛ or saƛ in verbs.

Beached  niiʔis, wiḥis  X if only 
for a short time eg: cleaning bot-
tom of a vessel: nisaƛ



Beak  ƛ ̓upkma; ƛ ̓upkp̓atu;    
ƛ ̓upky̓ak

Beam  nitup A cross X: taʔacinum 
?

Beans  wawasaqk̓uk

Bear  čums  To X, See Born: 
kamaštup ?  Grizzly: naani  X skin: 
ƛ ̓itḥaq  Big X (star): ƛunum ?  To 
X - See Fertile, Birth.

Bear  I cannot X the pain: nasaƛs 
hahaakšʔaqƛ  See Carry, Fruit.  
I cannot X him, his presence: 
ʔiiḥs yumqƛ   I cannot X his talk: 
ʔinmiiqƛ

Bearable  ʔumaaqƛ  Said of X 
pain: ʔuʔumḥi

 Bearer  eg: X of a letter: pi-
ipaaqis  With the affix qis  Take X: 
ʔuyaqḥʔatḥ

Beard  hapaksum  Whiskers: hapa 
?

Bearded  hapaksuł  Grey X: 
c̓asaksuł  Long X: yaaqpiqaksuł

Beardless  ʔasaqsuł

Beast  saštup

Beastly  ʔaḥʔasa saštup; qʷaaʔiiq 
saštup

Beat  See Strike  čiiqak; ḥisšiƛ 
Batter on planks or doctoring: 
nasqšiƛ  or naasqnaasqa  Help do 
the Xing: nasqiłum; tickšiƛ With 
the hand or an open object: 
ƛ ̓apḥšiƛ; + ƛ ̓uḥšiƛ  with the fist: 
ƛ ̓ikšiƛ  X on the face: ƛ ̓ikmałuł, 
ƛ ̓iikƛ ̓iika  X iron or hard sub-
stance: c̓ickšiƛ  X in a race with 
the affix ʔuupuƛ or ʔukspinƛ; 
ʔukspii  Who X in the race?: 
ʔačaap̓uƛniḥ  James X: james 
ʔuupuƛnit or ʔukspinƛ nit james  
The heart or pulse X: tuuxtuuxʷa  
The heart X beat hard: yawaa  My 
heart X from fright: ticktickasḥułs

Beautiful  ƛuł; qʷac̓ał; čaamasḥi  X 
weather: ʕuʕuuquk; ʕuqumḥi

Beaver  ʔaaʔt̓u  X skin: 
ʔaaʔt̓uqaʔak

Becalmed  ʕupčinƛ; taaḥčinƛ

Because  ʔunuuƛ  The Indians 
generally place this conjunction 
not before the reason given but 
before the phrase preceding.  I 
believe it X you say so: ʔunuuƛs 
t̓aqaak ʔinkwaa    ʔunuuƛ is of-
ten understood   He goes away 
X he is angry: yaacšiƛʔiš ʔinḥ 
ʔuušsuqƛ or yaacšiƛʔiš ʔunuuƛ 
ʔinḥ ʔuušsuqƛ  Different verbs 
govern different ways of express-
ing the conjunction or adverb.  
See reason etc. NB. Cause.

Beckon  ƛ ̓ułšiƛ  He Xed me to 



come: ƛ ̓ułšiaƛnic

Become  With the affix šiƛ or 
čiƛ; stuƛ  Behoove: ʔusum ʔusum 
also ʔukʷił  It Xs you to be good: 
ʔukʷiłʔicuuš ƛuyačiƛquusu UnX: 
waawaakumsa  X mine, thine, 
his etc.: s̓iyasiičiƛ; suwaasiičiƛ; 
ʔuuciičiƛ

Bed  čumʔił  Xding: waʔičtqiłum  
Xding, mats: t̓unaax  Feather 
X: mułhc̓u  X sheets: łicpiłum  
X mate: ʔaʔaƛił  To go to X: 
t̓aḥpiƛ  Go and share a X: t̓awas  
X time: huuʔičuƛiiya  X stead: 
čičitxʷakumʔak čumʔił

Bee  ʔaasac

Beef  muusmuusckʷi, simply 
muusmuus

Beetle  k̓aack̓aamin ( + See also: 
Butterfly.)

Before  Already: ʔuušmuut ƛa  I 
saw it before: ʔuušmuucƛa n̓aca; 
huʔaks n̓aciičiƛ  First, X day of 
time/X present day: ʔuwii X a cer-
tain time.  X in rank:  ʔuupi  X a 
certain time; Four days X Sunday: 
muučiiłsum saandii or sumʔaƛquu 
Christmas.  I will come back four 
days X Christmas: huʔacačiƛʔaqƛs 
muučiił sum ʔaƛquu christmas  
Not yet Christmas: wikyuu Christ-
mas   wikyuu  is often used. I said 
that before or beforehand: huʔak 
mic waa  Do a thing X another: 

ʔuwiiʔap  X opposite: t̓aat̓aaquła; 
t̓aat̓aaqpaƛa  X a person with 
the affix : ʔahuł  Put the cup X 
him: hiłahuł or t̓aaqahułʔapʔi  I 
sit X him: t̓iqʷaahułs  I stand X 
him: ƛakihułs  Stand X all stand-
ing up: ƛakišahuł ƛakišču  X the 
house: hiichinḥsa  X front door: 
hiiłsatu hiichinḥsa t̓ašii Preced-
ing a verb in the sense of not yet 
use wikyuu  X it rained: wikyuu 
miƛšiƛ  About to do anything use 
čaani  Wash your face X going to 
church: ƛ ̓ipšiʔaƛ čaani La Messe 
naḥiʔaƛquk  Whether X or after: 
qʷicpa on which side of a certain 
date.

Beg  łaakʷaa  Invite oneself: 
kʷisʔii  + I’m going to invite my-
self to eat: + kʷisʔii wit̓as haʔuk  
See Ask. Beg from a friend (of 
food): qaac̓iƛ  Beg from a friend 
(of other things): naaḥʔiƛ  X for 
help: ʔaac̓iƛ  See Ask, Invite.

Befriend  ʔatḥ opposed to ? 
Befriend me, take care of me: 
ʔatḥʔaƛis

Beget  ( + To be the parent of.) 
t̓an̓a nakšiƛ

Beggar  See Ask and Beg-double 
first syllable and add ʔiik as 
an affix. Mean, Contemptible: 
hanaaqƛ  You are a X: hanaaqƛʔic 
quʔas

Begin  With čiƛ or šiƛ as af-



fixes the first after the vowel- the 
second after a consonant X with: 
ʔuwiiʔap

Beginning  Commence from the X: 
?   In the X: ʔaʔum

Behalf  See For.

Behave  ʔuuḥtasa + Misbehave: 
wiiḥtasa  He X himself like a 
chief: ʔuuḥtasa ḥaw̓ił

Behead  qatqsaap

Behind  hiłqumqƛił siičił  
See Back.  Shut the door X 
one: čiiqumqƛinƛ  Look X: 
n̓ačqumqƛinƛ  I left him behind: 
ʔuqumqƛiłuks

Behold  n̓aca  See See, Look.

Belch  niswahiičiƛ  + Burp: 
nisc̓itqšiƛ

Belfry  kithyaquł

Believe  t̓aqaak; t̓aqukʷiƛ  To be 
of opinion, surmise with: matak  
I am of opinion that he is right: 
hiinumsa matakʔiš  Look upon 
a thing as serious, truthful: 
ʔanumsʔap  + Really?: + ʔaan̓a

Bell  kithyak  To ring the bell: 
kitḥšiƛ

Bellow  (Shout) ʔaaqiiyuqƛ

Bellows  puuxpuuxʷay̓ak

 Belly  taač̓a  Big X: tix̣ink; 
tix̣win  Of a woman in family 
way: łayixyu  She is heavy in a 
family way: łayixwakʔiš  X ache: 
yaačinqii, taačyiiḥa

Belong  Is expressed by the 
pronoun etc. possessive X to 
someone:  ʔuušiic   Xing to a 
determined party: ʔuuc  Xing to 
one: c̓awiic  Xing to two: ʔaƛiich 
X to no one: wikiic  Belong to a 
certain country, tribe with the 
affix  ʔuʔatḥ: hišqʷiiʔatḥ, King 
Georgeʔatḥ  Where I belong to: 
hist̓aths  Where I belonged to: 
hist̓athnitiis; hist̓athniqs

Beloved  yaaʔak  See Affection.

Below  X in rank: ʔuʔaqƛ  Down 
the river: hiłatis  See Down, Be-
low, Under hiiłcapuł  Hell down 
under the ground: hiinapuł

Belt  tapwanum  He has a belt on: 
tapwinʔiš

Bemoan  See Cry ƛ̓aałyu + When 
they used to visit someone who 
was about to pass, they would cry 
and moan.  + They used to call it 
+ ʕiḥwiiʔas

Bend  By straining: puuskšiƛ  X 
a bow: muuskšiƛ; ʔaƛkšiƛ  X the 
head: k̓ʷayikšiƛ  X the head back-
wards: kišiƛ ?  X knee: ƛ ̓ikpiƛ; 



ƛ ̓ikšiƛ

Bent  X of a person: ʔiičumł; hiipi  
See Stoop.  X by force: puuskyuu  
X  the head: čupuƛ, k̓ʷayik X in-
clined to: ?  He seems to be X on 
sealing: kuwik matak  X by turn-
ing it into a circle: puuskumup or 
ʔanacḥinup

Bendable  ʔaƛkʔis  Bending of a 
tree: ḥiin̓api

Beneath  hiiłcapuʔił  See Under, 
Below.

Benefit  To do a X: ʔuušnaaksap  
Receive a X: ʔuušnaakšiƛ  Of 
some X ?  Of great X ʔayanak  See 
Profit, ʔusiiʔuḥ, Gain.

Benefactor  łałaakʷałuk  He is our 
X: ʔuḥʔatniš łałaakʷakłukʔat Who 
is his X: ʔačaʔat łałaakʷałukʔat

Benevolent  łałakmiiqƛʔiik

Bequeathe  ciciiʔaqƛwaḥsuł  See 
Leave, Give. 

Bequest  ʔuʔiłinyapʔukt  A X of a 
house: ʔuʔiłinyapʔukt maḥt̓ii

Bereaved  X of a husband or wife: 
ƛ ̓itwatšiƛ

Berry  kamum X picking: 
kamumštup  To pick berries: 
čayix  Salal X: y̓am̓a  Salmon 
X: qawii  Evergreen HuckleX: 

sinamxsy̓ic Round black huckleX: 
situp  Round red huckleX: hisinwa  
StrawX: kałkint̓apiiḥ  RaspX: 
qaqawašk̓uk  ThimbleX: ?; + ƛ 
̓aačʔaał CranX: p̓ap̓aʔis  BunchX: 
hast̓aači  + Trailing blackX: ḥisšiƛ

Berry Bush  By the affix mapt  Sa-
lal X: łayiipt

Beseech  I X thee give me: kaaʔa 
łaakšiƛ; łaakšiʔis qaacii  See Insist, 
Beg.

Beset  ie: + Covered with dia-
monds: ʔuuł ʔukumł

Beside  ƛawaa The radical 
uk  with the affix according to 
locality - See Standing. X (in 
the house): ʔukčiił X (outside): 
ʔukčaas  See Side.

Besides  ʔuušmałapi; ʔuḥʔiiš 
ƛaʔuu; More left: yaaqapi; 
yaaqapuƛ 

Besmear  Cover with filth: 
ʔasx̣siłap  Why do you X the house 
walls?: ʔaaqink ʔašx̣ałsinap maḥt̓ii  
Why do you X the floor with 
grease?: ʔaaqink ašx̣pitap ƛaqpitap 
maḥt̓ii

Besnowed  k̓ʷik̓ʷisčaʔił

Bespattered  Face X with blood: 
hił ḥisuuł  Wall X with blood: 
hiłḥisyutałca  Paper X with blood: 
hiłḥisyutał  Floor X with blood: 



hiłḥisyutił

Best  ʔuupisa ƛuł; ʔuʔiiht̓a ƛuł  Do 
your best, try (+ also when some-
one forces to do something.): 
hakʷaʔiḥa

Bet  kʷatyuu; kʷakʷatiiya  I bet 
one dollar: ʔuuc̓aas nupqumł taala

Betime  haac̓ak  I am in time: 
ʔuʔumḥiʔaps

Betoken  See Sign.

Betray  sukʷink  X by telling: 
kʷaaḥiiʔap

Betrothed  To betroth, said of boy 
or girl: ʔucḥi yaʔał  She is X to 
Jim: ʔucḥi yaʔaƛʔiš Jim

Better  ƛuł t̓ana or ʔuupi ƛuł ( + 
way better) in case of a compari-
son between two. I feel X: ƛuyačiƛ 
t̓ana siš  Getting X: ƛuyačiƛ; 
šaḥyutšiƛ  See Abate. It will be X 
(that way): ʔuupiʔaqƛ ƛuł or hi-
numsa  Go get the X of someone: 
hitaʔitap; ʔukspinƛ  You cannot 
get the X of me: wim̓aaqƛʔic siičił; 
siiʔapuł  To hold for X: ʔuup̓ap 
prefer also kaapap   And in many 
cases by simply adding the affix 
ap (eg: of two or more objects)  I 
think this is X: ƛułʔaps ʔaḥkuu

Between  Distance X: ʔunack  
Five miles X Hesquiat and Ma-
api: suč̓aʔiš miles ʔunack hiškʷii 

ʔukwił m̓aʔap̓i  Houses, logs, 
mountains: minc tas  X fingers 
and toes: ʔaʔapspuł  To sail, walk 
etc. X: hisiikhsnuʔił  See through 
etc: ʔaphsnuʔił  Was X is X: 
ʔaphsnaak notice ʔaph -it is often 
comprised in the Indians verb and 
not separately expressed eg: Let 
them fight X themselves ( + as in 
within the same family): t̓aqinkʔap 
č̓iʔaqa  Long time X: sayackʔaƛ  
Hence seldom etc X two periods: 
ʔuhsnuʔił

Bewail  ʔusum ʕiḥak  X the death 
of a chief: ʔusum ʕiḥak qaḥšiƛ 
ḥaw̓ił

Beware  ʔuuʔałukʔi

Bewilder  See Astonish-I am Xed: 
hayuxułs

Bewitch  t̓iyii ( + a kind of pow-
er.)  Somebody Xed him: ʔuušʔat 
ʔiš t̓iyiiʔat

Beyond  See Across kʷispaa 
and hitacpa X a point, cape: 
kʷisutquʔiƛ  X mountain: kʷispiƛ 
nučii  To get X: kʷispaanuƛ  To 
put X: kʷispaanup or kʷispitap (if 
indoors) See Over, Across.

Bible  wawaač̓akʔat haałapi ḥaw̓ił; 
haałapi ḥaw̓ił piipa; book haałapi 
ḥaw̓ił ƛiisał

Bid  With the affix yaqḥ  He 
Xs three dollars: qaccaqumł 
yaqḥʔiš taala  How much did he 



X?:ʔuunakumł yaqḥ or ʔaaqinh 
yaqḥ  Give an order: ʔanaqhwa

Bidental  ʔaƛqumłwaanaksuł ( + 
two teeth. + One up, one down.)

Bier  ( + A moveable frame 
on which a coffin is placed) 
hiišc̓akc̓uč̓ak

Big  ʔiiḥ  X with child: łiiciit  To 
grow X: ʔiiwačiƛ  To grow fast: 
yuušaac̓iƛa  A X man (important): 
ʔiihp̓iit quʔas  See Large, Wide.

Bigamist  ʔaƛaacḥi

Bile  Gall: kiikiistaqsuʔiłum

Bill  ƛ ̓upkma; ƛ ̓upk̓ihtum

Billow  ( + wave) ḥuyumc  

Bind  qitšiƛ; maƛšiƛ; qitsaap (make 
it tighter around); maƛsaap  To 
be obliged to, compelled is gen-
erally expressed by the formula 
wim̓aaqƛ wik ( + you can’t say 
no.)

Biped  ʔaʔaaƛpiƛqałḥi

Bird  maamaati  X migrating: 
huyaa; hukʷiƛ  Bluejay: xaašxiip 
Grouse: huwiik  Sparrow wren: 
čikna  See Ducks etc.

Birth  To be born: hiinumł  To 
give X: wačaakšiƛ  X place: 
hiistmał hiinumł  My Xday: 
qʷiiyumłniqs

Biscuit  x̣ax̣ašk̓uk ( + Looks like a 
sand dollar.) mamaʔick̓uk 

Bisect  X by the breadth: qatk-
saap aphtaʔap  X by the length: 
čiipashuł ʔaphtaʔap

Bison čačiiwakƛ ?

Bishop  ḥaw̓ił Leplet, bishop

Bit  For horses: mamaʔaqƛahsum  
X of a pipe: qacaqum; qaqacum

Bite  mačiƛ A X: maaʔii  X off: 
maʔatup  X off top of nose (Indian 
fashion in anger): maʔiḥt̓anup  
Has top of nose bitten off: maʔiḥta  
X to pieces: maʔakʷaʔap + Some-
one who is yelling, angry or bitter 
( + chewing your head off.): + 
maʔakʷaʔapʔat

Bitten  mačiʔat, mačuu

Bitch  łuucma ʕiniiƛ

Bitter  Bad taste: c̓išp̓ał  Sour, 
rank: c̓iḥak  Strong eg: mustard: 
sačk  Not good: wimas

Black  Colour: tupkak  X blan-
ket: tupkał  X of clothes: tupkumł  
X face: tupkuuł; tumiisuł ( + 
painted with ashes) tupkuł prop-
erly applied to a black person 
who is also called tupksatḥ  X 
hands: tutupknuk  He has X 
eyes: tuctumksuł  ( + not from 
injury.)  He has X eyes from a 
blow: yayaapicuł  He has a X eye: 



tutupksułʔiš To get X: tupkšiƛ

Blacksmith  c̓ic̓ipiqił

Black guard  ( + a scoundrel.) 
c̓iišc̓yak

Blackberries  situp strictly 
qaałqawii + X: + sačkmapt

Bladder  ʔukʷac  Of fish, animals 
if blown: puxmuut  Codfish blad-
der: tuškmuut

Blame  To find fault: yawaačiƛ; 
kʷakmiiḥa  See Accuse. With 
the affix ʔuktumʔak to the pro-
nouns.  X me: sisištumʔak  X thee: 
susutumʔak  X him: ʔuʔuhtumʔak  
X us: niinihtumʔak  X them: 
sisiihtumʔak; ʔuʔuktumʔakƛał  X 
him or herself: ʔuʔukʷačink I X 
you for it: susutinʔaks ?  You can 
X your sister for it: ʔuʔuktumak 
łučmuupukʔik   + Don’t X me: + 
wikiisiʔsiičił

Blameless  wiiwikʔaqƛ  You are 
X + You are empty of “stuff ”: 
wiiwikʔaqƛʔic

Blanket  łictup  X for wear: 
k̓achaq, ḥaw̓iłmis  Single X: 
c̓isqwaat  Double X: č̓itink  White 
X: ƛ ̓isał  Black X: tupkał  Red X: 
ƛ ̓iḥał  Green X: č̓isy̓uqał  Blue 
X: xašxiqał  Old X: mahał  New 
X: wikyuut̓ał or c̓ušał  To carry 
anything on a X: yačiis  To hide 
under the X: šuušupšiƛ  Face cov-
ered with X: łiḥumł

Blast  ƛ ̓isksaap

Blaze  X of fire: ?   X a road, a 
trail: c̓uc̓ux̣p̓ič ( + To mark a trail 
in the woods.)

Blazing  X of a large fire: ?   X 
small fire: čupkšiƛ; čupkaa

Bleed  ḥisšiƛ  + Constant X: ḥisaa  
X cause, draw blood: ḥissaap X 
spit blood: ḥiisḥiisa; ḥiiswahsuł  
Pass X: ḥiiswakƛ  See Blood.

Blemish  ʔuʔuušał  No X: wiiwikał  
X get defect or lost an arm: 
ʔuʔuyałačiƛ

Bless  mamuuk ? as in Chinook.

Blind  m̓aquuł; maquw̓ał, plu-
ral maatquuḥ of one eye (burst) 
ƛ ̓aƛ ̓aačksuł ( + when it’s shut)   
(covered) X: mumuuqsuł (dark): 
wicqał sas  I burst his eye: 
tiłqsaapčip nic qasii  Xfolded: 
mučquuł - covered with anything.  
Xfolding in playing: łicłiihsuł also 
łicuuł  In the sun of Xly, at ran-
dom: wiiktis; ʔanaštis

Bliss  He has a Xful counte-
nance: cucumḥi or simply X: 
cucumhułʔiik  John has a happy 
countenance: cumḥułʔiš john

Blister  č̓aaqƛ  I have a X on the 
hand: č̓ač̓aaqƛnuks  X on the feet: 
č̓ač̓aaqƛta  Spanish fly: ʕucinƛy̓ak  
Put on a X: ʕuctinƛhsy̓iʔap  A Xing 
plaster: łicayak; ʕucinƛy̓ak  Burn-



ing plaster: muučik  Through 
accident: kapsyiiḥa

Block  X a passage: piłqsaap  You 
X the road: piłqaaʔapʔic t̓ašii See 
Fill, Stop.

Block Head  He is a X: 
piłqyuʔatʔiš t̓uḥciti

Blood  ḥismis  Spit X: ḥiisḥiisa  
Your eyes are X shot: hiisḥiisułʔic  
X stained clothes and the like: 
ḥisał

Blood Vessel  ḥiy̓aqƛ ( + Like 
there’s a snake inside there/veins 
etc.)

Bloom  Of trees: ƛ ̓iḥciipšiƛ;         
ƛ ̓iḥciipʔaƛ

Blossom  ƛ ̓iḥciip

Blot  X out: taskʷaʔap (+ Erase.)  
Xing paper: ƛ ̓ušałʔapy̓ak

Blow  (With breath.) puuxšiƛ  X 
nose: n̓iskšiƛ  X wind: yuukʷiƛ  
X a gale: wiiqsiiʔiš  X of a se-
vere storm: puuxskʷiqyaƛʔiš  X 
from the north: yuʔat̓u  X strong: 
yuhʔtuqak  X east: t̓učii  X north-
east: yupaa  X south (up sound): 
taqsiiʔił  + X southwest: + t̓aqsipiƛ  
X through: yuukswii  X off: yuʔatu  
X out to sea: yuḥtačiƛ  X break a 
wind: waxšiƛ See Beat, Strike.

Blubber  ƛ ̓aaq

Blue  yaap̓icak  Dark X: xašxiqyu  

X evergreen huckleberries: 
sinumxsy̓ic  X stink currant: 
hułʔiiwa  X jay: xaašxiip

Blunder  In speaking: wikciik  + 
Go off track, wrong meaning: 
wiiwikstwiičiƛ  Mistake other-
wise: wiikšančiƛuk  With the 
prefix wiikš or wikst  X mix up in 
speaking: hayuxʷaksuł

Blunt  misk; mušxuuł; 
hayumłaqsuł

Blush  ƛ ̓iḥčaquł  See Bashful.

Board  Plank: čitaał in general. 
Not Indian boards: mamałiqał ? 
To X a vessel: hiinačiƛ  To X a 
canoe: hitaqsiƛ  To put freight on 
X: p̓atʔaḥsʔap or p̓ataḥsʔip  For 
a canoe: hitaqsip  For a vessel, 
steamer: p̓atqʷasʔip; p̓atqʷasʔap  
X of a ship steamer: hiłaas; ʔuus; 
ʔukwiis; hinaas   X or of a canoe: 
hitaqs; ʔuqʷiqs; ʔuqsuuyak  Rela-
tive: yaqʷaak  X of a ship: yaqčiis, 
yaqyiiq  To go or take X of a 
vessel: hinaačiƛ; hinaasiƛ; hinaa-
sip  To go or take X of a canoe: 
hitaqsiƛ  To put into: hitaqsip  The 
affix ip is used when the action 
of taking on board is expressed.  
The affix ap comes in when the 
action of putting on board is gone 
through. Take a canoe on X to go 
sealing: kiiłaasip  When a canoe 
alongside is lifted on X: kiiłaasʔap  
Many people X of ship: ʔayaas 
of canoe: ʔayiiʔaqƛ  To go X of 
another vessel eg: meeting at sea: 



ƛiiḥuła ?  Abandon a canoe at sea 
and go with the crew of another: 
nanamicqšiƛ ?   To go X for Beh-
ring Sea with canoe, join a schoo-
ner: kiiłasiƛ   To throw overX: 
t̓iičištup; t̓iiłt̓aap (+ a person.)

Boarding House  hawaaquwił

Boast  kačxʷatuk; kakat̓in (See 
Brag.)

Boaster  kačxʷaksuł; kataksuł

Boat  č̓ač̓apmałapi  Steam X: 
inkʷis; c̓axtqi

Body  ʔusaqsti comes nearest 
but there is no correct word-the 
above only being used for the up-
per part of the body.  + X : + ʔusit  
NoX: wikił  SomeX: ʔuušḥ

Boil  Ulcer: n̓uqʷii  To have a 
X: n̓uqʷiiyiiḥa  Carbuncle ( + 
collection of boils): ƛinmiḥum 
?  A closed X not open: č̓iiqƛyuu  
To put on the fire: niisʔap  To 
steam X: mux̣šiƛ  Actually Xing: 
caapx̣šiƛ  X cooked down: siqačiƛ; 
siqak

Boiling  With same distinctions  
niis; mux̣ʷaa; capx̣ʷaa; siqčuu; 
siqak  To X water: ƛumaḥsinhap  
To X beef: niisʔap or siqaʔap 
muusmuus  To X over: capx̣ʷiłta 
In connection with Indian ways 
of boiling or cooking fish other 
terms are still used such as ƛ 
̓umšiƛ; ƛupaqšiƛ; ƛiḥšiƛ; nusčup ?  

This last one means to X or cook 
on hot stones covered with an 
Indian mat - next the article to be 
Xed or cooked - the whole cov-
ered by a number of old mats to 
keep in the heat and steam.

Boiler  eg: X of steam boats: 
mux̣sac

Bold hahaacaʔik; haacaak; wiʔak 
(+ Also stubborn or brave.)

Bolster  ʔaačukʷanum (+ Pillow.)

Bolt  X for door: ƛ ̓iihsanuły̓ak; 
kumsa  To X: ƛ ̓iihsamup  + To X 
with wooden closure: kumsamup

Bone  hamuut  Said of large bones 
used to make tools: maʔic  Break 
a X: k̓ʷačiƛ; k̓ʷaʔak̓ʷačiƛ; k̓ʷay̓aap  
Break X to pieces: tuʔakʷaʔap; 
tuʔakʷačiƛ

Bonnet  ciyapuxs To put on X: 
ciyapuxsiƛ

Book  muk; piipa; + n̓ačaały̓ak  
Xcase: muksac

Boom  ?; Sprit X: ?

Boot  Xs: yaqsʔii ƛ ̓iƛ ̓ik̓ušuhtum

Bore  Annoying: wipaxmis; 
hupaxmis ?  X a hole with an 
auger: c̓itkswiinup  In general: 
kuuḥswiinup  Simply to X a hole: 
c̓itkšiƛ  X with an Indian tool: 
suutšiƛ



Born  To bear a child: łiciit; 
t̓an̓anakšiƛ  X: hiinumł  Just 
X: ƛahmiiƛ or ƛahmał  Still X: 
qaḥakmaał  X then: ʔuyiimiił  X 
there: hiistmał or hiistmiił  Hes-
quiat born at Hesquiat: hiistmiił 
hiinumł  See Birth.

Borrow  ʔaak̓uuƛ  X ask or draw 
on credit: c̓iyił; ʔuyiiquyił  ʔuupun 
?; suupun ?  Have, Xed with the 
affix ʔuuł or ʔaak̓uuƛ Rent/borrow 
a house for a certain time or pur-
pose: maht̓iiʔapuƛ; ʔaak̓uuł maht̓ii  
+ To rent a house: + ʔaak̓uułčiƛ

Bosom  X outside: ʔaminqi  X 
inside: taač̓a 

Both  No regular word in the lan-
guage.  hišuk ʔaƛa See All.

Bother  Do not X me: wikʔaƛis 
wipaxmis  You are a X nuisance: 
wipaxmisʔic hence the exclama-
tion hupaxmis  + Always a X nui-
sance, some X: wiiwiipaxmisʔiik; 
+ haahaapuxmisʔiik

Bottle  hišaqumł; tupkaqumł; 
hiin̓aqumł

Bottom  X of a canoe, ship etc. : 
hiłtqii  also in general: ʔanakƛum  
X of a river, sea: hiinasuʔis  To go 
to X: t̓iiʔatu; tiʔatu ( + Sea got full 
of water and sank)  Burn X of a 
canoe: ʕiiqšiƛ  Turn X up: ḥuqsap  
To strike the X: niʔuƛ; nisaƛ

Bought  See Buy.  This past is 

expressed by maakʷap  I X a coat: 
maakʷaps coat.

Bound  I am X to go to Victo-
ria: ʔuukʷałs ʔucačiƛquus Vic-
toria You are X to go to Mass: 
ʔuukʷałʔicuuš or ʔusumʔicuuš La 
Messe quusuu  See Bind. Book X: 
łiiłmuḥi ( + Something strong.)

Bounty  Price paid to the Indians 
as an inducement to go out seal-
ing: hałum

Bouquet  č̓učqumł ƛ̓iḥciip ( + 
Flowers gathered like a ponytail.)

Bow  muustati  Bowstring: maqi-
icum  Make a X: muusiił  Sell a 
X: muusʔatu  Bend X: muusksaap  
See Bend.  Bow of body: hiipi 
Walk in a Xed position: hiipaqčik  
Kiss from both Xing: hičinkšiƛ  X 
of a canoe: hiiłicni  The X piece: 
kʷaama  Too heavy in the X: 
c̓aʔaqƛ  Below the X: siipus  X out/
heavy in stern: kʷaačišt

Bowels  c̓iyup ( + Same for intes-
tines.)

Bowl  X to eat from: hawacsac  X 
in general: kiiƛuuk

Box  White men’s trunk: 
mamałniqumł  Indian X: ƛaḥiqs 
–without determining what used 
for also ʔuksac  X use as covered 
into another: ƛaḥiic’u  + Chief ’s 
X: hupakʷanum  X used as cof-
fin: maqiiʔaqsac  X used to cook: 



maqiiya  X to contain dry fish: 
qʷacita The affix c’u is used to de-
termine contents of X. See Trunk.  
To X the ears: ƛ̓ikcinƛ p̓ap̓ii  To 
put into a X: t̓icinʔap; nuḥšiƛ (+ 
Put it away.)

Boy  maʔiƛqac  Plural: 
maaƛʔitqinh  Young man: hawiiłaƛ  
Baby X: maʔiƛqac

Brace  An article of garments: 
ƛiƛiʔašstiłum ( + suspenders.)  
X Proper: taʔasum  To put a 
X: taʔasʔap  A wooden X: kic-
tuup, ƛama  X and bit: c̓itky̓ak; 
c̓inkc̓inkʷač̓ak  X up: tamisanap

Bracelet  ƛaƛinʔasum

Brackish  ( + Salty.) ḥusp̓ał

Braid  X for women’s dresses: 
čacikłum  X for coats, vests: 
łačaʔum ?  X of hair: ʔasum

Brain  xʷiitcinum

Brainless  wikał łimaqsti

Brag  See Boast: kakaapwa; ka-
kapicaqa

Brant Goose  waaxwaaš

Branch  k̓ʷask̓ʷiit  Plural: 
k̓wasitum  Surface X: ?  X river: 
kałwanum c̓aʔak  There is a 
house at the forks: hiłʔiiš maʔas 
kałwanumʔi c̓aʔak  The roads X 
off: kałkʷačyu t̓ašii

Brand  Sign, Mark, Name: 
kakumtḥit̓u  To X: haḥumtukʷiƛ

Brass  č̓ip̓uqs, č̓aʔuuš

Brat  t̓an̓aʔis

Brave  wiʔak; ʔiiḥʔat łimaqsti  De-
fiant: wiʔakstił

Bread p̓ap̓acʔaqƛ (Rises)   X baked 
in the ashes: tuukčuu ƛ ̓iƛ ̓ick̓uk

Breadth  What is the X of 
your house?: čaa ʔunaʔačiya 
maht̓iiʔakʔik  It is twenty feet 
broad: ca̓qiicʔiš ƛišƛin ʔunaʔači. 
ʔunaʔači is an expression of 
width.

Break  See Demolish.  X of sticks: 
k̓ʷay̓aap  X of bone, iron, anything 
very hard: qatsaap  X window, 
stone: kʷałsaap  X ropes: ʕašsaap  
X tumors: siqsaap  Dishes, break-
ables: kiƛsaap  Canoe, etc.  X 
handle of a hammer: k̓wap̓uup  
X down a house: maḥsaap; kumt 
kuyap  X open a box: ʔałqsaap  X 
by pressure: tiiłsaap NB When AV 
instead of ap use šiƛ or čiƛ.  Has 
a broken nose: k̓ʷaqƛiḥtinƛ  Has 
a broken leg: k̓wakʷaḥičiƛ  Has a 
broken hand: k̓ʷakʷinkuƛ  Has a 
broken foot: k̓ʷakʷaqḥtinƛ  + Any-
thing that’s broken: + k̓ʷak̓ʷaḥi

Breaker  eg: X over a sunken rock: 
kumḥiya ?  X in general: k̓ahk̓aḥš  
The sea breaks: k̓ahk̓ahsʔiš  
Caught in the Xs: k̓ahʔiičupʔat   



Break out, sores, inflammation 
breaks out: hiinayučiƛ

Breakers  X striking a canoe: 
k̓ʷahšiƛ  X tumble into canoe: 
?  A wave broke into our canoe: 
c̓aʔup̓atminiš  Surf: c̓aʔuła    

Breakfast  kuʔałiiya haʔuk

Breast  ʔinma To give X: ʔinmaʔap  
X pin: mamaqma

Breath  ḥiḥma

Breathe  ḥiḥšiƛ To be out of X: 
kapxšiʔat ḥiḥma or kapxyihap 
Long of X: muškšiƛ  Heavy, 
strong, slow X: ƛ ̓uḥšiƛ ?

Breathless  kapxšiat ḥiḥma

Breeches  Pants: ƛišƛiqyak

Breech Loading  ( + Folding gun 
to load.) qatqatš

Breed  To X: t̓an̓ačił  A good 
X: ƛuułmuutaqšiƛ  Different X: 
kʷiisḥan mutaqšiƛ  The same X: 
ʔusaaḥtak

Breeze  Light X: yupiʔis  Strong 
X: ciḥatšiƛ

Bride  hat̓uqsk̓ʷinʔiikšiƛ  Not 
necessarily X, ransom, pay a fine: 
łučšiƛ

Bridge  huupiił

Bridle  mamaʔakƛahsum  To X: 

mamaʔakƛ ̓ahsip

Bright   ḥas  A X day: kuuƛuḥak  X 
warm: ƛ ̓upaa  X not dark: kaƛḥak

Brim  X of a hat: hiniicuk ciyapux

Brimful  k̓aak̓aamaqƛ ( + Full like 
at slack tide before the tide goes 
out, before the wind comes up: + 
k̓aak̓aamaqstuʔaƛ)

Brine  tup̓ałsit

Bring  hiniic  See Fetch, Carry.  
hinatsap; ʔuutyaap  X back: 
m̓awaa; huʔiityap  X inside: 
hiniiʔitap  X here (to me): kaaʔis  
X to another: ʔuuʔiip̓um  He Xs 
my gun. He has it along: ʔuucʔiiš 
yaaqukʷiis puu or ʔuutyaapʔatuks 
puu  He Xs my gun with the affix 
ʔuutyaap; naḥiityap; qaaciityap 
etc.  X together: hišumy̓up X 
word: hinʔałsap wit̓as; ʔuyaqḥitap

British  king georgeʔatḥ

Brittle  kiiƛuk

Broad  ƛ ̓uqh  The X side: ƛ ̓uqhcpa  
Too X: ƛ ̓uƛ ̓uqapi or maybe it’s 
ƛ ̓uƛ ̓uqhpi  X wise: humtʔas See 
Breadth  with: ʔunaʔači  A X wide 
bottomed canoe: ʔaʔaači

Broil  ciixaaʔap  It is Xed:  
ciixaaʔiš

Broken  See Break and change 
affix into yu



Broken Hearted  łakʷaʔał łimaqsti; 
wiiʔaqƛ

Bronze  siqak č̓ip̓uqs ?

Brooch  mamaqma; ʔuuqsiihpum

Brood  Set of birds: łaḥiičʔas;       
ƛ ̓uupsinap; łaḥiičiƛ

Broom  yaxy̓ak

Broth  With the affix ʔupum  Beef 
X: muusmuuspum  Also with the 
affix sit. Of the suet lard only: 
muusmussit. The general term is 
ʔupum

Brothel hayuxuwił

Brother  X of a man: ʕiik  X of a 
woman: hačumsiqsu  Brothers 
and sisters to each other—near-
est relatives: ʕuḥinkw̓ahs  A X 
speaking of his X will call him 
tayii; kałaatik; wiikmał kałaatik; 
mamiiqsu or yukʷiiqsu; ʔuʔacu 
kałaatik  Oldest X: tayii  Younger 
X: kałaatik  Younger X than the 
tayii: ʔuʔacu kałaatik  The young-
est X of all: wiikmał kałaatik  
A girl speaking of her X as 
hačumsiqsu and will make the 
same distinction in clarifying 
them as her Xs. mamiiqsu and 
yukʷiiqsu are used by Xs and 
sisters to determine the case 
of mamiiqsu that he is older or 
yukʷiiqsu that he is younger 
than the speaker. We are Xs: 
ʕiikʷinkniš  With his X: miiłʕiik  

X in law: yumiiqsu  X in law of a 
woman: čiinapsiqsu

Brought  See Bring. hiniicmic, 
ʔumaasnic (Bought.)

Brow  Wink: ʕaʔiči  Forehead: 
ʔumcata; ?  + No eyebrows: + 
ʔasinkp̓iaqsuł

Brown  ƛ ̓iḥtaa; ƛ ̓iḥcak; ƛ ̓imaaqyu; 
+ hicpiqak

Bruise  ( + The following defi-
nitions actually mean Scrape, 
and not Bruise)  With the pre-
fix or radical wicx̣  I got a X, 
I X myself: wicx̣šiƛs   X my 
hand: wicx̣wicx̣nukʷiƛ  X foot: 
wicx̣tinƛ  X back: wicx̣aapuuƛ  
Break-pressure-tiiłsaap; qaḥsaap; 
kʷatsaap  + Bruise in general:  
+ yap̓icyu  + Bruised foot: + 
yayap̓ictinƛ etc.

Brush  yaxy̓ak  X for washing: 
c̓umiiły̓ak  X for painting: tasyak 
X of hair: hapuxs  X wood (+ 
small trees): suusuučkʷin  No 
general term.  Thicket ( + Thick 
bushes): saʔaaḥi

Brute saštup

Buck  čakup muwač  X skin: 
mukʷaʔak

Bucket  č̓axwac; č̓acac  Iron X: 
šaƛumł ?

Buckle  kuʔiiḥtum  To X: 



kuʔiiḥtinup

Bud  ƛaqswii  The trees X: 
ƛaqaasiƛ suč̓as

Buffoon  wikstupmis quʔas

Bug  Worms in fish: qacaƛmis 

Build  X with the affix ʔukʷiił  X a 
house: maht̓iqił  To put together: 
y̓aqinksap

Bulge  X at the throat (+ Adam’s 
apple): ḥuyuuł; ?

Bulky  ƛukʷiit, ʔiiḥ

Bull  čakup muusmuus

Bullet  patʕiwa

Bullhead  ʕiičnuu

Bump  xʷakyu  Express part 
when a X on the back of the head: 
xʷakakƛinstas

Bunch  nusinł  A X of keys: nusinł 
ƛ̓iqy̓ak

Bundle  m̓aƛhsaa  To X: 
m̓aƛsaanup

Bung  ƛackʷaapum; qackʷapum; 
huqskʷapum

Buoy   t̓aayikum; huupkum; 
t̓aayikʷisum; huupuukʷisum; + 
ḥuuḥuḥačišt

Burden  kʷatyiik saḥtak  I carry a 

big X: kʷatʔiʔaḥs  Do not X me too 
much: wikʔaƛis ʔuʔupuƛ 

Burn  The fire begins to X: 
ʔinkʷačiƛ  The fire Xs: ʔinkʔiiš  
See Fire. To X destroy by 
fire: ʔinkʷaʔap better to use: 
muʔakʷaʔap takes fire also 
muʔakʷačiƛ implies the idea 
of destruction by fire. Clothes 
X: nuḥšiƛ  X to apply a blister: 
m̓učiƛ also said of Indians burn-
ing or applying fire to their limbs 
or body as a remedy.  Fire as 
a signal: muƛmuuya  A house 
Xing: muʔiiƛ  A deep X: muctiił  
X through: mutswii  X a hole 
through: muucwakƛi  X the bot-
tom of a canoe: ʕiiqšiƛ  Noun: 
muʔii  Xed: mučuu  Instrument 
to X: muč̓ak  X food, burnt taste: 
muʔak; muʔp̓ał  Becomes a X: 
muʔiičiƛ; muuʔiiʔał  To X fire-
wood: ʔuc̓iiłḥ  I X firewood:  
ʔuc̓iiłḥ ʔinksy̓i   I X coal: ʔuc̓iiłḥ 
tumiis

Burst  X tumour: siqšiƛ; k̓aḥšiƛ  
Gun X: k̓aḥšiƛ  X of a shot charge: 
tixšiƛ  X an oil bladder: tiłšiƛ

 Bury  c̓uy̓itap  Put into coffin: 
maqy̓aksaap; qiʔiip  X at sea: 
t̓ayuqƛʔatup

Buried  His money is X: c̓uyasʔuk 
taala 

Burial ground  c̓uyasuł



Bush  In X: hiit̓aqƛ ̓as  To go into 
X: hiit̓aqƛ ̓iƛ  Come out of the X: 
hitatsuḥta; hitaḥt̓as; hitatsuḥtił; 
hitatsuḥtas; hitatsuḥtis

 Business  What is  his X, trade?: 
ʔaqišahapʔaƛ; ʔaqak̓ukh kʷap̓atu  
My X is that of a carpenter: 
ʔuhuks kʷaa p̓atu maht̓iqił  It 
is not your X: wik̓iic s̓uwas 
waałmis  What X have you 
here?: ʔaqišahapk hił ʔaḥkuu or 
ʔaqiʔuʔiłk  To come or go on X: 
ʔuušsahap

Bustle  pisaa  Moving about: pisaa-
tuk

Busy   I am X: ʔušsahaps; ʔuuštaqs  
I am not X: wiikšahaps  I am do-
ing nothing: wiiktaks  X body: 
c̓ic̓iʔaqstaʔiik; hišiic map ( + Picks 
up everything.)

But  ʔaanaḥi  Except: wik  

Butt  To shoot at: ʔuḥtay̓ak  X 
with horns: małšiƛ  X of a gun: 
huʔakƛumʔak puu

Butter  muusmuusckʷi  Butterball 
duck: c̓ik̓inc

Butterfly  k̓aack̓aamin; 
kiiƛakcinmic ?

Buttock  k̓uupi;  k̓uupiic 

Button  huhuupswum  To X: 
huhuupswinup  X hole: huhuup-

swiqacus  To unX: huhuupʔatup

 Buy  ʔuʔaap  Trade: maakšiƛ  and 
fetch: ʔuʔiiƛ  X a woman: łučhaa  
X a woman over again: huʔaciła  
X woman back, ransom: matha ?  
See Barter and Bargain.

Buy  Bring along eg: He bought 
flour: ʔumaasʔiš ƛ̓iiƛ̓ick̓uk  He 
bought nothing so has nothing 
along: wiikmaasʔiš   Bought lots 
of it: ʔayimaasʔiš   Affix: ʔumaas  
X where?: waast̓ap  X there: 
ḥist̓aap  From whom?: ʔačačink  
The one with whom?: ʔukʷink   + 
Where did you buy your ear-
rings?: + waast̓apmik tuxʷiiʔakʔik

 By  By the affix ʔat  “I was struck 
X Paul”: ʔuhʔatnic č̓iiqakʔat paul  
X, near: ƛawack  X, alongside: 
ʔukčiił (inside)   ʔuckčaas (out-
side) according to locality.  X 
with movement eg: sail X, pass 
X with the affix p’iq   Passed by: 
hitap’iq  or hitap’iqšiƛ  Passed X: 
paq ? or p’iq affixes.  I had two 
children X my first wife now: 
ʔaƛaaks t̓aatn̓a ʔukʷinƛ yaqʷiiʔaqks 
łuucma  X myself, alone: ʔaaniiłs 
(if inside)   X himself: ʔaanačink  
Working X himself: ʔaanuu  Three 
X themselves: ʔaƛuu qaacc̓uu  X 
himself in canoe: c̓awiista  X 
himself on schooner: ʔanaas or 
c̓awaas  To stand X on, take his 
part: ʔuʔukči; yamaat  Two X 
two: ʔaʔaƛačink  To go X a house: 
hisiikʷas maht̓ii or hitap̓iqas  One 



X one: c̓awat̓um  Two X two: 
ʔaƛat̓um  Go out one X one: 
c̓awatum yaacšiƛ, equivalent to 
separately.

By and by  ʔuy̓i; ʔum̓aaqƛ; ʔiła; 
ʔiła čaani; ?; ? Let him do X: 
hiłʔap  X, wait awhile: k̓uucʔułšiƛ 

Goodbye   (portez vous bien 
+French) look after yourself in 
your travels: šaḥyut X: čuu   Safe 
travels, wherever you’re going: 
šaḥyut maałapi ʔičʔaał



C

Cabbage  tiitiimaatk̓uk; kamič̓ ( 
-slang.)

Cabin  maḥt̓iiqasum ( + of a boat.)

Cable  ƛukʷiit c̓istuup  X line of 
telegraph: c̓iisapi  Underwater, 
ocean X: c̓iisasuʔis

Cage  mamaatsac ( + for birds.)

Calamity  Meet with a X: 
ʔuuščinƛ; wiwikumyuƛ; mahšiƛuk 
n̓aas ( + World crashed.)  A great 
X: mahyu n̓aas

Calf  muusmaana; muusmuusʔis  X 
of the leg: taʔinwa

Calico  ( + Plain fabric) ƛ ̓isḥtin; 
ƛ ̓isuk

Caulk  X a vessel: č̓imč̓ima; č̓iipšiƛ

Call  hahaʕin  X with the lips 
only: cimckšiƛ  X by whistle: 
ʔawiipkšiƛ; ʕupqšiƛ  X by Indian 
shouting: huhšiƛ  eg: At sea + 
or in the forest making a sound 
loudly to let someone know where 
you are.  X invite: hinatas; hinat-
mas; sukʷiƛ  X to eat (strangers): 
yaatšiƛ  Not strangers, simply to 
eat: ḥaawawiiqš   X on, a visit to 
a house: ʔucačiƛ  Call on the sick: 

ḥaamiiƛ  X on a visit of friend-
ship: hiniiʔiƛ ʔaḥt wit̓as; ʔaḥtiiƛ; 
ʔaaḥt małapi  X on passing by: 
ḥiikšiƛ  X for payment: hiinayič 
wit̓as  X to one’s mind: ƛ ̓uučiƛ  X 
in to eat: hawaas  X somebody in: 
hiniiʔitap  X again: huʔas hiniiʔiƛ  
X up, awake: ƛupksaap  X on 
board: hinaačiƛ  X on the captain: 
ʔucačiƛ captain   X ask for help: 
ʔaac̓iƛ  X to give assistance, to ac-
company: hałiił

Called  ʔukłaa  Hence to name: 
ʔukłaanup  To be X receive the 
name: ʔukłinƛ  What one is X, 
named: yaqłaaʔiq; yaqłinƛʔiq  See 
Name, Mention. What are you X?: 
ʔačaqłik  I have no name: wikłaas  
I am X John:  ʔukłaas John  Of 
things, what X: ʔaqičhła  What do 
you call?: ʔaqičiłhsuu  We call it: 
ʔukʷiił niš

Calling Place  Call at a place - 
on a voyage: k̓acaƛ; ḥiikšiƛ  A X: 
kaanuł; k̓anis

Calm  Not stormy - no big surf: 
tinḥuk  Fine weather: ʕuqumḥi  
No wind: ʕupaak After a storm: 
taaḥak from taaḥšiƛ  Even, calm 
landing: tinwis  X sea: ƛułačišt  
verb X weather: taaḥšiƛ; tinḥšiƛ; 
ʕupiičiƛ  Be X after a passion: 
ƛuułƛuuła

Calumniate  (Slander) ʔiicyuyap  
You X me: ʔiicyuyapʔic siičił



Calumniator  My X: yaʔatiis ʔiic 
yuyapʔat

Camp  maʔas  Move X: šiiƛuk  
To X when travelling: k̓atsaƛ  X 
place: k̓anisuƛ  To X: k̓anis  Where 
did you X?: waaʔis niḥsuu k̓anis  
Residence - good place for a 
camp, village: maʔuʔis; mamaʔuu; 
maanuł (the earth as a residence.)

Can  Tin X: ƛisaaqumł  In a X: 
ƛisaaqumłči  A X of spring salm-
on: ƛisaqumłči suḥa  The Indians 
employ the affix c̓u in such cases. 
Canned Spring Salmon: suuhc̓u  
Filled with beef: muusmuusc̓u etc.   
To X: ƛisaaqumłčinup  Coal oil X: 
k̓ʷaačuu  X have the power, See 
Able ʔum̓aaqƛ  X not: wim̓aaqƛ X 
be done: čamałsa  X not be done: 
yuumałsa  X allow: čumqƛ  X not 
allow: yumqƛ  X how to: ʔac̓ik  X 
not: wic̓ik  X by the affix ʔat eg: X 
be seen: n̓acaat  X by the affix cum  
I can or could walk: yaacukcums  
X by the prefix čim or čačum  Able 
to walk: čačumḥi yaacuk  Not able 
to walk: yayumḥi yaacuk

Cannot  X, impossible: ḥisiłaʔaḥ 
also ḥinhaapʔaḥ and ḥi or hicḥi  
(above Can) as prefixes.  I X 
cure him, I have not the means: 
ḥinhaapʔaḥs tiičʔap  The prefix ḥi; 
hicḥi  imply the idea of being in 
want of something hence impos-
sibility.

Canal  c̓uswiiʔał ( + digging 

through.)

Cancel  ƛiiskʷaʔap; taskʷaʔap

Cancer  ʕiičšiƛ means to rot, 
decay- ʕiičaak rotten to describe 
cancer state part of body where 
cancer is lodged.  If in face say 
ʕiičuuƛ.  If in neck say ʕiičinƛ etc.

Candle  ḥaḥaat̓umʔak  To light 
X: paƛqiinup  Wick X: c̓iyaqstum  
Stick X: ḥaḥaat̓umʔakʔicaqum ?

Cane  taʔałma To walk with a X: 
taʔała

Cannon  saasaqi

Canoe  č̓apac in general. Smallest 
kind X: k̓aakin  X for hunting sea 
otter: ƛ̓icac  Sealing X: yašmaqac  
Sealing X for on board: kiiłasy̓ak  
Large X: p̓acpinwał  Largest X: 
p̓inwał  Northern X: xʷaa k̓aana  
Old X: čiimuusaq  X for fishing: 
ʔacsac  X for salmon: čiicsac  To 
bail X: ḥučiƛ; ḥuuƛḥuuya  To 
make a X: č̓aapaciił; ʔaasuk 
(-slang) Unfinished X: ƛamaquk  
X patch pieces: maƛma  X bow 
nose: kwama  X stern: ƛičaa Cross 
pieces of X: t̓aapʔum  X bow: 
hiłyin  Even X: winis  + Uneven, 
cranky, + tippy X: c̓uc̓aa  Swift 
when sailing X: siikaqƛ; c̓aaxuk  
Slow X: wiicxuk  Broad X: ʔaʔaači  
Narrow X: ʔanaaʔači  X with high 
walls: siič̓ak  X with low walls: 
ʔinč̓akʔis  Leaky X: cahaa  Dry X: 



mušaa  In composition use the af-
fixes 1. c̓iq for a X; 2. yak in the X  
3. ʔuqs or aḥs for contents in the 
X  4. ʔiista for the manning of X 
eg:  1.  one, two X: nupc’iq; ʔaƛc̓iq  
Large X: ʔiiḥc̓iq  2.  To go in or 
per X: č̓apyiiq; č̓apaak the rela-
tive of this is: yaqyiiq, yaqʷaak 
The X we were in: yaqyiiqniqin 
or yaqʷaaqniqin  3.  To carry 
or have lumber in X: č̓iitayaḥs 
(čiitaał-planks)  X has salmon 
in it: ʔuqs cuw’it  4.  One, two 
in a X: c’awiista; ʔaƛista etc.  Sit 
down in a X:  t̓iʔaḥs  Stand up 
in a X: ƛaqiiqs  To sail X: siikaa; 
siikšiƛ  Paddle X: ƛatwaa  Row: 
n̓iiƛn̓iiƛa  To start: ƛiḥšiƛ (-also 
to paddle, work)  To leave shore: 
ʔacšiƛ; ƛiḥšiƛ  To go along: 
naʕuuqs  To go along on invita-
tion: naʔuqscum  Gone travel-
ling in X: ƛiiqs  Two canoes 
together: ʔaƛciqči; ʔukc̓iq; miłc̓iq  
To have a X: č̓amuuł  To have 
no X: wiik̓uuł  To have a X from 
bush: čiiqƛ’as; čiiḥtaʔap  Pull X 
down the beach: čiičiƛ; čiiyaap; 
čiisinap  Turn bottom up: huqsap  
Put X straight again: winsaap  
Capsize in X: ḥuqšiƛ  Righten X 
again: winsšiƛ Step into canoe: 
hitaqsiƛ  Step out of X: hinułta  
Jump out of X: tuxwiłta  Put into 
X: hiłaqsip  Steal woman or take 
out of X: łučmuuła  To flee out 
of X: puułtaa  To send a message 
by X: ʔuqʷiqsip  Carry by X for 
another: kʷiłʔaḥs  To send any-
thing by X for another: kʷiłʔaḥsip 

To replace one in a X: haʔuqsiƛ; 
+ haʔuqhšiƛ  To meet another 
X at sea: č̓aminkšiƛ  Separate 
again: ƛiḥʔatu  Pass, overtake in 
X: ƛiḥasiƛ  Board in bottom of X: 
łuucanum  Branches or grass in 
bottom of canoe: ƛicma  X two 
masts, sails up: ʔaaƛaapi  X one 
mast: c̓awaapi  X no mast: wiikapi  
Make put up sail: łiicapup  Take 
down sail: wiikapup  Touch bot-
tom in X: niʔuƛ  Touch bottom 
in X slightly: niʔp̓iq  The one 
in the bow of the X: hiłʔinʔaḥs  
The one in the center of the X: 
ʔapwinʔaḥs  The one in the stern 
of the X: ƛičaa  A mat used to go 
in the X: ʔaʔacḥta  Cover for X: 
patʔaačumʔa  Steer the X: ƛičaa; 
ƛitšiƛ  Pull X down to water: 
čiinuup č̓apac

Canticle  nuuk  Sing a song: nuun-
uuk

Cap  naksaʔaa ?; kʷitumł ciyapuxs  
X of a gun: ƛuḥ  To put X on gun: 
ƛuḥaksip  X not exploding: č̓uḥšiƛ

Capable  ʔum̓aaqƛ  See Able, Can.

Cape  ʔaamapis; ʔapquu  To come 
at the X: ʔaamiḥtinƛ

Capsize  ḥuqšiƛ  To cause to X: 
ḥuqsaap  Half X: čitačišt  On the 
water in a vessel Xed: ḥuqʷačišt  
On the water suffer through being 
Xed: ḥuqyiiḥa



Captain  ḥaw̓iłisum, captain

Captive  See Prisoner.  maƛił  
Slave: quuł

Car  c̓ikc̓ik; + huupuk̓ʷas   Street 
X: huuphuupmas  Railroad X: 
maḥt̓iiʔakƛum  

Carbine  Gun: puuʔana ?

Carbuncle  ( + Collection of 
boils.)  ƛumiiḥin  Undetermined: 
ʔuʔuušk̓ʷap

Carcass  hamuutckʷi express of 
what. + Deer X: + hamuutckʷiʔi 
muwač

Cards  ƛ ̓ax̣y̓ak  Play with X: 
ƛ ̓ax̣y̓aksnaʔaał  Playing at X: 
ƛ ̓aax̣ƛ ̓aax̣a, ƛ ̓aax̣šiƛ  Lose much 
at X: ƛaax̣kʷačiƛ  To cut a card: 
p̓atḥtačiƛ; nušiƛ

Care  ʔuuʔałuk  To keep: 
hašaḥʔak; hašaḥsap  Take X of the 
sick: tataałuk  To like: čaamashap  
Not to care: wiimashap  X to keep 
an eye on: n̓aačcumḥi  I do not 
care: hiišiłs nuuʔii; ʔapaak

Careful  taakʔałuk  A X man: 
ʔuʔuḥtasʔiik  Take X of yourself 
- a salutation: šaḥyut or šaḥyut 
małapi

Careless  wiikałuk  Habit of be-
ing X: wiiwiikałukʔiik; wiiḥtaas; 
wiiwiiḥtaasʔiik

Caress  To X no proper word: 
ƛułšiƛ ( -touch)  Treat/speak 
kindly: ʔaʔaapḥiwa; hahaałmač̓ap

Carpenter  maḥt̓iiqiiłhsi  Indians 
generally use the Chinook word 
chips. Ship X: šipʔiiłmaʔuk

Carpet  łiciłum  To lay a X: 
łicpitap  The floor is X: łicił

Carriage  c̓ikc̓ik

Carrier  Mail X: ?

Carrot   ƛ’iƛ’ihanuuḥ

Carry  m̓awaa; ʔuutyaap (take to)   
See Bring.  X in the hand: ʔuuc 
X a gun: ʔuuc puu or puuc-has 
a gun along- also ʔuucił  Carry 
on shoulder: ʔapiis; ʔapawaa  X 
away: hiniicuƛ  X in a basket: 
niip’ał; niiyawa  See Back and 
Bring. To X in the lap: yačiis  X 
away by the wind at sea: yuułtaa 
on shore: yuuʔatu  X in the womb: 
łiciit  X on the lap: c̓apiis  X a 
child on the arm: ʔapkʷaahuł  X 
home from the hunting ground 
more than one animal: t’aaniip̓a 
–of things: p̓atqʷaa  X away by the 
current: tawituƛ ?  to a certain 
landing.  See Drift.  X lift: ʔiič̓aʔap  
X in the arms of Indian: ʔaapkʷił  
X along: hiniic małapi  X through, 
succeed: ʔuušsiik; ʔukspinƛ  X 
on board vessel ʔuus or ʔas Has 
lumber on board: čiitaałas  X 



canoe on board: ʔaḥs; čiitayaḥs  
X a manned canoe: kiiłiis old 
fashion at feasts: kiiłʔiƛ  X in the 
hand (arm down): kicwii or kiciis 
old rule of carrying the spring 
salmon from the canoes to the 
houses.  X in the mouth dog fash-
ion: maaqsuuł

Cart: c̓ikc̓ik

Cartridge  No word – shells.

Carve  č̓iiyaa eg: meat.   X wood, 
bone: č̓iiƛč̓iiya

Cascade  t̓uqpityu

Case  ƛahiqs X of tea: ƛahiqs 
či tii  If that is the case: 
ʔuʔuyiqʷaaq̓uʔani ?  Conditional: 
qu

Cash  taala sasa I want X: 
taalasaapʔis  Are you going to pay 
me in X?: taalaqayiiʔaqƛ qʷaa siičił

Cask  maƛumł  X full of beef: 
maƛumłči muusmuus

Cassock  ƛapwinʔak leplet

Cast  See Throw. X away: 
waḥckʷii

Castor  Beaver: ʔaat̓u

Castrate   k̓ʷitʔatup  Xed: k̓ʷitkʷaał

Casually  ʔanuʔwaƛ  Find etc. 

casually: ʔaminkšiƛ

Cat  piišpiš; kaatu

Cataplasm  ( + Medical dressing.) 
łicasy̓ak

Catch  hiniip; ʔuyipšiƛ  Seize 
with the hand: sukʷiƛ  X in the 
air: suupi  Try to X/by persever-
ence: hinkʷayiiḥ  X unawares as 
one stealing: ʔaminkšiƛ  X up to 
one walking or sailing: ƛiḥasiƛ  X 
sickness: hiinuutaʔat X and kill: 
ʔuusuup  Try to X: ʔuʔuʔiiḥ  Go 
after: hinkʷayiiḥ  X get nothing, 
gain: wiksiik; wiksiikʷał; wikiip

Caterpillar  muxsyic + Centipede: 
sasačkʔaḥsk̓uk 

Catholic  catholicʔatḥ

Cattle  haʔumʔi saštup

Cause  To X with the affix ʔip, 
ʔap, ʔup eg: to X death: qaḥsaap  
To X to cry: ʕiihsaap  The fol-
lowing are used to express the 
idea of X: 1.  How, why: ʔuʔinwiḥ 
?  Future: ? Relative: qʷinwiḥʔi 
?   How, why does he not eat?: 
ʔaaqinqh wik haʔuk  Because he 
is sick: ʔuʔinwiḥʔis taʔił   I do not 
know the X: hayumḥis ?  2. Mo-
tive ʔaqinuuƛ; ʔunuuƛ; qʷiinuuƛ  
3. Object end ʔaqiʔatupḥ  What 
does he make that for: ʔuʔatupḥ; 
qʷiiʔatupʔi 4. Also object end 
used for ʔaqinqumka; ʔuʔuqumqa, 



qʷiqumqayii  5. Origin ʔaqisaḥi; 
ʔusaḥi; kʷiisaḥiyii  6. Also origin 
(past) ʔaqisamiḥa; ʔuusaamiḥa; 
kʷiisamiḥayii  7. First cause - 
originates from ʔaqinmutakšiƛ; 
ʔuumuutakšiƛ (from what); 
kʷiimutakšiƛyi 8. Origin implies 
sickness, accident: ?; ʔumiicaʔał  
9. Reason for ʔaqištaqa; ʔuuktaqa; 
qʷiištaqayii 10. Origin as a con-
sequence sequel ʔaqiištaqšiƛ; 
ʔuukstaqšiƛ; qʷiištaqšiƛʔi  Other 
ways of expressing X are proper 
to certain verbs and are then 
expressed eg: Cry for others: 
ʔuuyuk ʕiḥak are rather a conse-
quence than a cause. eg: Come 
for: ʔuucha  + Suffer from: ʔuyiiḥa  
Suffer being in want of: ʔuqʷayiḥa  
Try to get: huuʔiip  Come for that 
end.  See Blame, Why, Motion, 
End, How.

Caution  To X: hinʔayaqstup

Cautious  hinʔayaqƛ; ʔuyałukʔi

Cave  ʔaʕiƛ said of a X or rocky 
hillside. X on the ground: kuḥstiił  
To X in: maḥstiił

Cease  hawiiaƛ  See Stop.

Ceaseless  wiiy̓a hawiiaƛ; taakšiƛ

Cedar  X tree: ḥumiis  Small X 
tree: ƛaasmapt  Red X: ƛ ̓iḥsmapt  
X bark-for mats: picup  X blan-
ket: ʔałmaqał  X beaten for cradle 
? : nuḥłumc  To go for X bark: 

saḥas Soak X: k̓ayicak  Fetch X: 
huuʔiiƛ  Cut X spars: łušiƛ  X 
plank: łuuʔuk  Of X: ʔuḥtin  Make 
X boards: łukʷiƛ  Of X, wood: 
ḥumapt

Ceiling  huuyiiłum  Put on X: 
huyiipitap  Make the X: huyiiłił

Celibacy  wiikp̓iičmis  A celibate: 
wiikp̓iič

Cellar  See Cave.

Cement  ƛ ̓icmis

Censure  See Blame.

Census  Take the X: quʔuca 

Centre  ʔappiiʔił (X inside), 
ʔappiiʔas (X outside) and other 
affixes according to locality.

Central  ʔappiiʔas (outside)  X of 
a long line: ʔapwinqis  eg: Hes-
quiat is a X point on the coast: 
ʔapwinqisʔiš hiškʷii ʔukwił maat-
maas  X of a house: ʔapwinʔas  
See Between.

Certain  t̓aqapi; hama; + hamasapʔi  
Are you certain, sure, well in-
formed: t̓aqaap̓ak; hamakk  I am 
X: t̓aqaap̓aks; hamaks  True, seri-
ous: ʔanaqhmis; t̓aqums

Certainly  ʔaani  See Yes.

Chafe  čithšiƛ  X through: čithswii



Chain  k̓uk̓uučink  X broken loose: 
k̓uʔatu; k̓uḥtačiƛ

Chair  kʷaatsac̓um; t̓iqʷaatsas  To 
sit on X: t̓iqʷaas; t̓iqwaasiƛ

Challenge  hałiił  X to fight: hałiił 
č̓iʔaqa 

Chance  Strike a chance: k̓ʷatšiƛ; 
ʔaminkšiƛ  Opportunity, easy: 
čaamałsaaqapi  I have a X: 
čaamałsaaqapiqs  I have no X: 
yumałsaaqapiqs

Change  kʷiłs; haʔuu; ƛaʔuu  
prefixes imply the idea of X.  X: 
ƛaʔuučiƛ  A X of captain: ƛaʔuučiƛ 
captain or haʔuqhšiƛ captain   X 
for the best: kʷiisḥinčiƛ; ƛuyačiƛ  
X eg: the weather, colour, ap-
pearance of anybody or thing: 
kʷisiła  Sudden X in wind: siƛhšiƛ  
X clothes, put on different clothes: 
haʔuuk̓ʷičuƛ   X clothes with an-
other: hahaʔupał; haʔuqh  X inside 
of house: hahaʔucsupitap  X from 
one place to another: kʷiisiḥʔiiƛ 
or simply move: ʔuukʷispiƛ  X 
move residence: šiiƛuk; kʷiscačiƛ  
X mind: ʔaʔiiwačiƛ  X this or 
that: kʷisiłaʔap; ƛaʔuqhsap  X of 
wind: kʷiiscukʷiƛ  X conversa-
tion: wikcaʔap; kʷikʷiswiičiƛ (+ 
not on the same track)  X posi-
tion: kʷiscpiƛ  X exchange money: 
haʔuyi  X in the way of a bargain-
X a hat for a coat: haʔuyi or 
ʔuktaʔaqƛ hat yaqii coat.

Changeable  The weather X: 
kʷikʷiiscukʷiƛʔiikʔiš n̓aas  X easi-
ly drawn to any side: t̓at̓aʕiik  X of 
people: ʔanaštaqsuʔis kʷiishančiƛ; 
t̓at̓aʕiik (slang)

Chap  hałmači ( + Little fella.)

Char  X: ?  Charred: m̓uyaqƛ

Character  Sign: kakumḥit̓u; 
hahamtt̓u ( + A blaze/marking on 
trees.)

Charcoal  tumisał

Charge  Load a gun: tuuc̓inap  In 
my X: ʔuuʔałukʔapʔac  X it be-
longs to somebody: ʔušiicʔiš make 
pay literally What is the price, 
What do you X for those shoes?: 
ʔaaqinqƛ yaqii shoes   See Fare, 
Impute. Quite a X: kʷaʔiicʔiq  X 
to place to account of another: 
ʔuḥʔap; t̓aqiiʔap; ƛaʔuu  X for 
labour, freight turn-make lose or 
gain eg: what would you charge 
say, how many dollars you 
would make me lose: čaa qum̓a 
kʷačiƛʔapʔiik siičił or how much 
would you want to gain?: čaa 
kʷakʷayiicumyiik

Charitable  łałakmiiqƛʔiik, ʔaapḥi

Charm  ʔuksyi in general  č̓iḥaa  A 
X in the bush such as used by old 
Indian: čiiʔasum Hence he has a 
X: č̓iiḥnaakʔiš  See Glad, Delight.



Chart  nism̓aqał ƛiisał

Charter  X a vessel: ʔak̓uyuł

Chase  hinʔiiḥ  Drive away: casšiƛ

Chasm  ƛitḥstiił; č̓iikƛintstiił

Chaste  wišḥini  Foolish: kiišḥini

Chastise  łaakʷiił; ʔuušyaanup (+ 
Worry/scare them.)

Chat  ciiqumc̓u; ʔuušumc̓uk

Chattel  ( + Moveable personal 
possessions) hiḥiqtup ( + every-
thing); p̓atquk

Chatter  The teeth: mačkinkšiƛ

Cheap  cacaḥƛ ? ; wik̓aqƛ; hi-
niimak; wikḥum  Become X: 
wik̓aqstuƛ; wiinmiičiƛ  Give Xer: 
kʷacʔatup

Cheat  Defraud: kukuułš; k̓apšiƛ  
To deceive: ʕitʕita; k̓apšiƛ  A X: 
ʔayisaʔaqƛ

Check  X goods: hamatsap  X 
oneself: ƛuułƛuuła (quietly)  X a 
horse: ƛułiiyap

Checkers  hupy̓ak  To play at X: 
hupy̓aksnaʔaał

Cheek  ʔaʔaamas  Red X: ƛ ̓iḥcutuł  
To have X: hahacaʔiik; wiiy̓a 

waʔak

Cheer Shout: wap̓iqšiƛ  Approve: ?

Cheerful  čaxtʔaqƛ; ʔuʔuukc̓yak  
See Playful. To be X at work: 
čaxtak; čaxtukʷiƛ; čaxta  See 
Amusing.

Chemise  ʔuksaqƛ łučʔin

Cherish  yaaʔak

Chest  hinashuł; ƛ ̓apsḥuma  See 
Box. Carpenter’s X: sačktuupsac

Chew  t̓aač t̓aača  X gum: ʔiicʔiiša  
X tobacco: t̓ačc̓uqʷaa qʷiša or 
simply t̓ačc̓uqʷaač̓ik (a chew) 
maačkmaačka

Chicken  ʕuʕuʕu  Grouse: huwiik; 
humhuma

Chide  haḥuupa; casšiƛ

Chief  ḥaw̓ił; čaamata; taayii  First 
X: taayii ḥaw̓ił; ḥaw̓iłsasa eg: the 
pope: yaksiiʔaqsta ḥaw̓ił  Inferior 
X: kałatik ḥaw̓ił  Brother of dead 
X: kałatkmaał  Superior to an-
other X: ʔuupi or ʔuupinƛ ḥaw̓ił  
Inferior to another X: ʔuʔakƛ or 
ʔuʔakƛinƛ ḥaw̓ił (+ very last X)  
Head X: t̓uḥsaata ḥaw̓ił; yaʔiiḥta 
ḥaw̓ił (+ well known, big X) 
Woman X: hakum

Child  t̓an̓aʔis  Infant: nayaqak  
Newborn: ƛaaḥmał  To bring 



forth X: c̓ahwačiƛ  To conceive 
X: łiciit; t̓an̓akstuƛ  To have a X 
dead: ƛimakšiƛ  To carry a X on 
arms: ʔapkʷaahuł  To carry a X 
on back: kanupaał  To be Xless: 
wiikahuł To have plenty Xren: 
ʔayahuł  To take care of another’s 
X: ʔaʔiiʔkʷaał  To have a young 
X: wačaak  To take care of own X: 
wačaak  To get a X or children: 
t̓an̓anakšiƛ  He has a X: t̓an̓anakʔiš

Childhood  When I was a child, in 
my X: t̓an̓aʔisksʔuyii; qʷiiyuuyiqs 
t̓an̓aʔis

Chill  I feel Xy: č̓ič̓itasḥis; č̓itasšiƛ  
Xy hands: č̓iiłč̓iniik

Chillblain  waapḥi; waaḥičiƛ

 Chilly  To feel X: č̓itasšiƛ; 
č̓itasyiiḥa

Chimney  ʔinkuł

Chin  hiinaksuł, c̓iwap

Chinese  čayaniiʔatḥ

Chip  With the affix  ckʷi to the 
instrument by which produced.  
Chip by a knife: ʕakckʷi  X by 
Indian Chisel: č̓aḥckʷi  To X with 
a knife: ʔakšiƛ; ʔaakʔaaka  To X 
with an Indian chisel: č̓aḥšiƛ; 
č̓aaḥč̓aaḥa  To X with a hatchet: 
c̓uxšiƛ; c̓uuxc̓uuxa

Chisel  c̓uxy̓ak  Indian X: 

k̓ayaaxʷas  Work with Indian X: 
k̓ayaaxšiƛ  Round X: yačaḥs Small 
X: kuwaqƛ

Choice  My X: ʔuk̓waps

Choke: t̓ikyiiḥa from closing up 
of throat: t̓ikšiƛ X by pressing on 
throat: taaqwinuuƛ X by hanging: 
maaqinuuƛ  I am Xing: kapxyiiḥas  
X by being overlaid eg: mothers 
giving the breast at night, suf-
focate their child: ʔinčinkšiƛ  See 
Suffocate.

Choose  łaašaa  After choosing 
say: ʔuk̓ʷap – literally prefer.  I 
X or prefer this: ʔuk̓ʷaps ʔaḥkuu    
k̓ʷap is used as an affix. I like it 
all, everything: hiišk̓ʷaps
   
Chop  hiishiisa  X down a tree: 
ʔuxsaap suč̓as or ʔuxp̓iiqsap suč̓as  
X firewood: ʔačiʔap X away: 
c̓uxšiƛ or c̓uuxcuuxʷa

Chopping  X knife: c̓uxpał, c̓uxy̓ak

Christian  c̓iicsaata

Chum  ʔuupaał  His X: 
yaaqpaałʔik; yaqsč̓aʔinʔat; 
ʔuqhyuu – related, friends.

Church  sunday quwił  To go X: 
sundayʔas

Cincture  t̓apwanum  X Indian 
fashion: t̓apqumł



Cinders  ƛ ̓intmis

Cipher  huksaay̓ak (counting); 
huksčiƛ; huksaay̓ak; huksaa

Circle  Empty X: ʔanacxumł  X not 
empty: čitxumł  Make a X around: 
mitxumyup To go in a X: mitxwaa  
See Around.

Circumstance  yaqʷinwitʔiq 
qʷisʔat

Citizen  hist̓atḥsa; ʔuuʔatḥsa

City  town

Claim  ʔuuna ʔana  Demand: 
hiinumč  With the affix ʔač  De-
mand for payment: t̓aqimač

Clam  Littleneck X: ḥičin  Butter 
X: yaʔisi  Cockle: huupisi  To go 
after Xs: qaaʔuuƛ; + čiita  Other 
kinds X: ʔamiiq  X shell with the 
affix ckʷi and the names of the X: 
yaʔisickʷi

Clandestinely  hat̓uqyu  To go X: 
haptaakčik

Clap  X hands: ƛ ̓uhink  To X 
hands: ƛ ̓uhƛ ̓uhink, ƛ ̓uhƛ ̓uhinkšiƛ

Clasp  k̓uč̓ak

Claw  niky̓ak

Clay  ƛ ̓icmis  Black deep X: 
kuuphaʔał  X pipe: ƛ ̓icḥtin

Clean  Adjective: ƛułał  X dish: 
ƛułʔaḥs and different other affixes 
according to object or number.   
X hands: ƛułinuk  See Dirt or 
Dirty.  To X: tičiƛ  X dish: c̓umiihs  
X anything hollow: t̓icinʔap  To 
X with brush: yaxšiƛ  X mouth: 
c̓um̓ałc̓u  See Wash.  To X house 
eg: for a feast: č̓iisšiƛ 

Clear  Bright: ḥas  X free from ob-
struction: ƛułuk  X free from im-
purities (water): ƛuułsit  X weath-
er, + Starry night: kuuƛuḥak  The 
weather is Xing up: kuuƛuḥšiƛ 
also ? X, evident: hamat  X voice: 
čamayuł  X sighted: hacqał  X 
country: ƛ ̓isn̓aak (+ meadow.)

Cleat  ʔačma; ʔačp̓um  To put a 
X: ʔačšiƛ  X on top: ʔačpitap  X 
indoor: ʔačmałʔap

Cleave  Split: sitsaap

Clever  X at fishing, hunting: 
ʔuumiik; ʔayamiik  X in gen-
eral: ʔac̓ik; ʔac̓ikʷaqł  See Able   
łimaqstinak; ʔuumiik  Not X: 
wic̓ik; wiikmiik

Cliff  ƛ ̓atḥak; ƛ ̓atḥuł; t̓učk̓as-hill

Climate  What is the X in Victo-
ria?: ʔaqinkʔičḥʔaƛ hił victoria

Climb  c̓iqʷaasiƛ  X of animals: 
saasiƛ  X on a hill: hinaasʔacuƛ  
See Ascend.  X on a fence: 



hisimłʔaqtu or hiinumłʔaqtu  X on 
a box: hinaasiƛ go on a box, get 
upon it.

Clinch  Fighting: susuptał; suʔał; 
sułačiƛ –take or have hold of.

Cling  ʔaʔinčinʔiƛ; ʔamaqšiƛ; ?  X 
to an idea: waakswii  Obstinate.

Clip  Hair X: č̓iiqumyuup (+ Cut-
ting.)

Cloak  See Coat.

Clock  ʕiiʕiiqatʕin ( + Sounds like 
dripping.)

Close  X a door: mušʔasʔap; 
ƛahsamup  X the eyes: k̓icšiƛ; 
k̓icaa  X one eye: k̓iḥšiƛ  X not 
far off: ʔanaaʔis  A short distance 
X, nearly: hiikʷał  Nearby, end, 
number: ƛawaa Travel X in shore: 
ƛawaaqčik, wihiiʔaqčik  I am 
close to you: ƛawaa siš suutił  X 
to eachother: čaqink  A house X 
by: ƛawackʷas maʔas  See Adjoin-
ing and By, simply Close (shut): 
mušʔiiƛ; mušsaap  To go X to a 
schooner at sea: ƛ ̓aḥinkšiƛ  To 
go X to a canoe at sea: č̓aminkšiƛ  
X parsimonious ?  X sticking, 
no space between: hatuqyup̓it; 
piłqink; č̓iitink  affix  ʔukʷink  
Pack X or closely: tiƛqc̓uʔap  X 
of a wound, sore: masšiƛ; masyu 
Go X to him: ƛawiičiƛ   Come 
X to me: hačʔis kuuƛaʔi ?  To 
come close to eg: being hurt: 

c̓atiik  To close a basket, bind it 
up: maaqicinʔap  X names sound-
ing very much alike: kicinik; + 
miiłḥiʔik ʕumtii

Clot   X of blood: qatumł ḥismis 

Cloth  ʔaƛałmapt generally with 
the affix ʔał 

 Clothe  X one self: m̓uč̓ičuƛ  X 
another: m̓uč̓ič̓up  See adorn.

Clothes  m ̓uč̓ičʔacyi; ʔuk̓ʷičʔacyi  
Wear X such or such: ʔuk̓ʷič; 
ʔuk̓ʷičʔiƛ  Change See Change  
haʔuk̓ʷič  X pin: ƛaƛapay̓ak  X 
line: ƛ ̓ušaay̓ak; c̓iisapas

Cloud  łiwaḥmis

Cloudy  łiwaḥak  Gets X: łiwaḥšiƛ  
Travelling of clouds from the 
West: čamiiʔił  From the East: 
čahiiƛ  From the sea: t̓aqaa  From 
the land:  t̓aqaḥta  See West, East 
etc. 
 
Clover  ʔaʕic̓u

Cloy  nisumḥičiƛ (  + Sick feeling 
from eating.)

Club  hisy̓ak  For fishing purpos-
es: ʔacḥsi

Clumsy  Not handy: wic̓ik waqƛ; 
+ yałc̓ix   X of hands yayuumiik  X 
of feet: hinums yaacuk



Coagulate  naskšiƛ  Xed: naskyuu  
See Stiff.

Coal  tumiis; tumisk̓uk

Coalesce  napašiƛ   Xed: napałyu

Coarse  X of language: p̓išaqsuł   
X of things: p̓išaq  X not fine:  
ʔaʔiihtaqak  See Rough.

Coast  See Shore  nism̓a  From 
a spot down coast – direction of 
Cape Scott: hiłʔinʔatu Direction 
of Victoria: hitakƛił

Coat  Wear a coat: coatʔič  Over-
coat: ʔukspiič̓ik 

Coax ƛuƛułwas See Reduce.

Cobweb  c̓imaak t̓ałt̓apwin 

Cock  čakup ʕuʕuʕu  X gun: 
muusqsaap  Cocked: muusqyuu; 
muusqšiƛ 

Cockle  (Gospel) p̓išaq ƛaqapt 

Co-equal  My X miiłḥiʔac 

Coffee  kaapii  X pot: kaapiisac 

Coffer  X for keeping money: 
ʔuušc̓usac or taalac̓usac

Codfish  tuškuh  Dry X: tuškʷa 
hašt  Real X: kaqaksuuh  Rock X: 
kʷikma  To fish X:  tutušk̓iih 

Coffin  maaqy̓aksac 

Cohabit  Secretly living together: 
haptaaq ʔuucḥi   Live in the same 
house: ʔukčaqƛił

Co-heir  miłtaquk haḥuułi

Coil   X of rope: čaamaaksakhsa  X 
snake: waałʔinʔas 

Coin  See Cash. 

Coincide  miłšiƛ

Cold  m̓ałaa  It is cold: m̓ałaa 
ʔiš  The root m̓aał with differ-
ent affixes eg m̓aałšiƛ getting 
cold (weather): ʔiičiƛ ʔuusaak 
m̓ałaa – very cold.  I have X 
hands: małm̓aałn̓uks  I have X 
feet małmaałhtas also m̓ałyiiḥas 
kukʷinksu (hands); m̓ałyiiḥas 
ƛišƛin (feet)   X country: m̓ałnit  X 
water: m̓ałʔaḥs in general m̓aałsit  
To get a X: m̓ałʔaqstuƛ  In a cold 
atmosphere: m̓ałčinƛ  Suffer from 
the X: m̓ałyiiḥičiƛ or m̓ałyiiḥa  To 
feel X:  č̓itasšiƛ  Shiver from X: 
waaxniqšiƛ  Biting nose, ears: 
qʷiiqƛaa (+ everything starts 
aching)  X in the house: m̓ałmiił   
Words that have ał as an affix 
such as iron, glass, stone, etc. 
m̓ałaał  X cool: m̓aałwahsuł

Collar  Necklace (colored): 
ƛisumyum  X of shirt ƛ ̓aačinum; 
qʷaaƛink  X bone, neck: ʕiitinum



Colleague  My X: yaʔaałčiqs

Colic  yačinqinƛ 

Collect  hiišumyuup; hišsaap  See 
Ask  hiinač̓at

Collision  Collide: c̓axʷinkšiƛ

Color   tasma; ƛiisma; kicmaas ( 
+ blush/make-up)  Xed: tasčuu; 
ƛiisčuu; kicčuu; pintčuu  To lose 
X: taskʷačiƛ; ƛiiskʷačiƛ; kickʷačiƛ 
also with the affix ʔatu:  tasʔatu; 
ƛiisʔatu; kicʔatu  To rub out, ef-
face with: up. tasatup etc.  Xed 
man: tupksatḥ  Xed woman: tupk-
saaqsup

Colt  t̓an̓aʔis kiwiitaana

Column  ƛama  See Pillar.

Comb  sačkʔaḥs  For vermin ( + 
Lice): qičy̓ak  To X: sačkšiƛ  X 
another: sačksaap  Xed: sačkčuu

Come  X: hinatšiƛ  X back: 
huʔacačiƛ; huʔap̓inƛ  Come back 
without completing trip: hiisap̓atu  
X down: ʔustp̓itšiƛ  X from an 
inlet: hitawiiʔis  X home: wałšiƛ  
X too late: wiic̓ak  X in time: 
ḥaac̓ak  X in: hiniiʔiƛ  X in again: 
huʔiiʔiƛ  X approach: ƛawiičiƛ  X 
from-originate: ʔumutaqšiƛ  X 
for a certain purpose: ʔuʔiip; 
ʔun̓aaḥ; ʔuucha  X back, of the 
dying: huʔahtačiƛ; huʔahtas  X 
visit: ʔaḥt̓as or ʔaḥt wit̓as  X visit 

sick: ḥamiiƛ ̓as  X to after a faint: 
hinayaqƛšiƛ  X up out of the 
water: hinusa  X out of fainting: 
hinusa  X up from edge of sea: 
hinuusča  X from far: sayiihtaqšiƛ  
X from everywhere: hišsyiḥtaqšiƛ  
X to somebody for business etc: 
ʔuʔii  X to me: siʔii  X to you: 
sutʔii  X to him: ʔuʔii  X to us: 
niiḥʔii  X to you: siiḥʔi  X to them: 
ʔuʔii or ʔuʔiiʔat or ʔuʔiiʔatałš  See 
In, At, Up, Down, After, Out etc.

Come  Imperative: čukʷa; čukʷaa 
ʔaƛik; čukʷaƛik  Plural: čukʷaʔič  
X by canoe: čukʷa naʕuuqs  X by 
land: naʔuuk  Ask to go along: 
nanuhač  X to something of con-
sequence: ʔušsaaḥtakšiƛ ( + Made 
something of oneself.)  X upon 
strike, find: k̓ʷatšiƛ

Comical  ʔuʔuuqc̓yak

Comfortable  wikyaa  + They 
made him X: + wikyaaʔapʔatʔic 
qʷaaʔiik

Comforter  ƛuminum ?

Command  See Cause To. Speak 
with X: ʔanaqhwa  X to go on an 
errand, send: ʔuksaap  Xment: 
wawaač̓ak

Commence  šiƛ; čiƛ affixes. See 
Begin.

Commission   Make tell: ciʔaqstup  
X per canoe: ʔukᵂiqstup



Commend  kakapiicaqa

Commencement  In the X: ʔaʔmin

Commit  X to a higher court: 
ʔuušsinaḥ  X a sin with affix: 
ʔukʷił  X a theft: kuw̓ił also ?  
X adultery: ʔihsyučiƛ  X one-
self: ʔukʷiiʔašt kʷaaʔḥiiʔap or 
kʷakʷahuus; ʔuʔukuḥ  say steal 
murder etc. instead commit mur-
der theft etc.

Common  hišiic  God is our com-
mon father: hišiic niš n̓uwiiqsu 
haałapi ḥaw̓ił  X people: masčum  
To give in common: hišsiicʔap  
Anything to be given in X: 
hišsiiḥʔima

Commonly  Often: ʔayums affix 
ał   It is X that way: qʷaʔiišʔał or 
qʷaʔiišʔanaʔał

Commons  masčum  Mass of the 
people.

Commotion  šayukʷiƛ

Communicate  hašiiyap  See Con-
tagious, Correspond, Tell etc.

Communion  la communio.

Commutable  kʷiscaʔapcumʔat ( + 
They should move it/him.)

Commute  kʷiscaʔap

Compact  See Close.  pił with af-
fixes  X inside: piłc̓u   eg: Box also 
piłʔaqƛ etc.

Companion  yaqʷinkʔat; 
yaaqsč̓aʕinʔat

Company  In X: ʔukčimaałčakh  
Like his X: čaamasʔap; ʔuʔukʷi  To 
frequent as companion: ʔuksč̓aʕin

Compare  No word.  To exam-
ine which is better, stronger etc: 
pihšiƛ; yaaqpiyi ƛuł; haʔak  With 
ʔuupi the nearest word to express 
compare is: ʔuucʔuksuupstał also 
miiłčiipup (+ Seeing which is bet-
ter.)

Compass  n̓aačsity̓ak

Compassionate  To feel pity: 
łaksukƛ  X to express condolence: 
łałak̓up  Worthy of compas-
sion: łaksaḥičiƛ  X take pity on: 
łałakamiiqƛ

Compatriate  nuphsiḥstatḥ  Re-
maining in their own country.  
ʔukčiʔatḥ nupsatḥ

Compel  haakʷayiiḥ

Compensate  t̓aqiiyap

Compete  ʔucsukspinƛ (+ Trying 
to be ahead.)

Complain  łaakhłi To find fault 
with: yawaačiƛ



Complaint  ʔuušyiḥamis (+ A 
complaint about pain/sickness.) 
See Sickness.  To be in trouble: 
ʔuušyaƛ

Complete  hawiiʔaƛ The prefix 
ha implies the idea of “X,””full”  
hasiik  Entire: humaqƛ

Completely  Entirely: hacačiƛ  To 
completion: haʔatup  A full day’s 
work: haʔatup ʔuuštaq n̓aas  See 
Entirely.

Composed Of  See Consist, Made 
Of etc.

Comply  ʔumaap

Comprehend  See Understand  
kamatḥičiƛ

Compress  čatyaksap  To reduce 
to a smaller volume: ƛ ̓iƛksaanup

Compromise  čačump̓inqšiƛ

Conceal  haptumʔak; haptšiƛ; 
wikʔałʔap: See Hide.

Concede  See Grant.

Conceited  ʔayaḥi  You are a X fel-
low: ʔayaḥiʔick quʔas; ʔayisaʔaqƛ 
( + Somebody tricky.)

Conceive  hiniip łimaqsti  X 
become pregnant: łiciit  Xed: 
ʔuʔuc̓yak or łiciit  X a bastard: 

łicwisa

Concern  See Business- It does 
not concern you: wikʔiic suw̓aas 
waałmis

Conciliate  huʔačinkšiƛ

Conclude  ʔuuštiswa; hiniip 
łimaqsti; ʔumisʔap; ʔuuštaqšiƛwa  
Come to an understanding: 
ʔapcačiƛ

Concord  wiiwikwatstał

Concourse  X of people: ʔayačink 
quʔas; quʔacpał

Concubine  ʕiḥwiiqsu

Concur  I X with you: nupiiłčikniš

Condemn  ʔuyiiʔat  X to death: 
ʔuyiiʔat qaḥšiƛʔaqƛ

Condition  With affix quu

Condole  To express Xnce: 
łałak̓up; ƛuułsinhapʔap łimaqsti; 
ʕinaak

Condone  See Pardon.

Conduct  Behavior of the In-
dians: qʷaaʔiiq quʔas  Good of 
X: ʔuḥtaas; čačumisa Bad of X: 
wiḥtaas; wawumsa  Lead: kutiic; 
maw̓aa  eg: a blind man, lead by 
the hand: kutiiƛ  Change X for the 
better: čumqiiyuł  Change X for 



the worse: wikumyuł

Confess  ʔiiqḥuk; kʷaḥiʔap; 
ʔuuqhłii; ʔiicʔiiqḥuk  Tell, Nar-
rate.

Confession  la penitence

Confidence  X when speaking: 
hasaacuqʷaa  Trust: t̓aqaak  To 
have no X: č̓ušaa

Confine  To be Xed: waač̓akšiƛ; 
caḥwiičiƛ

Confirm  ʔaanaqhmiiʔap  What 
was only a report is Xed: 
ʔaanaqhmiičiƛʔiš or ʔapcačiƛʔiš; 
t̓aaqmiičiƛʔiš

Confirmation  la confirmation

Confiscate  sukʷiƛ; k̓apšiƛ

Confrater  ʔuʔaałčiqs  Your fel-
low priest: yaʔaałčiqʔiq leplet 
or yaqčaasʔitq  My X chief: 
yaʔaałčiqs ḥaw̓ił   See Companion.

Conflagration  ( + Destructive 
fire.)  muʔiiƛ

Conflict  nusinkšiƛ  Their state-
ments X: kʷisciik

Confluent  (River)  c̓aʔaquu  When 
rivers meet: c̓ačink

Conform  See Imitate  nuunał  

Confounded  Puzzled: hayacu   I 
am puzzled what to do: hayacinƛs  
qʷisʔaqƛiis

Confront  wawaałmałuł  X tell to 
the face: wałyuuyap  X of doing 
wrong, to make see: n̓ačinksap  To 
make speak: ciqsaap  Xed: t̓aaqink

Confused  Mixed up in speaking: 
hayumłc̓uqšiƛ

Confute  See Deny.

Congratulate  yuyuhtuta or the 
better way to say X is: nanašʔuta

Congregate  See Gather.

Conical  sačkqii; yučkqii

Conquer  ʔukspinƛ; hitaʔitap  Got 
ahead: ʔuucuwat  I X: siicuwat  X 
them: suuccuwat He X: ʔuucuwat  
We X: niiḥcuwat  You X: siiḥcuwat  
They X: ʔuucuwat hitaʔałš or 
ʔuucuwatʔał

Consanguinous  ʕuqhyuu  Rela-
tives: ʔuušḥyums

Conscience  łimaqsti

Conscious  hinʔaayaqƛ

Consecrate  ʔutaq eucharist

Consent  nuuʔii; ʔapaak  She Xs: 
ʔapaakʔiš or ʔaapukʷiƛ  if not Xing 
at first. Give permission: č̓inuqƛ  



Refuse X: yumuuqƛ; čumwaa; 
ƛułʔap  See Approve.

Consequently  yaqʷinwi; 
yaqʷinuuƛ  See Cause ʔuusaaḥi  
I take it to be a consequence: 
ʔuumisʔaps

Conserve  yutsinḥi  Take care 
of it: yutsinhakʔum  I will X 
it: yutsinḥiʔaqƛuks hašaḥʔak; 
ʔuuʔałuk; suu ( + To hold.)

Consider  Reflect: t̓at̓apata; 
t̓apatwał  To look attentively: 
piḥšiƛ hence t̓apatanuł, piḥaanuł  
In mind: t̓aʔaqƛ Hesitate: 
ʔaʔaamac̓u  X good, X bad etc. 
with ʔap

Considerable  wiišḥi: Not little 
or few. There are a X number 
of people in Hesquiat : wiišḥiʔis 
quʔas hiškʷii 
 
Considerably  sayapi; sayaʔuupi

Consign  ʔuʔiip  I Xed it to Anton: 
ʔuʔiipnits anton

Consist  X of: ʔuhtin

Consistent  nupp̓iił łimaqsti; 
ʔuḥtaa

Console  ciqwak; łałaak̓up; 
ƛułsinḥiʔap łimaqsti; čumqstup  X 
yourself: ƛułuk łimaqsti

Consort  ʔucḥi with the affix ḥi 

or ḥa  A lasting X: qiicḥi  My X: 
yaqcḥiyiis

Conspire  ʔasink  Talk the matter 
over: ʔuuʔm̓ac̓u  X deliberately 
over killing somebody: qaaḥm̓ac̓u

Constable  mamaƛʔiiḥ

Constant  hiiłsasa qʷaa

Constantly  taakšiƛ

Consult  c̓iiʔiƛ

Consume  With the affix: kʷačiƛ; 
ʔuʔakʷačiƛ  X by fire: muʔakʷačiƛ  
X by rubbing: taskʷačiƛ ( + Rub 
it out.)  X all the food: hiiškʷačiƛ 
haʔum

Consumption  ƛułkʷačiƛ also get 
lean: ƛ ̓iḥaqšiƛ

Contact  Come in X: čaqšiƛ eg: 
powder and fuse.  Come with 
bad X: ʔukʷinkšiƛ wayiikhtin ( + 
Haywires.)

Contagious  X disease: tamis  
To suffer an eruptive disease: 
tusyiiḥa  To catch a X disease: 
hiinuuta  I’m X: ?  To communi-
cate a X disease: hiinuutap

Contain  To refrain: čiičiicma  I 
could not X myself: nasaƛnic 
čiičiicma  + Something’s strange/
missing: ʔuušiic mic  To X, to 
hold..with the affix c̓u when 



speaking of deep and the affix 
ʔaḥs when speaking of shallow 
articles or objects. Xing water: 
č̓ac̓uu  Xs: ʔukƛ and ʔakƛ affixes 
eg: bottle. Contains potatoes eg: 
in a dish: qawicʔaḥs (ʔuqs of liq-
uids in a canoe.)

Contaminate  p̓iip̓išmisa See Spoil

Contemn  ʔuušc̓uʔaqƛ; wiksum; 
wiipap

Contemplate  nanamič; yaaʔał - 
look on.  Intend: ʔuucha

Contend  I X: was  X for: 
ʔucukstaał; ʔuukʷayiiḥ

Content  See Pleased, Satisfied 
etc.

Contents  taakc̓u; yaqc̓uʔiq  See 
Full and apply affixes.

Contentious  c̓aatc̓axšʔiik; 
niiniƛkʷaʕiik

Contest  See Dispute.

Contiguous  X house: ʔukʷink̓ʷas; 
ʔukčaas (land.)

Continual  Xly: taakšiƛ

Continue  X with obstinacy: waak-
swii; ʔacuk; ʔacukšiił  X assidu-
ously: taakšiƛ; wikła; čiihtačiƛ  X 
still: ʕiqt̓aał  X repeat: huʔaasšiƛ

Contract  X, shrink: kumtšiƛ; 
taaqinyuuƛ  By X: nuuphtaʔiiḥ  X a 
disease: hinuta; č̓uuwita  X a debt: 
ʔuušwiqstuƛ  Do not X debts: 
wikʔii ʔušwiqƛ maḥsa

Contradict  c̓aatc̓axš  X another’s 
statement: kʷisciik  X himself: 
kʷisciikwał  Spirit of Xion: 
c̓aatc̓axšʔiik or hachac̓axšʔiik  
X eachother’s statements: 
c̓aatc̓axšstaał  X by going away: 
c̓aatc̓axš yaacšiƛ

Contrite  yač̓aatsuqƛ  You must be 
X, have contrition for your sins: 
yač̓aatsuqƛ cumʔicuuš qʷaanitʔi 
suu łiiʔaa

Contrive  See manage- hiniip 
qʷisʔakƛii  Think of: ʔuwinʔak; 
ʔukʷiłšiƛ

Control  To be above X: ?  X your-
self: čiicma  See Contain.

Contusion  See Bruise.

Convalescent  ( + Recovering 
from an illness.) tiiča; kutkšiƛ; 
kutqak; šaḥyutšiƛ

Convene  See Gather  hišumyuup

Convenient  čamaapuƛ  Not 
X: yuumaapuƛ  When it is X: 
qʷiiyuƛii čamaapi

Converse  ciqink, ʔuušmac̓uk 
( + Talking about somebody.) 



ʔuumac̓uk ( + Talking about a 
topic.)

Convert  See Change.

Convey  See Carry, Bring.

Convict  X with expression of 
crime - Xed of murder: hahaas 
qaḥsaapckʷi ʔuušił

Convulsion  hahaačatč; hinʔatu; 
waḥnakšiƛ

Cook  siqiiłhsi To X: siqaʔap 
haʔum; siqiił  He is Xing: siqiiłʔiš  
See Boil.

Cooked  siqču  What are they 
cooking?: ʔaqic̓akḥ  They are 
cooking: ʔuc̓akhʔiš

Cool  X weather: m̓ałsaapi  X 
food: m̓ałaałʔaƛ  X liquid after 
being hot: m̓ałuwaḥs  X water: 
m̓ałʔaḥs t̓ana  X room: m̓ałmiił 
t̓ana

Cooling  X water: m̓ałuwaḥsʔi  X 
food: m̓ałaałʔaƛʔaƛ  Weather is 
X: m̓ałcin n̓aas (+ shadows)  X 
wind: m̓ałsapʔi  X after a passion 
from anger: m̓ałuuʔaƛ; ƛułšiƛ; 
ʔuk̓ʷatukšiƛ ( + A change of tune 
in mood)  Speak pleasantly: 
čumułšiƛ ?

Coon  ƛapisum

Cooperate  Work together: 

miimiłuwa  To help: hupii; ʔasiita

Cooper  mamaƛimłiłʔiik

Copper  č̓aʔuuš; č̓iip̓uqs

Copulate  X - dogs: k̓uk̓učink 
- general term of mate ( + the 
word is related to “chain.”) ʔuʔiic 
łuucma  Vulgar: quupquupa ( + 
the word is related to “poking”) 
waatwaata  Insemination: ʔałšiƛ ( 
+ same word as “vomit”)  Absti-
nence: hašaḥ

Cord  X rope: c̓istuup  Thin X: 
c̓iisapum  X of wood with t̓aʔas  
One X: nupt̓aʔas  Two X: ʔaƛt̓aʔas  
Navel X: c̓iic̓isqum

Core  Eg: Apple X: huhuupkaks-
tum  To the X, see Entirely.

Cork  č̓iipskʷaapum; kackʷaapum; 
łickʷaapum; hukskʷaapum accord-
ing to material made of.  To X: 
č̓iipskʷaapup; ʔapskʷaapup

Corked:  č̓iipskʷaapuł  Still X: 
ʔiiqskʷaapuł  UnX: wikskʷaapuƛ

Corkscrew  
č̓iipsʔaƛukskʷaapuƛy̓ak, 
čiickʷaapuƛy̓ak

Corned  tup̓ałał  To corn: 
tup̓ałałʔap

Corner  X of house: ʔaminkʷił  X 
of table and other objects: ʔamink  



X outside: ʔamink̓ʷas

Corpse  piicksy̓i

Corpulent  ƛuukʷiit

Correct  ʔapcayap  X a child: 
ḥaaḥuupa; casšiƛ ( + Go away.)  X 
oneself: ʔaʔaapciyukšiƛ

Correctly  You have it X: 
ʔinumsaʔakʔic  You speak X: 
ʔapciikʔic  You guess X: k̓ʷatšiƛʔic

Correspond  ƛiisƛiisatst̓aał  To 
suit, to fit - the Indians express 
the idea by the word k̓ʷitaa. When 
things do not correspond, agree 
in color etc. they say witaaʔiš of 
things that correspond, look nice 
that way etc: k̓witaaʔiš.  He/she 
doesn’t suit what he/she is wear-
ing: witaaʔiš ʔuk̓ʷič

Corrode  X by rusting: šux̣kʷaʔap

Corrupt  p̓iyačiƛ  X a boy: p̓iyayap  
To rot: ʕičšiƛ  With the affix 
ʔuuškʷačiƛ which implies destruc-
tion, corruption, deterioration.

Cost  Notice the affix ʔiqƛ in the 
following.  What does your coat 
X?  ʔaaqinqƛh coatukʔik  It X two 
dollars: ʔaƛqumqƛʔiš  See Price. 
X expensive: ʔayaqƛ  See Charge, 
Expensive.

Costend  saač̓aqƛ ( + Something 
stuck in your tummy, constipat-

ed.)

Costly  ʔiiw̓aqƛ  Not X: wik̓aqƛ  
See Cheap  kam̓aanak; ʔiiḥmis; 
ʔayaḥum; ʔay̓aqƛ

Cotton  White X: ƛ ̓isḥtin  Printed 
X: qicał  White sail X: łiicapum

Cough  To X: wawaasaqa; 
wasaqšiƛ - from a fit of Xing: 
wasaqʷačiƛ or wawaasaqkʷačiƛ  
Try to avoid Xing: čičiicma  
Whooping X: huqƛhuqƛa  X medi-
cine: wasaqsy̓i  hiccup: t̓ik̓ʷicqa  
Noun: wasaqmis

Could  I X not: wim̓aaqƛ nic

Counsel  See Advice.

Count  huksaa; huksčiƛ  X on 
fingers: huksaqƛnuk; qʷaaqumłnuk  
Xed in: ʔuupaał

Countenance  See Face  hiłuuł  
See Favor

Counter  maaksac̓um

Counterpart  yayaaqpaał; miiłḥii; 
ʔusaaḥtak

Country  nism̓a  Rough X: p̓išaq 
n̓isma  Fine X: ƛuł n̓isma  X 
man with the affix ʔatḥ or for 
woman ʔaqsup eg: American 
man: Bostonʔatḥ  American 
Woman: Bostonʔaqsup.  A Xman 
of such or such a X: ʔuʔatḥ  A 



Xwoman of such or such a coun-
try: ʔuʔaqsup  What X are you? 
(asked to a male): ʔaqaatḥk  What 
X are you?(asked to a female): 
ʔaqaaqhsupk  A Xman of England: 
king georgeʔatḥ  A Xwoman of 
England: king georgeʔaqsup  Of 
your X: histatḥiik  Of different 
countries: kʷikʷiisatḥ  A X of ours: 
male: niiwaatḥ  female: niiwaqsup  
What X is he?: male: waast̓atḥ or 
t̓aqaatḥ  female: waasaqsup or 
ʔaqaaqhsup  My X: hist̓at̓ḥiis  My 
former X: histatḥnitiis, hist̓atḥniqs 
The X or people you belong to: 
histiicʔiq quʔas

Couple  ʔaƛa  See Pair.  Married: 
hicnup  See Copulate.

Courage  To have X: ʔiiḥʔat 
łimaqsti  To give X: ʔiiway̓ipčip 
łimaqsti  To keep up X: wikʔii 
wiiwinḥičiƛ łimaqsti; ʔiiw̓ayap 
łimaqsti; haʔaksap łimaqsti  To 
lose X, give up: łačiƛ; wikiičiƛ  X 
in a fight: łakwiihšiƛ; wiʔakšiƛ

Course  X in travelling is ex-
pressed by the affix st̓iiḥ, čik or 
sak  A straight X: t̓aqiiyakčik  Fol-
low a certain direction X: hisiik; 
hiist̓iiḥ  Lose the X intended: 
wikcačiƛ, wikciik or wikciikšiƛ; 
wiikst̓iiḥ  X in shore: wihiiʔaqčik  
X off shore: hiłcatukčik  X toward 
land: takaa  X from land: taaqh  
Go out to sea: taakhtačiƛ  At sea 
opposite a certain spot: takhtakh  
To follow the outside X by canoe: 

ƛ ̓aamiis  To follow the inside X by 
canoe: taqswiiʔaƛ

Court  Police, justice ciquwił To 
make love, not practiced by Indi-
ans.  They have no half way about 
them.  See Marriage.

Cousin  ʔuušḥyums  Follow rules 
as in Brother, sister.   First cous-
in: ʕik̓ʷaacyi

Cover   X or covering notice sum 
or ?  in following:  X for a hole, 
iron pot, kettle etc.: huqʷiqsum  X 
for a package: ƛ’ahiqsum  X for 
head: c̓iisiicum  X for box, trunk: 
ƛ’ahiqsum  X for gun: ʔaačanum  
X as dress: muč̓ičʔacyi  X also for 
a package: ʔačiʔuqsum hence say 
to X or put X on - X the pot etc.: 
huqʷiqsap  X or wrap package: 
ƛaḥiqsap  Put on hat: ciiciiyapčinƛ  
Put X on trunk: ƛahiqsip  Put X on 
gun: ʔačaanup puu  Order given 
to dress: muč̓iičup  X a package, 
book: ʔačyuksap    mučksaap is a 
pretty general term from mučma 
a covering dress or other goods.  
Xed in a canoe: mučʔaḥs  Xed in a 
house: mučʔił  To be in the house 
with face covered: mučpiƛ  Face 
covered: mučquuł  To X oneself 
after being naked: mučičiƛ  Head 
Xed with blanket: mučqumł  To 
X with a dress, blanket etc.: 
mučič̓up  X a hole outside: 
huqʷiqsʔasʔap  X head with hat: 
ciyapuxsiƛ   X with hankerchief: 
maaƛiic from maaƛiicum or c̓iisiic 



from c̓iisiicum also łihumł eg: 
fashion of women.  X ears with 
hands: ƛ ̓uƛ ̓uhumł  X face with 
hands: ƛ ̓uḥuuł  X with boards: 
łahiičiƛ  X eggs by birds: łahiičas  
X with carpet, floor: łicpitap  X 
with earth: tuqʔitap  X with rub-
bish: tums ʔičitap  X blanket 
in bed: mučičasip  X an Indian 
basket with things: mučiisinʔap  
from Xing: mučpiisum  X a 
baby in a cradle: ʔaačinkʷaanup  
from ʔaačinkʷanum: A cradle’s 
Xing    Xing, plenty blankets as 
X in bed: ʔayiičas k̓acḥak -from 
mučičasinum -bed   Xing.  A pas-
sage Xed with water: łuḥswii 
from łuḥšiƛ the water rising, The 
earth was Xed with water - del-
uge:  łuḥkʷačiƛ nism̓a or maat-
maas  X with water: ʕuwis –beach  
ʕuwʔas - land ʕuwpiƛ - inside.  
Food eg: potatoes X in boiling 
water: ʕupinƛ  Water Xed with 
ice: muušiƛ (-shut.)  X a canoe: 
patačyap from pataačumʔa - Xing 
for a canoe.

Covert  X shelter: maqčiiły̓ak

Covet  kʷinʔał; ʔuucumḥi; ʔatqaak

Covetous  kʷiikʷinʔałʔiik

Cow  tuucma muusmuus

Coward  tuutuḥʔiik; wiiwinḥiʔat 
łimaqsti

Crab  hask̓aamac (+ little)  hasaa-

mac (+ dungeness)

Crack  X of glass, canoe: nuḥšiƛ  
X of large trees: nuwaqstuƛ  X of 
bones: tučiƛ; tuʔakʷaʔap  X earth-
en ware: kiƛšiƛ  See Break, Bite.

Cracked  X of a canoe: nuḥyuu- 
See Split

Crackle  ƛ ̓iƛkšiƛ; ƛ ̓iƛkaa; kuuhšiƛ 
? -eg: noise of biscuit.  X of shoes: 
ƛ ̓iiƛ ̓iičʕin or ?

Cradle  nayaqp̓atu  To put baby in 
X: nayaqsap  Baby in X: nayaqyu

Craggy  k̓ahsiʔuƛ

Cramp  łuk̓ʷiic  X of sleeping foot 
or hand: łałaʕinqʔatu

Cranberry  p̓ap̓aʔis

Crane  ʔaanis

Crank  wiiwikḥtinc̓yak ( + 
Cranky.)

Cranky  X of a canoe, vessel 
( + liable to capsize.): c̓ucaa  
Not strong, eg: chair: wiiłma; 
wiiwinḥi

Cravat  nuutinum

Crawfish  See Crab.

Crawl  saʔak  Baby begins to X: 
saačiƛ  X in stealthily: saayiiʔiƛ 



also with the root ḥi hence ḥiiyi - 
a snake.  See Bending, Stooping.    

Crazy  hayuxšiƛ; ʔaʕiiqš; ʔasiłšiƛ  
A X way about him: ʔasiłc̓yak

Cream   ?;  ? ʔukʔinma

Crease  ʔaʔačink; ƛ ̓ačkinkšiƛ

Create  ʔaʔiiqtak; ʔukʷiił also with 
ap.  Who has Xd us-man: yaʔatqin 
quʔasʔapʔat or quʔiiʔapʔat  He Xd 
all things: ʔaʔiiqtakckʷi hiišił

Credit  X believe: t̓aqaak  Buy or 
get on X: ʔuyikuʔił  To give on X: 
ʔuyiikułʔay̓i

Credulous  ( + Gullible.) t̓at̓aʔiik

Creep  See Crawl.  X up to game: 
k̓uuqʷaa; čuuʔuk

Crescent  ʕiiḥ ḥaa

Crest  eg: Of a rooster: č̓itqum

Crib  (+ Animal fodder contain-
er.) hawacsac

Cricket  Insect X: mumuwačk̓uk 
or mumuwačkʷin

Crime  Commit X: ʔiihsyučiƛ

Cripple  X legs: kikišink; qišʔaqƛ  
X hands: kiškkišknuk

Criticize  yawaačiƛ; ?

Criticizer  yayawiik

Crockery  kiƛtuup

Crooked  ƛ ̓inkyuu; qiškak  X 
winding road: ƛ ̓ink ƛ ̓inka; 
hiikhiikʷa  X nose: č̓uʔihta  X 
body: qišʔaqƛ  X in the middle: 
qiškwin  X top: qiškʔihta  X face: 
qišʔaqsuł or c̓iqwaksuł  X sawed: 
c̓iiyuu; yuumaapi

Crop  X the ears: mumutumyuup

Cropped Ears  mumutumyuuƛ

Cross  la croix (+ this is a French 
word meaning “cross”) or  la 
croix kumł   X of St. Andrew: 
c̓iwaakyu la croix.   Make die 
on X, literally to die on X with 
the arms extended: łałaḥiʔap 
qaḥsaap  To make the sign of 
the X: k̓upsaatinƛ  X: qasqiqyu; 
t̓awanum  I have a X on my mind: 
t̓awanumʔac łimaqsti  To be X ( 
+ Angry): hiixwatḥi; ʔuušsuqƛ; 
hihiixwat  To be X ( + Angry) of 
babies: yumuuƛa   X the arms: 
ƛ ̓uƛ ̓uhcu  X the legs: t̓awanʔap qa-
yapta  X a stream: hitapił  X wade: 
tumqpił  X a mountain: yachtaʔap 
nučii  X stick for a canoe: kaciłum  
X beam of a house: taapʔakma 
?   See Across with the affix pa or 
spa  X eyed: ʕiʕinčksuł X piece 
of canoe: taapʔum  To put in X 
piece: taapikšiƛ  X wise: kasqiqyu  
X pass a canoe: ?   X cut saw: 



hišc̓ak; c̓uqhy̓ak  X road: kasqiqyu 
t̓ašii, roads crossing.  The X road: 
kałʔum t̓ašii

Crouch  See Crawl  k̓uuqʷaa ( + 
Like fowl.)

Crow  k̓aaʔin  At the Xing of the 
rooster: ciqšiƛʔaƛquu ʕuʕuʕu

Crowd  ʔayačink; tušqink; piłqink

Crowded  piłqaa; tiłqaa; tušqił 
(-inside)  tušʔas (-outside)  affix 
changes according to locali-
ties.  X out: t̓awił  We were X out: 
tawacqumčiƛ min niš

Crown  X of the head: ʔapc̓aasqi

Crucifix  łałaḥi- with arms open- 
la croix kumł

Crucify  łałaḥiʔap qaḥsaap

Cruel  wiiqḥi

Crumble  tuqšiƛ; p̓aḥkʷačiƛ  X to 
pieces: saaxtšiƛ

Crumbs  X thrown away: 
hawackʷi  X of food: k̓ackʷi  
Crusts: qatkspum

Crush  tiłqšiƛ; tiłqsaap; tuqšiƛ; 
tuqkʷaaʔap; kʷałšiƛ; kʷałsaap;  
?  with the affix kʷaaʔap  X by 
force of throwing: cickkʷaaʔap  
X the head of the serpent Gen-
esis: yackkʷaaʔap t̓uḥcitak ḥiiyi  

Of anything not solid eg: a hat: 
ƛačkšiƛ  Of stones or anything 
very hard: k̓aḥšiƛ

Crust  X of bread: qatkspum  
Burned X: mucpum

Crutch  tatacwinły̓ak

Cry  ʔaaqšiƛ ( + As in yelling.)  A 
loud X: ʔaaqyaqšiƛ or ʔaaqʔaaqa  
Weep: ʕiḥak  Weep as Indian 
women: ƛ ̓aałšiƛ  To X for some-
thing: ʔuyuuk ʕiḥak  Determine 
what.  To do a thing Xing: ʕiḥp̓ič  
He goes home Xing: ʕiḥp̓ičʔiš 
waałšiƛ  He walk Xing: ʕiḥp̓ičʔiš 
yaacuk  Indian Xing: łałyuu from 
łałšiƛ  To start Xing: ʕiḥsyučiƛ  
To stop Xing: ƛ ̓aḥwiičiƛ  Seldom 
Xing, of children: ƛ ̓aahʔiik; ƛ 
̓aḥuuł  Habit of Xing: ʕiḥʔiik  X 
after anybody when going or be-
ing away: ʕiḥuuł

Crystal  ḥiin̓a

Cultivate  ƛ ̓ayaqił from ƛ ̓ayaqak: 
a cultivated patch.

Cuff  To put handXs on: 
mamaaƛḥiʔap  

Cunning  ʔac̓ikwaqƛ; łimaqstiqn̓ak

Cup  n̓aqy̓ak; c̓iyaakum; + 
ƛikc̓utum  

Cure  tiičʔap; wiikšaḥiʔap  To 
become better, Xd: wiikšaḥičiƛ; 



tiičačiƛ; šaḥyutšiƛ  To get over a 
fit: qʷaqʷaačinƛ  Over the worst 
pain: hinusa; wiiwikč̓apšiƛ- 
See Abate.  X, free from pain: 
wikałšiƛ; wikʔaaƛapuƛ; wikyiḥičiƛ  
Cure fish etc. see Dry, Salt etc.

Curious  hahašičiiḥʔiik  Strange: 
kʷiikʷisc̓yak

Curled  Hair: xumšiiqumł; ? Curl: 
xumšiic  X: ƛ ̓inkyuu

Curly  X hair: ʔatxumł from 
ʔatxyu; ʔatxšiƛ  Neglected: 
łuutxumł; ?

Curlew  Bird ( + Sandpiper) c̓iin̓u

Currants  Berry of whiteman: 
hihisitk̓uk  Indian X: huułiwa  X 
bush: hułʔiqmapt

Current  Small stream X: c̓aʔaana  
See Tide.  X up in lake: c̓atstiis X 
from inlet: c̓aawis In general c̓a 
hence against X: c̓ac̓ačink  With 
the X: c̓akƛii  The X towards 
shore: c̓ac̓iʔa; c̓akstiił; c̓umʔatu  
The X to sea from land: c̓aḥtaak  X 
up a inlet: c̓atstiis

Curse  A X, spell: kʷiił kʷaaʔap  
God damn yuqšiƛ 

Curtail  To make a long story 
short: susup̓iqa

Curtain  X in general: 
muučqsamum  Lace X: c̓ic̓imał  

Raise the X: kʷiicamʔap; 
kʷiiciyamup  Lower the X: 
łiiciyamup; łiicyanup  A X to pro-
tect against wind etc.- old Indian 
fashion: muyapum. Protected by 
a X, especially when a young girl 
comes of age. Now everybody’s 
got a X.  The word is also used 
when in confinement or sickness: 
muyapił

Curve  ƛ ̓inkyu; ƛ ̓inkmił; 
ʔułinksap

Cushion  Pillow: ʔačukʷanum

Custom  With the affix ʔiik also 
in certain cases with the affix 
pał   It is still the X in Mowachat: 
kʷapałuk muwačʔatḥ or yaqpałuk 
muwačʔatḥ   The general affix is 
ʔiik

Cut  The affix ʔii is descriptive 
of any cut, wound, burn, ulcer 
etc. A cut with sharp instru-
ment: č̓iiʔii knife also: ʔaʔii in 
general.  A burn: muʔii  A boil: 
nukʷii so that by having the root 
you need only add the affix and 
the noun is formed.  The affix 
kʷaʔap is also used here when 
the idea of change, destruction 
is to be expressed with the idea 
of Xting.  The affix taʔap when 
there is a question of dividing, 
cutting through. X with a knife: 
č̓ič̓iƛ X with an axe: hiishiisa; 
hisšiƛ; hisaa  X with scissor: ƛ 
̓apšiƛ  X a tree: ʔuxsaap  X with 



a saw: čiitčiita  X a fish: k̓uučił  
X off the head: qatksaap  X hair: 
č̓iiqumyuup; mutsaap   X hair in a 
bang: č̓iiqiinup; č̓iiqšiƛ  X with a 
knife, whittle: ʔakšiƛ; ʔaakʔaakʷa  
X anything square, straight: 
čumyihtanup  See Wound, Stab, 
Hurt, Split.  X off with affix ʔatup 
also in two parts, divide by Xting.  
X off with knife: č̓iʔatup  X off with 
saw: čiitatup  hence X castrate 
animals: kʷitʔatup  X a deep gash: 
c̓ux̣šiƛ  X grass: č̓imaas  from č̓ičiƛ



D

Dagger  c’uqy’ak 

Daily  qum’a n̓aašiƛ

DaintyDam Beaver X: 
mušyuʔakʕatu orDamage  Ex-
pressed by the affix destroy in 
part or entirely, cause loss. 
Repair X: huʔačił  Pay X: t̓aqiiʔap  
Xed: ʔuuškʷačiƛ; ƛaawiičiƛ

Damn  No word.  See Curse.

Damp  paasyuu  X wet: muʔaqƛ  X: 
ƛ ̓upckʷi ( +  from sweating.)  Suf-
fered from Xness: paaskʷačiƛ

Dampness  X of the day: 
paasaackʷi  ( + Morning dew.)

Dance  Different X: yatyaata; 
huyaał; kʷiikʷaała; čičiitukʷa  
Women̓s X: čiisčiisa; yaacyaaca; ƛ 
̓aasƛ ̓aasa

Dandle  c̓apiis ( + on lap.), c̓apiił - 
On the knees. 

Danger  We were in X: c̓atiik 
minniš ( + We had a close call.)

Dangerousałḥi  Not X: wiikcałḥi of 
eg: wild animals: tutuḥsuhta  See 
Fearful.

Daring  haacak  Negative: wiicak 
also wiʔak  Challenge: hałiił

Dark  č̓itaa; tupaqƛ; tumaqƛ  X 
room: tupnit  X sky: tutuupk̓uk  
X colored: tupkt̓a  X speech: 
wiisaac̓uqwa  X cloudy: łiwahak; 
wiiłsum  It is getting X: 
tupaqstuƛʔiš  In the X: tumaqčak 
? ; tupkčaq; tumyuu  See night. 
Before X: n̓aasyuu

Darn  c̓iyałšiƛ (Mending.)

Date  What X: ʔunačiƛʔaƛh

Daub  See Besmear.

Daughter  Girl-small: łucac  
Girl-large: haakʷaaƛ  Oldest X: 
m̓amiiqsu  Youngest X: yuqʷiiqsu  
Same rule as clarifying brothers.  
See Brother.  X in-law: qʷiiʔiqsu 
often called hakum  The posses-
sive affix will help to determine 
whose daughter there is ques-
tion of. The affix or asx is also 
sometimes used.  The X of Peeto: 
piitoqas the q being placed before  
for euphony.

Dawn  naʕiƛšiƛ; ƛisšiƛ; kaƛhaa

Day  n̓aas  Luminous part: 
kaƛhšiƛ; kaƛhak  Twenty four 
hours: nuupp̓iił n̓aas also nupčiił  
X by X: n̓aasyuu  Nice X: uuuuquk 
(n̓aas)  Clear X, not cloudy: 
kuuƛuhak Cloudy X: łiwahak  Day 
at sunrise: huupkustaʔi  X about 



?: ƛaasukʷiƛ  X at noon: ʔapwin 
n̓aas   Afternoon (after twelve): 
łiʔatsutšiƛ  Three o ̓clock or 
about: łuučinƛcaqčinƛ   Five 
o ̓clock or about: łuučinƛ  Sunset: 
huupʔatu  Evening: tuupšiƛ  Nine 
o ̓clock or about: ?   Night: ʔatḥi   
Midnight: ʔapwin ʔatḥi   After 
midnight: ƛiʔacutšiƛ  X when 
rooster crows: kaƛhcuutšiƛ  How 
many Xs?: ʔunačił  A few Xs: 
qum̓aačiłis Every X: qum̓apiƛor 
qum̓ačił  The whole X: ʔun̓aʔiq 
n̓aas  How many Xs ago?: ʔunačił 
cqʷaƛ or ʔunačiłhʔaƛh  How many 
Xs (to come): ʔunačił cumʔaƛh 
or with the affix ʔukʷa ʔiiḥ : 
ʔunačiłh qʷaaʔiih ( niš)  X before 
yesterday: ƛaʔukʷiłmit  Day after 
tomorrow: ƛaʔukʷiłʔiik  YesterX: 
ʔamiiʔuyi  Tomorrow: ʔam;iiƛik  
Dry, not rainy X: n̓aasʔaak  When 
anything needs to be done in a 
hurry before darkness comes on 
say naasums or kaƛhaksums  To 
come back the same day:  ʔiiqiiya  
Not to come back the same X: 
ham̓aa  See Night.

Dead  qaḥak; tačaak ? : This of 
many.  The dead: qaḥakminhʔi 
or čaak(minhʔi)   X, killed: 
qaḥsaapckʷat  My parents are 
X: tačaak or qaḥšiƛuks ʔaʔiičum; 
wikʔiičiƛuks ʔaʔiičum  X in the 
womb: qaḥak kʷaqstuƛ  X still-
born: qaaḥakmaał  X lost child, 
died: ti ?  The one that I lost died: 
yayaaqciqis  Hear that someone is 
dead: qaḥʔiičiƛ  See Die. Two X: 

ʔaƛasuuƛ

Deafpuuł  Plural: ʔuutpuuh  Be-
come X: ʔupuułšiƛ  X of one ear: 
ʔupuułcas  X not understand: 
wik̓aap

Deal  To X: nušaa  To X only in a 
certain article: ʔananaḥ maknaaḥ

Dear  X, beloved: yaaakh  At-
tached to, value: ʔiiḥmis  Costly: 
iiw̓aqƛ; iiḥmis; ? ; ʔayaqƛ  How 
X!: ʔunum  Very X: ʔuyihum  To 
sell X: ʔuskaksiła  Not X: wiksiła  
X does not want to part with it: 
k̓umnaak; ʔiiḥmisuk; ʔatqaak; 
yayumʔak

Death  qaḥmis  On X bed: 
qahakwasʔiłsha (Lie down to die:) 
qaahcḥa c̓itkʷił  Sickness will end 
in X, to take it for approaching 
X: qaḥmisʔap  To save from X: 
tiičsma fight for life.

Debase  See Abase.

Debateumałc̓u; ʔucumkak  Indian 
fashion (quarrel): n̓iƛaak

Debauch  wikḥtin qʷaʔap  Xed by 
excessive drinking, impurity etc. 
with affix uyiiḥaʔap  X by drink: 
naqyiiḥa

Debt  qumaa wiqƛ  Pay your X: 
t̓aqiiyapʔi; qumaawiqƛiik

Decamp  šiiƛuk - Move.  Go away: 



ʔušcačiƛ; ciiłšiƛ ( + Run away.)

Decapitate  qatksaap

Decay  p̓ahšiƛ; hinumkšiƛ  Xed: 
p̓ahak; hinumk

Deceased  See Dead.  Recently X: 
wikiitšiƛ; hačatšiƛ; qaḥšiʔaƛ

Deceititmis; qayahmis  Full of X: 
ʕitaqtʔiḥa

Deceive  sukʷink; sukʷinkšiƛ; 
ʕitʕita; ʕitʕitšiƛ; hayumḥiʔap  I 
have been Xd: sukʷinkʔatnic; 
ʕitʕitaʔatnic; qayaahšiƛ ? ; 
qaqayiiḥa  I am Xed, mistaken 
in my judgement, in what I said 
or thought: ʕinumc wiiʔaks 
wawaamitiis

Deck  X of a vessel: hiniqs See 
Aboard, On board.

Decent; A X man: ʔaʔumsacy̓ak 
quʔas; ʔaʔaapcy̓ak  X coat: 
ʔaʔapc̓yak coat

Decide  t̓aqaʔap

Decided  t̓aqačiƛ  It is X: t̓aqačiƛʔiš  
We have X: t̓aqačiDeclareiqhuk; 
kDecline  See Refuse wikinmaap; 
činuqƛ; wiwišʔaqƛ

Decorate  See Adorn  inaxʔap

Decoy  wiiwiik̓aałhtaʔap

Decrease  X in size: ʔučknuučiƛʔis  
X in number: kamiičiƛʔis  The 
water Xs: kamiičiƛʔis č̓aʔak or 
wiihšiƛšiƛ  X in length: niiciičiƛʔis  
X in quantity, also of tide: ʔaxšiƛ 
or ʔaxkʷačiƛ

Decrepit  hiničum

Deed  A good X: ʔinmisa  Do a 
good X: ƛułsiła  A bad X: łiʔaa  Do 
a bad X: łiiDeep  ḥači; ḥačxʷii; 
ḥaačxuk (-eg: at sea.)  A X per-
son fellow: ḥačiʔiš quʔas  Not X: 
ʔanačxʷiʔis or ʔanačiʔis  X snow: 
ʔat̓a k̓ʷiis  Thick, too or very X: 
hahačxʷipi

Deer  muwač  Young X: t̓uupiiʔw̓a  
+ Fawn: + tictixumł  Head of X:  
kaasuuł  Skin of X: mukʷaʔaq

Deface  tasuuƛ

Defeat  maʔakʷaʔap ( + Also 
chewing one’s head off.)  I 
am Xed: ʔuʔapuł You are Xed: 
ʔuʔapułatʔic or ʔuksp̓iinuƛʔatʔic  
See Conquer (?).  Xed: 
maʔakʷačiƛ

Defect  See Fault, Flaw.

Defend  yamaat  See Forbid.

Defer  The idea is expressed by 
inḥi  later on.

Deference  (I did it) out of def-
erence for his father: ʔiisaknic 



nuw̓iiqsuk

Defiantiiqhʔiiḥ  See Boast.

Deficient  yumiihta; yuyumḥi ( 
+ Someone that doesn’t do/say 
things right.)

Defile  c̓išx̣ałaʔap  See Soil, Stain.

Define  X limits: k̓ak̓aḥi

Deflower  kuwaʔanʔap

Defraud  See Cheat. ?

DefyaƛSee Challenge, Dare.

Defected  wiiʔaqƛ; wiiDelay  See 
Defer.

Delegate  Send with verbal mes-
sage: wawaatasʔap  See Send De-
liberate  t̓at̓ap̓aƛ; ʔapcaʔap łimaqsti  
X with somebody: ʔaʔaasḥi   I am 
first going to X (from what I see, 
hear etc.): pihaanuƛʔaqƛs čaani

Deliberately  qʷanaḥickʷi; 
qʷaachackʷi

Delicate  Sickly: tatumḥi; 
ʔuʔuwapi  Not Strong: wiiwinḥi  X 
ear: nanaʔii  X nose: hacqaayaqƛ 
̓ihta

Delicious  X drink, food: čump̓ał; 
čumyaqƛ  X odour: čump̓uuqs

Delighted  To feel X: našaak; 

naašukʷiƛ  To feel X to meet one: 
ƛayahuʔaał  See Glad.

Delineate  See Define.

Deliver  Transfer, give up ; hinii  
See Give.  X a message, parcel: 
hinii    X verbal message: ʔiiqhuk  
X us from evil: łiiXed: łiiX of 
pain: łiʔaqstuƛʔac yaakmis  Xed 
of a child: wačaakšiƛ  X a boy: 
maʔiƛqacnakšiƛ

Delude  sukʷink  See Deceive.

Delugekʷačiƛ maatmaas –the 
flood, covered with water.

Demand  See Ask, Beg.

Demolish  qiʔakʷaʔap ( + Every-
where.); hiqkʷaʔap; ʔuʔakʷaʔap  
See Destroy.

Demon  Le yap ( + French.)

Demonstrate  ḥumčiƛ; kʷaḥiʔap

Demoralize  p̓iyayap; wiihtasʔap

Den  maiiqƛ

Dense  Compact.

DenounceDenude  haanahtup ( + a 
person.)

Deny  See Contradict.  yayaaʔin  
Refuse: wikay̓i; k̓amaak; hanuuk



Depart  ʔuušcači  X for a long 
time: qiimuupcḥa  X always: saača  
X die: qaḥsiƛ
See Die.

Depend  The idea is expressed 
by ʔaanactiih  I X upon you: 
ʔaanact̓iih siš sutił  Notice the 
affix ctiih  I X upon you –believe: 
t̓aqaak

Dependant   an expression used 
to help express the idea of X- We 
only eat because God grants us 
food. We are dependent on God 
for food: inwii niš haʔuk ʔuhʔatniš 
qaciiʔat haʔum haałapi ḥaw̓ił  

Deplore  See Bewail.  yaačaat 
łimaqsti

Depopulated  wikiitšiƛ or 
kamiičiƛis quʔas; wikatḥšiƛ ( + 
Not many living somewhere.)

Depose  hawiiaƛ ʔap; wikiičiƛ 
ʔap; waḥšiƛ   X give testimony: 
k̓ʷaƛkʷaaḥiya  X on the floor: ʔust 
pitap

Deposit  To give in charge to, 
care such as money: p̓atkʷaapanup  
I want to be X my money with 
you: p̓atkʷaapanup maḥsas 
suutił taala  X lay aside: nuḥšiƛ, 
nuḥyuuDeprave  p̓iyayap

Depredate  kuuwił  kʷa  

Depress  See Discourage.

Depression   łitʔas (outside)  X 
center: łitkʷanum 

Deprived  To be X:  atu  See Deny 
–Refuse.  Came to be X: Derange  
See Arrange, Fix   X: ?

Deranged  ninimshkʷačyuu  Cra-
zy: wiiḥtaas   See Crazy.

Derelict  X vessel: tamałapi  X 
widow/widower: łitwaacwii  X 
abandoned: waḥckʷi

Deride  ( + To be scornful or 
mock.)  Derive  umutaqšiƛ

Descend  hitaaʕatu  X take 
down: hitaaʕatup  X come down: 
ʔustpitšiƛ  X a river in a boat, 
canoe:  hitaḥtił  X a river on foot: 
yacił or yac̓atis  X swimming: 
susaatił  X flying: matʔatu  X from 
proud position: kʷaatu

Descendant  With the affix ckʷi  
See Ancestor.  X generation: 
haʔuuktaqapuł  Another genera-
tion: ƛaʔuuktaqapuDescribe  Tell, 
Narrate: iiciiqhuk   X, tell details 
entirely: hahaqƛʔiiciiqhuk

Descry  hamip

Desert  Run away: čiiłšiƛ  See 
Abandon.

Deserve  Different forms are 
employed to express the idea.  



The most frequent are t̓aquštaqa 
or t̓at̓akum  For that reason, 
account eg: I do not deserve it 
(eg: scolding) wiiwikkums or 
wiiwikt̓aqa  You X to be put in 
jail: ʔuʔumḥi ʔic maƛiłquuk oror 
tataqumʔaqƛʔic maX gain  He 
Xd two dollars: hayaaqƛ mit 
ʔaƛqumyiiḥ taala; ʔuʔumḥiʔiš 
ʔaƛqumł taala  I pay what you 
X: hayaaqƛʔaps suutił  He Xs to 
be hanged: ʔuʔumḥiʔiš maaqin-
uuquu or better to say: maaqinuuƛ 
cumʔiš  Well done! He Xd it: 
t̓aquštaqaʔatʔiš

Designate  humčiƛ  X with the 
finger: k̓upčiƛ

Desireumaḥsa  X hanker: k̓aapc’ał 
hence habit: k̓aapc’iik  X: ʔuḥsaa  
X food: ʔuḥsaa haʔum  X a certain 
man or woman: ʔuʔałsinḥi  X of 
things: kʷinʔał  The prefix aah 
is frequently used.  I X wish for 
death: ʔinisaahs qaḥšiik or qaḥšiƛ 
maḥsas

Desirous  See Desire.  I was very 
X to go:  yaaucumhsa or yaaʔak 
mic ʔucačiƛ maḥsa;  + haaDeskD-
esist  See Cease.

Desolate  See Lonely.  wiiwikk̓uk

Despair  I can do nothing, nothing 
can be done: hiinipšiƛ; hiniipʔaḥ  
I X can do nothing: hiniipšiiḥs  
Give up: łačiƛ  Xing: wiiwinḥičiƛ 
łimaqsti; wiiDesperate  wikuu ? 

The weather is X: wikuuʔiš n̓aas ?

Despise  wiimashtak; yaaqƛ  Be-
little: wiikutaʔap  Not like: wiipap  
You are despisable: wiikutakʔic 
(quʔas)

Despond  See Despair.

DestinationHe reached his X: 
hinin; haanasʔii  Did not reach X: 
wiinasʔii

Destineaƛuk  I X it for Nootka: 
ʔuʔaƛuks nuutka

Destitute  X of friends: wikhyuu  
X of food: kinhak  X of things: 
ʔuʔuušʔatu  X of everything: 
hiʔiqof Indians very often the 
word “uwapḥi” is often said and 
applied to poor, lazy natives 
or whites.  Poor, miserable, in 
need: łaaqDestroy  See Demolish, 
Consume.  In general with the af-
fix kʷaʔap and “destroyed”hence 
ʔuuškʷaʔap and  – undetermined. 
X a house: hiqkʷaʔap maḥt̓ii  
The house is Xed: hiqkʷačiƛʔiš 
maḥt̓ii  X, do away with: 
wik̓iitsap  X: wik̓iicumyap; ƛawii; 
wiksaaḥtaksap

Detach  hiitaatup;  ʔatup as an 
affix.  Xed: wiiwikči  For things 
glued: k̓ʷitʔatup

Detail  To narrate X: hiišḥłi  Pass 
from one X to another:  c̓isšiƛ as 
it were on a string also muhtiiƛ; ?



Detain  To stop: ? ; hanuuk  X 
for a moment: wiinapisanup  Xed 
cannot get out: saač̓iił  Xed can-
not get away from beach: saač̓iis 
and other affixes  Xed by or on 
account of ʔuʔuyuk̓ʷał  I was Xed 
by bad weather: ʔuʔuyukʷałnic 
wiiqsii or saač̓ayu k̓ʷaałnic wiiqsii

Detect  hiinaƛ; hinuʔaał

Deter  tutuuha  I am Xred by 
somebody: tutuuhʔatsiš

Deteriorateap; p̓iyayap; ƛawiiʔap  
Xed: ʔuuškʷačiƛ; p̓iyačiƛ; ƛawičiƛ

Determine  Fix boundaries: 
qaqaḥiʔap  X price: kaʔupčiƛ  Xed 
decided - daring: hacaak wiʔak  I 
will do my best: haakʷayiḥa I am 
Xd to go: hap̓ałs ʔucačiƛ  I say it 
only once - one mind: nup̓ic waa; 
nupp̓iiDetest  wiimasḥtak; yaaqƛ; 
wiksum

Detract  maaSee Backbite.

Develop  Of trees: ʔaƛhšiƛ  Of 
things: ʔiiwačiƛ  Of persons: 
quʔiičiƛ  See Explain.

Deviate  wikcačiƛ

Devil  Le yap  (- French.); + 
niiyam

Devise  c̓ic̓iiaqƛ waḥsuł ( + Truth 
is coming out.)  See with testa-

ment.

Devoted  Attached to eachother: 
yaakʷink; ʔaapḥiičinkʔath staał  X 
to the care of the sick: ʔanašhap 
ʔuʔałuk t̓atiił quʔas

Devour  haʔuk kʷaʔap

Dew  paasaa  X falling: paasšiƛ; 
paasʔatu

Diagonal  c̓in̓akyu

Dial  mitxumł

Diameter  kacwin

Diaphanous  ( + Can see through 
it.) načswiiʔat

Diarrhea  I have X: šuƛsuyas

Did  The affix ckʷał; ckʷi em-
ployed as an affix to determine 
the past.  See verbs.

Die  qaḥšiƛ; qaḥʔatu; hačatšiƛ; 
wik̓iitšiƛ; ʔinmiqumyuuƛ qaḥšiƛ   
In connection with the above, 
use the root usuuthe word 
qaḥšiƛ etc. is often understood  
or ʔayasuuƛʔis qaḥšiƛ  One Xd: 
c̓awaasuuƛ  Two Xd: ʔaƛasuuƛ  No 
one Xd: wiksuuƛ  All Xd: hišsuuƛ  
Cause of death expressed by yiḥa  
What did he X of: ʔaqiihamiḥ 
qaḥšiƛ  He Xd of diarrhea: šuyiiḥa  
My child Xd: ƛimaqšiƛ ʔiš ( + 
also when a child turns blue from 



lack of breath)  His or her child 
Xd: ƛimaqšiƛʔiš  Husband or wife 
Xd: ƛ ̓itwatšiƛ  X for somebody: 
hałaačiƛ  X slowly, a long agony: 
qiimakšiiḥ

Difference  It makes no X: taqaa 
ƛuł; miiłḥiiʔiš

Different  1.  (See another) with 
the prefix kʷis and an infinity 
of forms as examples:  X place: 
kʷisaacu  X thing: kʷistuup  Made 
of something different: kʷishtin  X 
species: kʷisaaḥtak  2.  Another 
with prefix uu  X man: ƛaʔuu  Be-
come a X man: ƛaʔuučiƛ  3.  ƛawii  
not that spoken of or meant  X 
man: ƛawii  X things not of ser-
vice useless as not the article in 
question  Not a pipe-something 
X: ƛawiiʔiš qʷiššsac  4.  Separate  
xačaa  X things, colours, tidings, 
a  5.  The difference in age, time 
between is expressed by uksnaak  
Between great X: qiihsnaak  There 
is a difference of two years be-
tween us: ʔaƛqʔičḥsnaakniš

Difficultuušcuk  Opposite: wikcuk  
X to please: hixʷatḥi  Opposite: 
?  Found it X to tell: ʔusiłamic 
ʔiiqhuk or ʔayaqšiƛmic ʔiiqhuk  X 
to say, do or think, reluctance: 
ʔusiła or ʔayaqšiƛ  See hardly too 
difficult to do (too lazy.): c̓iiqʷaqƛ  
X to catch, find: ?

Diffident  Suspicious: č̓uuša  To 
go to somebody with diffidence: 

č̓uušaap̓ič or wiicap̓ič  Timid: 
wiicak

Diffuse  X of liquids: c̓aʔakʷačiƛ  
X of news: ʔa  The news got Xd: 
ʔałšiƛDig  c̓usc̓usa; c̓usšiƛ  X out: 
c̓uskʷaʔap  X a hole: c̓usʔitap  X 
potatoes: t̓iikʷaa; t̓iikšiƛ  X out a 
canoe: wikaḥsip

Dignity  Of the same rank or X 
with: aałčiq yaʔałčiqs Leplet - A 
priest like myself-both priests.

Dike  c̓uusaanuƛ

Dim  wimat

Diminish  X in size: ʔučknuučiƛʔis 
hence ʔučknuuyapis  X in length: 
niicičiƛʔis hence niiciyap  X 
in number: kamiičiƛʔis hence 
kamiiyapʔis  X in quantity-dis-
appear: ʔaxšiƛ such as food, tide 
etc.  Smaller all the time: ?  Less 
all the time: wiiłmiičiƛ by the 
affix šiƛ to the verb itself  Xing: 
wiik̓iitšiƛšiƛ

Dine  No word.  haʔuk to eat - 
then mention time.

Dip  Drench: t̓iłšiƛ  Indian fashion 
as fish into oil etc.: k̓uułšiƛ  X a ? 
into the water: t̓iiʔatup  X a finger 
into the water: k̓uupʔatu

Dipper  kacutum; naqy’ak kum

Direct  Straight: nuupinqa or 



nuupinksak: Without stopping.  
X road: hiisiksa t̓ašii; t̓aaqyakčik  
X right direction: ʔapcahtak  In 
the Xion of Ahousat: ʔucahtak 
ʔaahuusatḥ  X to send: ʔucaʔap; 
ʔuqsʔap  X to someone: ʔuʔiima  
X blind: kuutiic maquuł  X gun: 
ʔamihtanup; ʔamiḥiʔap  X a ca-
noe: ƛiƛič̓a  See Course.

Directly  I will do it X: ƛaḥʔaqƛs  
At once: t̓aaquk

Direction  Take a different X: 
ḥiikšiƛ ( + Also means to stop 
by.); kʷisciikšiƛ; kʷiscačiƛ

Dirt  c̓išx̣mis  Excrements: ḥicmis

Dirty  Rubbish: tums

Dirty  With the radical c̓iš  X of 
paper clothes: c̓išx̣ał; X floor: 
c̓išx̣ił; X walls: c̓išx̣ałcinƛ; X table: 
c̓išx̣as; X dishes: c̓išx̣ʔaḥs; X pots, 
buckets (inside): c̓išx̣c̓u; X face: 
č̓išx̣uuł; X hands: c̓ic̓išx̣nuk; X 
feet: c̓ic̓išx̣ta; X body: c̓išx̣it; X 
nose: c̓išx̣ʔihta; X eyes: c̓ic̓išx̣suł; 
X knees: c̓ic̓išx̣p̓iqinƛ; X shoes: 
c̓išx̣umł  See Back, Blood for oth-
er affixes.  See Standing. X in hab-
its: ʔašx̣ak; X articles: ʔašx̣tuup; 
X to act filthily: ʔaašx̣ʔaašx̣a; X 
dust flying about: c̓išx̣apuƛ;  X do 
not want anything because it is X: 
c̓ic̓iša; To work at something X: 
c̓išx̣ap

Disabled  yuyumḥi  X cannot 

walk: yayumḥi  X wounded: 
ʔusuuqta or X accident: hurt  X 
through sickness: ʔuwapḥi; ? ; 
yumyak

Disagree   ?  See Agree and prefix 
?

Disagreeable  ?   X person: ?; ?; 
yumuutuk  X place: wiwiiquk

Disappear  wik̓iitšiƛ  X to sight: 
wimatšiƛ  X go away: ʔucačiƛ  X 
run away, flee: čiiłšiƛ  A thing that 
X all at once: kapsčiƛ; wik̓iitšiƛ  X 
dive: t̓apsčiƛ

Disappointed  wiiwikčumʔap; ?

Disappointed  No proper term.  
In vanum ( + Latin: Brought to 
nothing.)  wiiwikčum  The feeling 
of regret when X: caakcamiičiƛ  
He rejoiced but is X: wiiwikčum 
mit našaak  He expected he would 
find his child alive but was X: 
caakcamiičiƛʔiš qaḥšiƛuk t̓an̓a

Disapprove  Find fault: yawaačiƛ; 
? ; iqƛ; ? ; ?  with affix –to words 
giving account for disapproval, 
meaning bad etc.

Disaster 

Disbandušcakʷačiƛ

Disbelieve  Discern  hamatšiƛ

Discharge  hinułtap - See Unload.  



X freight: patqwiłta  X a gun: 
ƛ ̓iiƛtap; ƛ ̓ičiƛ  X of a gun by itself: 
ƛ ̓iiƛtaa  X from work: wikiiʔap; 
hawiiaƛ ʔaqƛap  X matter: siqšiƛ  
See Pass.

Discontinue  wik̓iičiƛ

Discourage  wiiwinḥiʔap łimaqsti

Discouraged  wiiwinḥičiƛ łimaqsti  
X: saakšiƛ łimaqsti ?

Discover  See Uncover.  X some-
thing: ʔušuʔaał  X find out: hiinaƛ; 
ʔinisa ?   X expose to view: 
kʷaḥiʔap humčiƛ

Discriminate  wikmiiłḥiʔap; 
ʔuʔušk̓wap

Discussasḥi; ʔum̓ac̓u; ?

Disease  tamis  Eruptive  tamismis  
eg: locally.

Diseased  Sick.

Disfigure  Cause: 
ʔuʔuyałaDisembark  hinuułta

Disembowel  ciswahsup

Disengaged  X from band: 
ƛiƛikḥičiƛ  See detached. Not 
busy: wiiktaq

Disgrace  yumx̣mis; waamis; 
waawaakumsa  You X your par-
ents: yumx̣syuup  You X yourself: 

?

Disguise  With the affix  t̓iʔiła  X 
as a woman: łuucma t̓iʔiła

Disgust  To be Xed: wiiXing: 
c̓ic̓išc̓yak; wim̓aaqƛ  Xing to taste: 
c̓išp̓ał  Xing to smell: c̓išp̓uqs

Dish  Wooden X: x̣inkiiya; X: 
ʔuksac haʔum; haʔumtsac  Tin 
X: ƛ ̓isaqum  Earthen X: kiiuuk  
X cloth: timiihsy̓ak; ƛušsaapy̓ak  
To put (food) in a X: ʔuyuksap 
x̣inkiiya

Dishearten  wiiwinḥiʔap łimaqsti  
To be Xed - afraid of the job, too 
hard etc.: c̓iik̓ʷaqƛ  Not have the 
heart to: wiiʔaqstuƛ

Dishonest  kukuwiiḥʔiik  ( + 
Thief.)

Dishonor  Verb: yumḥaa  Came to 
be ashamed: yumḥsyuup

Disjoin  See Detach.

Disjointed  X of members of body: 
yumsčakšiƛ; k̓uʔatu; k̓uʔatačiƛ  
Separated, X in general with the 
affix hitatu or ʔatu

Disk  čitxʷaqumł

Dislike  wiipap; yumpaa with affix 
ʔuupa or simply a and express 
motive of X.  He Xs his wife on 
account of her being old: miixtpa 



łuucmaak or aʔiš łuucmaak  mix-
tuk

Dislocate  yumsčakšiƛ  Out of 
joint: waƛk kuscu

Dismiss  hawiiaƛʔapʔił  X send 
away: wiimashap  X send home: 
wałsaap  X leave: waḥšiƛ  X send 
away: ʔuušcaʔap; wiimashap; 
łačiƛ; waḥšiƛ

Dismountitšiƛ; yacpitšiƛ

Disobedient  wiiwikmapʔiik  
(-Habit)  wiiyaʔumaap; naʔaa

Disobey  wikmaap; wik naʔaa  
You never obey: wiiyaʔic ʔumaap  
or naʔaa; wikiicmap

Disorder  Affix according to 
place: X in a box trunk: yumc̓u; 
łuutx̣c̓u  Things on X: łuutx̣kʷačyu 
from łuutx̣kʷačiƛ got in X.  See 
Disperse.    

Disorderly  X man: wiiḥtaas quʔas  
X hair: łuutx̣umł

Dispatch  Send: ʔuksʔap

Disperse  See Scatter  nupii 
kʷaʔap;  saaxtkʷaʔap  Xed on 
beach: saaxtiis  (outside):  saax̣tas, 
saax̣tkʷačiƛ  Get dispersed: 
nupiikʷačiƛ

Displace  kʷisaacinyap  X inside: 
kʷisiiḥiʔiłX outside: kʷisiiḥiʔasʔap  

I have no place to move it: 
ḥiʔiłahs  or on beach etc. gov-
erning it: ḥiiipisʔaahs  X shake: 
małsaap, also simply move: qiʔiip

Displeased  p̓iyayap łimaqsti; p̓išak 
łimaqsti  I am X at Tom: p̓išaʔac 
łimaqsti Tom  X to find fault: 
yawaačiƛ  X to feel hurt in feel-
ings: yaasuqta; ?;  ?

Dispose  X of, sell: maakʷatu  See 
Give Away etc.  See Bequeath, 
Prepare.  Xd ready, willing  I am 
Xd to go: ʔapaaks ʔucačiƛ

Dispossess  hinaaḥin

Dispute  ḥian; c̓aatc̓axšstał; ?   One 
always Xing: ?  X?: c̓axink

Disregard  X, not obey: wikmaap; 
wiik̓ałuk

Dissatisfied  See Displeased.  To 
be X: ʔuʔušwa  Habit of dissatis-
faction: ʔuʔušwaʔiik  See Disgust.

Dissent  See Disagree.

Dissipate  hayuxkʷaʔap  See 
Clear.

Dissolute  hayuxšiƛ; wiiḥtaas

Dissolve  tuqšiƛ; tuqkʷaʔap; 
tuqsaap

Dissuade  yumqƛ



Distance  Verb of vessels, 
canoes: ƛiḥsuḥsuƛ  X run-
ning: qamatsuḥsuƛ  X walking: 
yacsuḥsuƛ  The X, A short X: 
ʔanaaʔis; ʔačknaaʔis  A long X: 
sayaa  See Far.  What is the X 
from Ahousat to Hesquiat?: čaa 
ʔunayii or  ʔukʷił hiškʷii  Quite 
a X (between): saayack  A short 
X (between): ʔanack  also sayaa; 
ʔanaaDistemper  tamis ( + Disease 
in pets.)

Distinct  Separate: xačaa  X being: 
ƛaʔuu; xačaa  X clear: ḥas; hamat  
To speak Xly: hasčakc̓uqʷaa  Write 
X: hasuk ƛiisšiƛ

DistinguishRecognize: hamip 
or hamatʔat  He Xes himself: 
hamatšiaƛʔiš or hamatsapʔiš 
ʔuʔukuḥ

Distract  wikcaksap; wik’iitup

Distracted  wikcakšiƛ  I am X: 
wik’iitupʔac

Distress  To be in X: łaqDistribute  
hišsiihʔiip; nušiƛ; ƛ̓iic’u  X blan-
kets: nušiƛ - also of money, food.  
X people all over the house: 
hišsaac’iłap  X in classes in house: 
xaxačiłʔap ( + Separate the class-
es/sexes of people.)

Distrust  Suspect: č̓ušaa  An object 
of X to be Xed: č̓ušcukum ?  We 
are Xed: č̓ušcukumʔakhʔatniš 
orušałʔatniš

Disturbimč̓akhap  X by push-
ing: čaqšiƛ; čaaqčaaqa  You X my 
sleep: ʔimč̓iqʔapʔic siicił waʔic

Ditch  c̓usanuł

Dive  t̓apsčiƛ

Diver  t’at’apsčiƛʔiik (-Habit.)  X 
on board of a vessel: t̓apsčiƛḥsi  A 
good X: yaqnaak (Literally long 
of breath.)  A poor X: niicnaak  A 
long time underwater: qiiyukƛ  
Coming to surface: hinusa  A bird 
(+ Loon): ʔaama  A bird (+ Saw-
bill): caapin

Diverge  wikcačiƛ  X in canoe: 
ḥiikšiƛ

Diverse  ḥiḥiqsaḥtak

Divest  hanaḥtuƛ

Divide  See Detach, Distrib-
ute, Break.  X generally: xačšiƛ; 
xačsaap  X in two: ʔaphtačiƛ; 
ʔaphtaʔap; miłhtačiƛ; miłhtaʔap ( 
+ Making them even.)  X food eg: 
between two: ʔaƛuuʔip  X between 
three: qaqacc̓uʔwup  X between 
four: muumuuwup  X between 
many or all: hihišuuwup  X arti-
cles: pathtaʔap  Xd: pathtačiƛ also 
ʔukʷihtaʔap from patkhuk   See 
Cut - The word varies accord-
ing to the instrument wherewith 
the division is made.  The affix 
ḥtaʔap is employed.  X the road 



or river: hišcaḥtak  Opinions are 
Xd: xaxačaʔatʔiš łimaqsti  A band 
of geese are Xd: patqhtačiƛʔiš 
ḥuqsim

Divided  X with an axe: hisḥtačiƛ  
X to split: sitḥtačiƛ

Divine  Guess right: k̓ʷatšiƛ  
X speaking of another per-
son: n̓ačaał  X Indian doctors: 
naačnaača ( + Psychic.)

Divorce  Separation of married 
people: waḥst̓ał  Literally aban-
don each other. Xd: waḥkʷačiƛ

Divulge  kʷaḥiʔap

Dizzy  hayiquł  X on a promi-
nence eg: tree, top of a roof: 
ʕiʕinč̓ap

Do  In the sense of being busy 
working: ʔuštaq; ʔutaq (-undeter-
mined.)  What are you doing?: 
ʔaqitaqk  You do nothing but 
backbite:  ʔanatukʔic maaƛm̓ay̓a  
I have nothing to X - can find 
nothing to X: hiiqtakʔaaḥs also 
hiišahapʔaaḥs from ʔušsahap  to 
be after.  See Make See Perform, 
Finish.  To X with see Instrument, 
Tool.  X imperative singular: 
qʷisʔii; qʷaaʔii  Not X impera-
tive singular: wikʔii qʷis; wikʔii 
qʷaa  X quietly, not in a hurry: 
ƛuułƛuuła  X a thing temporarily: 
hačyaak; hačyukʷiƛ  X a thing in a 
big hurry: yušuutaquł  To be fond 

of Xing a certain thing, X habitu-
ally: ʔuʔukʷi; qʷis   X a thing for 
good: nism̓aqʷis  also saač̓ink  Go 
home for good: saač̓ink wałšiƛ  I 
have nothing to X with it - I know 
nothing about it: wiiwiikuʔaałnic  
I will X as you X: qʷaaʔaqƛs 
qʷaaʔaqƛiik  You may X as you 
please: qʷisʔum qʷaaʔaqƛiik  
How do you X?: ʔaaqinqk  I am 
Xing well: wiikšaḥisiš orThat 
will X fit: ʔuʔumḥiʔiš  That will 
X: čuuʔapʔaƛʔi  That will not X 
cannot tolerate: wim̓aaqƛʔiš qʷaa  
I have Xne eg: sealing: hawiiaƛs 
yašmał

Doing  What are you X: ʔaqitaqk    
X after: ʔaqišahapk  X:  ʔaqisiikk  
Make perform.  Whose X: ʔačiich 
łimaqsti; ?; ʔačak

Dock  Wharf.

Doctoruštaqyu; ƛukʷaana  Plu-
ral: To X Indian way: ƛaačituł 
in general.  Feeling with hands 
touch: ƛ ̓ułšiƛ  Sucking practices 
by Xs: k̓ʷixšiƛ  A noisy blow-
ing: puutqšiƛ; puutqpuutqa  Ask 
the services of a X: łałak̓ʷin  Pay 
for services: kamaatyak  hence 
fetch a X: kamaatšiƛ  He Xs John: 
uʔuksyaałʔiš John  Whom did he 
X: ʔaačacyałʔatniḥ  Res. Peter: 
ʔuʔuksyiʔaałʔatnit Peter.

Document  piipa

Dodge  humqšiƛ



Dog  Plural: ʕitniiƛ  Have a X 
along on a walk: ʕiłčiis  Has a X: 
ʕiłčnaak  X pup: ʕinana or ʕiniiƛʔis

Dogfish  yačaa  To go after X: 
yayačiih  Work at the X: yaačtak  
X prepare for boiling - put on a 
heap: nučʔiiʔuup  Boil X: ƛ ̓iḥšiƛ  
Make X oil: ƛiḥyupał  X flesh after 
it is pressed out: c̓iiłin  X oil: 
hałma  X oil for food: c̓ic̓iiłksit

Doll  nayaqt̓iiʔiła

Dollar  taala  Half X: k̓ahwaat

Domain  nism̓a

Domestic  X animals: saaḥtak  Get 
tame: ʔuʔiičiƛ  X servant: ʔuušati

Domineer  ʔaniic maḥsa łimaqsti

Doom  Condemned to death: 
waaʔatum qaḥšiƛʔaqƛ

Done  Cooked: siʔaƛ  X finished: 
hawiiaƛ; hawiičakšiƛ

Door  mušʔasum; t̓ašii  X small 
opening Indian fashion of old: 
kuḥOpen door: kuwitap; kuwasʔap  
Shut X: mušʔitap; mušʔasʔap; 
maƛ ̓asʔap  X open: kuwas  X 
shut: mušʔas, maƛʔas  At the X, 
near: tasčiił  Connected with X or 
opening: mušʔasumyak; maƛyak; 
t̓ašiič̓ik ?   Pull the X on going 
out: čiiqumqƛinƛ; čiiqumqƛanup ?   

Imperative: čiiqumqƛinuʔi  from 
the affix last, after, behind.

Dot  tixma  To X: tixšiƛ

Double ̓ačinksap; kʷaƛinksap  A 
X line: t̓aanačink  To put X line: t 
tanapinup  X: ƛ ̓ačʔaqstup  Xd fold-
ed together: ʔaƛinksak  See Col-
lar.  A X blanket: č̓itink; ʔaƛashca 
(č̓itink)

Doubt  Hesitate: ʔaʔamac̓u   Say 
Xfully: wikʔanaqhwa  Two minds: 
ʔaƛp̓iił łimaqsti  when speaking 
in a Xful mood the expression 
qʷaawuusi is often used  also the 
affix qaač̓a - I guess but I am not 
sure.  I X but I suppose it is he: 
ʔuh qaača  Not believe: ʕitaak  
Xful (news): wiktapi

Dough  čatčuu  flour: ƛ ̓iƛ ̓ick̓uk  
To knead the X: čaatčaata

Dove  Pigeon: x̣aʔumin  X tailed: 
m̓am̓ačink (Lumber joint.)

Down  X of a bird: p̓uuqƛiitum

Down-ado  The syllable followed 
by the affix  (see place) of locality 
etc. eg: ʔustʔił; ʔustpitap  X in-
side: ʔustʔił  X outside: ʔustʔas  X 
beach: ʔustʔis or hitinqis  X in the 
ground: hitaqƛas  X in the sand: 
hitaqƛis  Come Xstairs: ʔustpitšiƛ  
eg: schooner  hitactił  Put Xwind: 
ʔustpitap  X in the water: hinasu  
I found X in the river: hiłasuin 



the sea: hiłasu tupał  X a hill: 
ʔustʔas  X the river: hiłatis  Go 
X the river: hiłasu t̓aqaatis  X at 
mouth of river: ʔaʔaminqis When 
stoney bottom: ʔaʔaminʔa  To fly 
X: mat̓iiƛ  To sink X: t̓iʔatu  From 
the time X: hisamiiƛ; histmiiƛ  See 
Descend, Abate, Cut and other 
verbs.  To lie X: t̓ahpiƛ; c̓itkʷił  To 
push X: čatpitsap  The affix pitšiƛ; 
pitsaap expressed Xward move-
ment or action and is often used.

Downcast  wiiʔaqƛ; łakʷaaʔat 
łimaqsti; wiiwiiq̓uk łimaqsti

Downward  Not upright: caqyu  
To hang X: caaqapi  Your house is 
lower on one side: caaqapiʔakʔic 
maḥt̓ii

Doze  waʔičuƛ; k̓icił

Draft  ƛiisa ( + Written.)

Drag  X oneself: čupxaa  X some-
thing in a bunch: nusiis  X pull: 
čiiyaap  X grapple eg: for a lost 
anchor: k̓unaah  (From k̓učiƛ, 
hook to -ʔun̓aaḥ try to get.)

Drain  To let X dry:  c̓acʔatup  A X: 
c’aaqƛk č̓aky’ak

DraperyDraw  See Drag  nusiis  
X through the teeth: ḥiišiƛ  eg: 
herring spawn from eelgrass.  X 
pull: čiičiƛ  X out of the water: 
čiisaap  X water: č̓iipup č̓aʔak  X 
in a syringe: čiiqƛšiƛ; čiiqƛčiiqƛa  

also for X up ones breath  X out 
of a case, box: čiikustap  X a knife 
huutwał in the same sense a gun: 
puuwał  X backX Money: sukʷiƛ 
or ʔaak̓uuƛ; c̓iiyiƛ taala  X a line 
eg: with pencil: ƛiisasip  X line on 
the beach: ƛiisaanup  X line on the 
ground - away from the beach: 
čiiʔitap  X line in the houseX line 
between gardens: čiihsnuʔitap 
notice the prefix and see “cut” 
with various localities  X survey: 
ƛiisƛiisa  X breath: hiḥšiƛ  X suck: 
k̓ʷixšiƛ applies to chimneys etc.  X 
shrink: ?

Drawers  Underclothes: 
kʷinity̓ak; ʔuksaqƛy̓ak; picaqƛy̓ak; 
ƛ’upsaqstum

Drawing   X knife: ʔakyak; č̓iima

Dray c̓ik c̓ik  ( + A low cart.) 

Dread See Fear  hayaaqƛ

Dreadful  tutuhsuhta  To be dread-
ed eg: Sickness: tuhʔaƛ

Dream puupuuca  Have a X 
puuʔisnak  To speak in a X: 
ʔiiqḥiyatuk To X about: ʔuutuł 
puupuuca  I dreamt about you: 
suutułnic puupuuca or puʔisnak

Dreamer  ƛumʔukʷak  

Dreggs  With the affix ckʷi  Coffee 
X: kaapickʷi



Drenched  X by rain: c̓aaqstuƛ; 
c̓ac̓wii

Dress  Article of dress: 
muč̓ičʔacy̓i  Fancy X: ʔiinaxma  
Woman ̓s X: nayiimisa  Other 
women ̓s X: łučʔin; šiqʷanum; ?  
Under X: (slip)  ʔuksaqƛy̓ak  The 
color or quality are expressed 
by the affix “ḥtin”  silkḥtin - of 
silk  ƛisḥtin - of white calico then 
express the article of dress. To X 
oneself: muč̓ičiƛ  To X:  muč̓ičup  
A fine suit fit dress: ƛułxʷak qʷac̓ał 
ʔiinaxma - fancy dress.  The Indi-
ans are dressed up!  ʔiinaxat ʔiš 
quʔas  Put on fancy, best dress: 
ʔiinaxiičiƛ; ʔiinaxhap  See disguise 
- Relative ʔuk̓wič

Dressed  Lumber: ƛ’aƛ’askał  
Dress lumber: ƛ’askałʔap

Dress  Skins: kʷiiqsap  X wounds: 
maƛaqsup (ʔaaʔii)

Drift  X from shore - anchor-
age: qayaačiƛ at sea with tide 
wind etc. tačiƛ  To search for a 
canoe the got adrift from shore: 
qaayaahinʔiih  Fetch a canoe that 
got adrift: qaayiƛ  Drifting at sea: 
taʔak  X about at sea: tamałnii   X 
on sandy beach: tasaƛ  X rocks: 
taʔuƛ  X carried away to land: 
tawituƛ  We were carried to Noot-
ka: tawituƛ minniš histuƛ nuutka  
X towards shore: taquuƛ  X to sea: 
takḥtačiƛ  Anything that X ashore 
takes the affix nii from ʔušni not 

determined or ʔuuni if deter-
mined  ʔuuniiqił ʔiš: Hesquiats 
generally understood a whale that 
drifts ashore.  A sea otter drifted 
onshore: kʷaƛnii  X wood: k̓axnii  
X log t̓aʔak  Adrift live on shore: 
tiičnii

Drill  ḥuḥtikšiʔiiḥ ( + Practice.)

Drink  naqšiƛ  Liquid getting 
down: c̓actiił; c̓ac̓iipiił  X medi-
cine: ʕuy̓iic or ʔuʔiic ʕuy̓i  The 
relative with naqšiƛ is ʔuʔiic What 
I have drunk: yaʔiic nic naqšiƛ  
Give me something to drink: 
kaaʔis naquuta  I am thirsty I suf-
fer for wanting a drink: naqmiḥas  
Gone for a X: naʔas or naqšiƛ 
wit̓as  X it all: hiyaqƛ naqšiƛ  X 
empty a cup: wihc̓inʔap naqšiƛ  X 
from a cup: cupčiqh naqšiƛ  Ad-
dicted to Xing: naqaa 

Drip  ʕiʕiqata; ʕiqatšiƛ; ƛicšiƛ; ? 
;  t̓iił tawahsiƛ; ʕupkšiƛ ?  Eyes 
filling with tears: ʕupa qasii  Has 
tears in eyes: ʕupaʔat qasii

Drive  casšiƛ  X make go:  yaa-
caap; yacukʔap  Fetch ( + ani-
mals) with the object of X: cayiƛ  
X ( + animals) along beach: 
casiis; caʔiis  X ( + animals) into 
a field, fence: casaaʔitap  X ( + 
animals) into a house, stable: 
casiiʔitap  X ( + animals) into the 
water: cassitup  X ( + animals) 
into the sea: cassayap  X ( + ani-
mals) back: c̓asšiƛ huʔacaʔap  X 



upstairs: cassayipʔitap  X a nail: 
ƛapiqšiƛ  X by force: p̓išiyaq casšiƛ 
or hakʷayiiḥa

Driver  ( + Herder.) casḥsi

Drizzle  ?; ?

Droop  Xs his head: cacaqapiʔiš

Drop  X of water etc: ʕiqatckʷi  To 
fall in drops: ʕiqatšiƛ; ʕiʕiqata   To 
let fall in X: ʕiqatsap  X eg. in a 
swoon: caqpitšiƛ   To cause to X 
fall: caqpitsap  X dead: kapsyiḥa X 
in call: ḥiikšiƛ (iłʔiiq)  X let fall by 
accident : t̓it̓usa  X to let fall not 
by accident: t̓ip̓itsap  X (not take) 
: łačiƛ  X in a hole eg. dollar: 
t̓ictiił

Dropsy  čaqƛʔituƛ ( + Tip or 
bribe.)

Drought  On account of heat: 
ʔusaahi ƛ ̓upaa

Drove  See Band.

Drown  hałmiiḥa  X by capsiz-
ing: huqyiiḥa  X at sea: tupałyiiḥa  
Cause to drown, kill by drowning: 
hałmiiḥayiiḥaʔap - See Sink.

Drowsy  ʔasx̣ak  To get X: ʔasx̣šiƛ  
X feel sleepy: puʔałatu

Drug  ʕuʔy̓i

Druggist  ʕuʔy̓iʔaqƛił

Drum  muqumł  To X: kuthkutha; 
naasqnaasqa

Drunk  hiixwałuł; naqčuu

Drunkard  n̓aʕik

Dry  Not wet: ƛ ̓ušuk  Got X: ƛ 
̓uššiʔaƛ   wiḥ denotes absence of 
moisture water etc. and is used 
with different affixes  wiḥʔaḥs or 
ƛ ̓ušʔaḥs said of objects not deep 
eg. canoe, dishes. Beach not cov-
ered by tide: wiḥčiis  Below high 
water mark: wiḥʔuƛ  Of marshy 
place, pond: wiḥʔiiƛ  Of a cur-
rent getting dry:  wiḥšiƛ  X mouth, 
lips: ƛ ̓ušaksuł; c̓ithaqsuł   X by 
itself: ƛ̓uššiƛ  X fish, food with the 
affix ʔašt  See Fish  X:
ƛ ̓ušaaʔap also ƛ ̓ušsaap  X food: ƛ 
̓uukʷił also by the affix ʔaštiił eg: 
Dry dog salmon: ʔaakʷaaštiił  X 
clothes on a line outside: 
ƛ ̓uušapas  To X oneself : 
ƛ ̓uƛ ̓uušʔał  Dried by itself: ƛ ̓ušuk  
Cause or made to dry: ƛ ̓uščuu  
Place to X: ƛ ̓ušuwił  A long dry 
spit: ƛ ̓uušaanuł  Spoiled by dry-
ing: ƛ ̓uškʷačiƛ  Land high and 
dry: wiḥčiisʔaƛ

Dubious  See Doubtful.

Duck  No general term differ-
ent kinds. Mallard duck: n̓aaḥt̓ač  
Pintail X: kakaakƛi Ball X: c̓ikinc  
Sawbill: muuḥinł; caapin  Small 
mallard duck (teal):  ʕiʕiča  + 



Scoter: k̓uuxu  Diver (small 
ducks): wačkmiih  Boaster: 
ʔaʔaawi 

Duel  Fight a X: qaḥstał

Dull  Slow: naawink  Not sharp: 
misk; misk̓ihta; muʔihta

Dumb  muqʷiiyuł ( + Mute.); 
muqʷiił

Dung  ḥicmis  X of birds: ciłckʷi

Durable  See Last.

During  X the day: n̓aasyu  X the 
night: ʔatḥiyu  X: ʔunic   X mass: 
la messe ʔaƛquu; ?  

Dusk  Not dark: kaaƛhapi  It is 
getting X: tuumapuƛʔiš

Dust  c̓išx̣mis; k̓iłx̣mis; k̓iłx̣ʷakmis  
X eg: a table: yaxšiƛ  Covered 
with X: c̓išx̣ał  Room full of X: 
c̓iišx̣apuƛ

Dutiful  uḥtaas; nanaʔaʔiik; ʔušhtin

Duty  No word; expressed in dif-
ferent ways.  It is my X: wim̓aaqƛs 
wik (non possum non + Latin.)

Dwell  See Live, Abide.

Dwindle  ; wik̓iitmiičiƛ; 
wiksaaḥtakšiƛ

Dye  X Verb- tasšiƛ; tassaap or 

tasyuu  Lose X: tasʔatu

Dysentery  šuuƛšuuya  Bloody X: 
ḥiiswakƛi

    





E

Each  In the same sense of “per 
head” is expressed by doubling 
the first syllable of the word 
denoting number or quantity 
- they have three dollars each - 
qaqac̓aqumłuk taala  They have 
X one sack flour: nunuphtakuk 
ƛ ̓iƛ ̓ick̓uk  X of us (separately): 
xaxača  X in the sense of all: hišuk 
or t ̓aqwii  X one (or all) is work-
ing: t̓aqʷiiʔiš ʔuuštaq regularly 
then “each one” governing a verb 
is translated by t̓aqii; hišuk  X 
time: t̓aqii mayi; hišp̓iit; hišmayi  
See All, Every qum̓aap̓it  Xother 
is expressed by the affix st̓ał  They 
love Xother: yaaʔakst̓ał  X with the 
sense of “as many as” translated 
by qum̓aa; qum̓aaʔatk  X day: 
qum̓aa n’aasšiƛ

Eager  See Anxious - X to work: 
yaaʔak ʔuštaq; ʔinisaah ʔuštaq; 
ʔuštaq maḥsa

Eagle  ʔawatin  Black X: č̓iḥaayuta 
ʔawatin  White X: ƛ ̓iisik ʔawatin  
Different kind: ʔamuʔaca

Ear  p̓ap̓ii  Right X: čumcaas 
(p̓ap̓ii)  Left X: qacaas (p̓ap̓ii)  
Sore X: p̓ap̓iqyiiḥa; yaaʔakʔat 
p̓ap̓ii  Xrings: tuxʷii; tutuxʷakum  
Ring through X: ƛaƛinmitsum  
Hole through X of long stand-
ing: kukuhʔakuł  Closed hole 

in X: mumušʔakuł  To close Xs 
by pressing hands over Xs: ƛ 
̓uƛ ̓uhumł  Long X: yaaqsumƛ 
(p̓ap̓ii) n̓iicumƛ (p̓ap̓ii) Inside of X: 
hitaqƛ-p̓ap̓ii  Behind X: hiinap̓asʔi; 
hiinap̓iłʔi

Early  huʔak  Rise X: huʔaksyuuč  
X riser: ƛumk̓iik  Too X: 
huhuʔakʔapuƛ  To leave X: 
huʔakwačiƛ  X in time: haac̓ak  
Die of an X death: wiiḥtuuƛ

Earn  ʔuʔiiḥ  X get: ʔuʔip  X gain 
profit: ʔunaqił  What or how much 
do you X: ʔaqinʔiiḥk or čaa qʷaa 
ʔiiḥʔik  Do you X money: ʔuʔiiḥ 
taala; ʔuʔiiḥʔapʔatk taala  How 
much did you X, get: ʔaqiniipk

Earring  tuxʷii  See Ear.

Earth   nism̓a  The inhabited X: 
m̓aan̓uł  Here on X: hił ʔaḥkuu; 
ʔaḥkuu; ʔustʔasʔi hiłqum  X soil: 
c̓isumc

Earthquake  taqiiƛ

Earnest  To be in X: ʔaanaqh  I 
am in X: ʔaanaqh siš  Getting 
in X: ʔaanaqhmiičiƛ  I take it in 
X: ʔaanaqhʔap siš  Not a joke: 
ʔaanaqhmis

Earthen  Brown: šumatumł  Clay: 
ƛ ̓icx̣tum  Breakable: kiiƛuk

Ease  X the mind: wiiwikstup  X 
the body eg: pain see Abate  



wiiwikč̓apšiƛ  The pain is Xd: 
t̓iiyaap

Easily  wikcuk  I can do it X, 
X without straining: wikcukuk 
kʷis  Finds it easy to walk along: 
yuḥyiikʔiš yaacšiƛ

East  tučaacu  To the X: tučaacpa; 
hisakusta hupał

Easter Sunday  paques (+ French 
for Easter.)

Easterly  X wind: tuč̓ii  Clouds 
travel from east, sign of X wind: 
čahʔiiƛ  It looks like X wind: 
tuuč̓ukʷiƛ; tuutuuč̓icy̓akʔiš  The X 
wind springs up: tuuč̓ukʷiƛ

Easy  wikcuk; čačumʔiik  X 
handy: čamałc̓a  X good temper: 
?  with the conditional cumʔat  
It is X to do it: qʷiscumʔat  It is 
X to catch it eg: animal: ʔuyip 
cumʔatʔiš  To be X in mind: 
wiiwikstuƛ  To feel X in body - 
different ways of expressing the 
idea - to feel X bed: čumpiƛ  X 
in a chair: čamaas  I do not feel 
X free with him: wiicaak  To do 
a thing X: ƛuuł ƛuuła; tahʔii  X 
quiet-kind: ʔaapḥi; ?

Eat  It can be Xen: haʔum

Eat  haʔuk; ʔuʔiic  This also ap-
plied to drink.  The affix ʔic or 
ʔuʔiic is placed after the article 
of food  eg: to X flour: ƛiƛick̓ukʔic  

To X biscuits: xaxašk̓ukʔic  To X 
anything raw: č̓aʔuʔic  X cooked: 
siqčaʔic  Nothing to X: ḥiyiic  The 
affix ʔaqƛ  describes the state 
of the stomach as regards food, 
not Xen, nothing in the stomach: 
wik̓aqƛ (haʔum) X Plenty: ʔayaqƛ  
X everything entirely: hiyaqƛ  X 
to give to X to tribe: ƛ ̓iic̓uu  To 
give X to tribe eg: biscuits: ʔuʔinł 
ƛ ̓iic̓uu x̣ax̣ašk̓uk  What does he 
give to X: ʔaqiʔinƛ ƛ ̓iic̓uu  Make 
X, give as food: haʔukʔap  See En-
tertain; ʔuʔumac̓u  Invite strang-
ers to X, hospitality: yaacsiƛ  To 
X relative, friends through mar-
riage: maałt̓iił  To give food to 
X to friends of son or daughter-
in-law: yaaʔašuk  To X from (a 
plate): ʔukʷik haʔuk  To invite to 
X: haw̓awiiqš  To invite oneself 
X: kʷisʔii; kʷiisumʔas  To be as-
sembled to X: ƛ ̓iiʔipiƛ  To begin 
to X: hawaaqiičiƛ  All X: hawaaqa 
or hatwaaqa  To X what was left 
of another meal taken elsewhere: 
maamutis from maamut

Eatables  haʔumsahtak; haʔum; 
haʔumštup

Ebb  muułšiƛ; mułaa  Beginning 
to X: mułkusta; muułšiƛ  Full X: 
muułuk k̓ak̓amaqƛ  One espe-
cially large X is called: c̓um̓aas or 
p̓aniqsustup    

Echo  nayiʔii

Eclipse  mačiʔat hupał



Economical  ʔatqaak  Stingy - See 
Economise  Be X: ?

Economise  yutkʷaʔap  X water: 
yutkʷaʔapʔi č̓aʔak  X take care of 
your coat: yutkʷaʔap coat  X food: 
kʷaacum ʔukʷiił haʔum  We will 
X: yutkʷaʔap ʔaqƛ niš

Eddy  ʔaʔamitxc̓u  Is Xing: 
ʔamitxʷa

Edge  X of a table, book etc.: 
hinaaʔa  X of a well, canoe: 
ḥiinaqsi  also River etc.  X of a 
knife: ʔapwiiʔa  X of a plank: 
čamaa  Smooth X: čumiḥsanuł  To 
round off an X: šaapšiƛ; saap

Edify  ( + Instruct or improve 
morally or intellectually.) 
hiinumsaʔapʔał  although the 
Indians call hiinumsa that which 
is not edifying - can find no better 
expression -  disedify would mean 
łiiʔaaʔapʔat with same restriction- 
waawaakumsa is perhaps near the 
meaning of disedifying.

Educate  ḥuḥtikšiiḥʔap

Educated  hiišił ḥuḥtik

Eel  hałtinwa

Efface  taskʷaʔap  Xd : taskʷačiƛ; 
taskʷačyu; wimat

Effect   ʔuušsyuḥ  No X: wiiksyuḥ  

The medicine had a bad X: 
łiʔiiʔapʔiš ʕuy̓i  It had a good 
X: ʔuušč̓akšiƛʔiš  A good X: 
ʔapcanakšiƛ  No X, speaking of 
medicine, food etc.: wik̓aap  Did 
not feel it, it has the X of, See 
Cause.

Effects  p̓atquk  See Goods.

Effeminate  łuučiʔuk

Effete  ( + Worn out, exhausted by 
bearing young.) k̓usaqšiƛ; wikiił

Efficient  ʔušč̓ak; haʔak

Effigy  See Portrait.

Effluvid  Of filth: c̓iisx̣sit

Effort  Make an X: ʔaʕišiƛ; 
hakʷayiiḥ  Do a thing repulsive-
ly: ʔayaqšiƛ; ʔaʕiiqš  Try every 
means: hiišhwał

Eggs  qinhaama  To lay X: 
c̓ahwaačiƛ  Hatch X: quʔiiʔap  Sit 
on X: łaḥiič̓as  Salmon X: nixtin ( 
+ After spawn); c̓imaqsti ( + Be-
fore spawn)  Herring X: k̓ʷaqmis 
( + After spawn); k̓ums ( + Before 
spawn)    Cod X: t̓aswa

Egotist  ʔukʷapałʔi

Egregious  ʔiḥaaqa

Eight  ʔaƛakʷał  See Two.



Eighty  muuyiiq

Eight Hundred  mup̓ituk ḥayuuq

Either  Not regular examples - I 
do not see it X: yuqʷaas č̓an̓ii 
- similar to I also. You can 
take X of two objects - choose:  
sukʷiƛʔaqƛʔic yaʕiƛʔaqƛiik  It 
is X Peter or John: ʔuḥʔiiš pe-
ter ʔuhquu john or ʔuhʔiiš peter 
wikquu john and vice versa.  You 
must X eat or die - you will die 
if you do not eat: qaḥšiƛʔaqƛʔic 
wikquuk haʔuk

Eject  hiniiʔasʔap  For natural 
evacuation: hitawakƛ

Elastic  čupcupš

Elbow  ʔayiłyak  X of stove: 
ƛinkiisqum  X of a river: c̓aałc̓aa

Elder  Eldest - See Brother.

Elect  See appointed.  Who is 
elected Chief ?: ʔačaʔapʔat ḥaw̓ił  
John is Xed: ʔuhiiʔapʔat john; 
ʔuhiiʔapʔat john; ʔuhiiʔap  Chose: 
łašaa  Xed: ʔuhiičiƛ

Elegant  kʷac̓ał

Elevate  ʔiič̓aʔap

Eleven  ḥayuʔuḥʔiiš c̓aawak  See 
Two.

Elk  ƛ ̓unum  X skin: ƛ ̓unupqaʔak

Elope  łuučiisum of a woman  
łuučiisciƛ of a man.

Else  See Different. Somebody X: 
ƛaʔuu  Something X: kʷistuup etc.  
Nothing X that is all: hišukšiaƛ  It 
can be nobody X: wim̓aaqƛ ƛaʔuu 
quu  Could not come from any-
where X: wim̓aaqƛ mit histaqšiƛ 
ʔunačuk  X otherwise construct as 
with, “either” as shown.

Emaciated  kutyiikšiƛ; ƛ ̓iḥaqšiƛ

Emancipate  hawiiaƛʔap quuł

Embalm  wastksinhap

Embark  hinaasiƛ  X baggage: 
hinaasip

Embarassed  See Annoy. I am X 
what to do: ?  I am X what to say 
? Timid: wiiwicaʔiik

Embellish  See Adorn.

Emblem  See Picture.

Embrace  hiičinkšiƛ; ʔapkšiƛ; 
ʔapkʷaa

Embryo  t̓awaqsti

Emetic  ʔałsy̓i

Emmigrant  šiiƛkusaƛ  

Emmigrate  šiiƛkusał  X of birds: 



huyaa  The geese X: huyaaʔiš 
ḥuqsim

Eminent  ʔiihp̓iit

Emit  With the prefix hist  X smell: 
histp̓uqs  The fire Xs smoke: 
histaqšiƛ qʷišaa ʔink

Employ  ʔaaciƛ  Hence to be X 
or help: ʔaasiita  To be Xed as a 
workman: ʔuušhʔat  I am Xing 
three men: qacc̓aaqs ʔuušḥʔat  To 
use, see Use.  To X days, months 
etc. in doing a thing is simply 
expressed by naming the number 
of days, months etc. eg: I X four 
days: muučiiłnic

Empower  I X you to do it: siy̓aaqs 
qʷacił suutił ʔinƛk kʷis  Who X 
you to do it?: ʔačiic ʔaqƛhk kwis

Empty  1.  X of things: wikc̓uu; 
wikc̓inƛ  Partly X: wiisc̓uu; 
wiisc̓inʔap; wiisc̓inƛ  2.  X of liq-
uids: wiḥc̓uu; wiḥc̓inƛ; wihc̓inap  
also if partly X: wisc̓uu as above.  
X of a house: wikił quʔas – no one 
in.

Emulate  miiłḥi maḥsa

Encamp  See Camp.

Encounter  yacinkšiƛ  X meet: 
ʔapstačink  See Meet.

Encourage  hahaʔaksyupčip 
łimaqsti; ʔiiwayapčip łimaqsti; 

quʔiiʔapčip łimaqsti  See Exhort.  
X to good: ƛuƛułhiyap; ƛuƛułsyap  
X evil: p̓ipišsyap

Enclosed  With a fence:  
ƛaqumyuup  X in an envelope 
etc.: ƛaʕiiqsap  See Put into.

Enclosure  ƛaqumuym; ƛaqumł

End  hawiiʔaƛ  eg: When the road, 
land etc Xs: hiistmaa t̓ašii; hiist-
maa nism̓a etc.  It Xed in a fight: 
č̓ič̓iʔaqaqumʔaqƛ or ʔuʔukumʔaqƛ 
č̓iʔaqiičiƛ  The X of the month: 
hačat ʔatu ʔaƛquu hupał  The X of 
a rope, land etc.: ʔamihta  What is 
his object?: ʔaqiiʔipḥ  See For ob-
ject.  What is your object? What 
are you after?: ʔaqicḥa - from 
ʔucḥa  To be in search after.  See 
Cause.  The X of speech - mass: 
haawiiʔaƛ (with ha long from 
hawiiʔat)  also see Finish.

Endanger  ʔuušc̓ałḥiʔap

Endeavour  hakʷayiiḥ

Endless  taakšiƛ; ?  with end, 
misery, rope etc.  Never finished: 
wiiy̓a hawiiʔaƛ  Without object: 
wikqʷayiiḥ; wikiip

Endorse  ( + To give approval of 
or support to, especially by public 
statement.) t’aqaačikʔap

Endorse  See Aid, Find good, Ap-
prove  yuyuwał



Endorsed  t’aqaačik

Endure  See Tolerate, Resist. 

Enemy  X of war: wiina  My X: 
yayaqʷinʔaqƛs  One who avoids 
me: č̓ač̓iišuk  My X: yaʔatiis 
yaaqƛʔat  One who is down on 
me: ƛaʔuuʔat siš

Engage  To hire: ʔaaciƛ  X to 
come along: ḥałiił  also with waa  
Go and X him to come in: ?  See 
Busy.

Engaging  k̓aapc̓ał; k̓aapc̓ałcumʔat

English  X man: king georgeʔatḥ

Engrave  č̓ičiƛ

Enforce  Command.

Enjoy  ʕuqmisʔap  To like: ʕuqč̓ap; 
kaapap  X good health to be well: 
wiikšaḥi  See Possess, Have  X 
full: ʕuqmis

Enjoyment  He has no X of his 
money: wiikʔałuk taalaknak  X: 
ƛułʔacy̓i łimaqsti

Enlarge  ʔiiwayap; c̓issaap; 
ʔuušałaʔap; ʔiiḥmiiʔap  X in 
number: ʔayiiʔap  Xed: ʔiiwačiƛ; 
c̓isšiƛ; ʔuušałačiƛ; ʔiiḥmiičiƛ; 
ʔayiičiƛ

Enlighten  ʔiiqhuk; ḥaaḥuupa

Enormous  ʔiiḥsasa; ʔiḥaqaq

Enough  Sufficient: ʔuʔumḥi  X 
not too little, not short: ʔayał  
Not X: wiiyaaƛ  X eaten (drunk): 
nisaak; niswačiƛ  That will do 
(now): čuuʔapʔaƛi  He is crazy X 
to do it - say he would do it, he is 
crazy: qʷaa cumʔiš ʔinč wikḥtin  
Not eaten, drunk X : wiicp̓aał  in 
the sense of able, can, see those 
words.

Enraged  ʔuušsuqƛ; 
ʔuʔuušsuqƛapi; p̓išaq

Enrich  wiiciqnakʔap  Xed: wiici-
qnak ḥaw̓ił

Enslaved  qʷaa quuƛ quu; ʔaḥasa 
quuł (ʔuušiic)

Ensnare  ʕiʕikʷiiḥ; qaqaamiłš; + 
łaačiisy’ak

Entangle  qapšiƛ; łuutx̣šiƛ; 
łuutx̣ʷačiƛ -eg: Twine k̓ʷatuqšiƛ; 
k̓uučink (Hooked on.)

 Entangled  I was X in the ropes: 
qapšiƛnic c̓istuup  X twine thread: 
łuutx̣yu; łuutx̣wačyu  X in bush, 
wood: k̓ʷatuʔas  Thick under-
growth: k̓ʷatukak

Enter  X into a house, room, barn: 
hiniiʔiƛ  X again: huʔiiʔiƛ  X in 
a rush: puyiiʔiƛ  X into town: 
yaac̓iiƛ town.  X a hole with the 



feet: yactiił; hitatstił  The water X 
into a canoe, not tight: caḥaaʔiš 
č̓apac  Waves X into canoe: 
kʷaxšiƛ  A sea X broke into ca-
noe: c̓aʔaaʔupʔat  The water X 
into house, flood: łuḥiiʔiƛ  The 
water X into house by roof: 
caḥaa  The water X into my house 
through cracks etc.: c̓acwii  It 
did not X into my mind say so: 
wikcanuƛmic; ʔunuuƛs wik waa  
They cannot all X into the house: 
nasaƛ hiišʔiiƛ

Entertain  ʔuuqšahap  I am going 
to X, amuse you: ʔuuqšahapʔaqƛs 
siiḥił  Give a feast: ʔuʔumc̓u  See 
Feast. X bad feelings towards: 
yaaqƛ

Entertaining  ʕuqmatḥi

Entice  kakaapcyup  He Xd me to 
go along: kakaapcyupʔatnic

Enterprising  Daring: hahaacaʔiik

Entire  humaqƛ; yaqiima  Not 
broached ?

Entirely  Very often expressed by 
the prefix ḥa  Do it X: ḥasiik  Kill 
him X: hasuup qaḥsaap  To eat 
something X: hačatʔaqƛ  Wholly: 
humaqƛ; ḥišit; (?)

Entrance  X of house etc.: t̓ašii  X 
of harbor: yuuł

Entrust  načcumḥiʔap; 

ʔuuʔałukʔap

Epilogue  Indian fashion: 
ciiqmałapi

Envelope  ƛ ̓aʕiiksap  Xd in smoke: 
qušuk  Xd in fog: ʔučqyuk  X of a 
letter: ƛ ̓aʕiikyukum

Envious  hutʔatu

Envy  hutʔatumis

Epileptic  k̓ahk̓ahš

Equal  miiłḥi  and is used in com-
position of X height: miłqii  Ex-
actly X: mimiiłapi  See Alike.

Equivocal  ?

Erase  taskʷaʔap; ƛiiskʷaʔap

Erect  See Standing, Build.

Erelong  ( + Before long.) wik qii 
wik; ʔuʔak; hiikʷał; hiikʷałʔaƛ

Err  ( + To be mistaken or incor-
rect.) łiiʔiičiƛ; wikcaʔap; wikcačiƛ; 
wiikstiiḥ; wiiktis; haacuḥiwa

Error  łiiʔamis

Eruption  ʔušit  X on the body: 
ʔušituł  X on the: ʔušuuł  X com-
ing out: hinayuučiƛ; hitakʷitšiƛ ?

Escape  X in the sense of flying 
away, running away etc: č̓iiłšiƛ; 



ʔucačiƛ; pukʷiƛ  Hide: haptšiƛ  A 
narrow X: hacuuḥta; ʔusiła  with 
above, came near being caught: 
c̓atiik  You cannot X: wim̓aaqƛʔic  
You cannot X the eye of God: 
wim̓aaqƛʔic č̓an̓iiʔatquuk ʔuḥʔat 
haałapi ḥaw̓ił  You cannot X 
death: wim̓aaqƛʔic wik qaḥšiƛ  X 
to tell eg: a bird: łačiƛ; matsap  He 
X us: wikiip niš  We did not catch 
it, we let go- A deer Xd us: łačiƛ 
niš (muwač)

Escort  naʔuk małapi  The cus-
tom of Indians X a young un-
married woman for protection: 
hahaakʷaƛʔałuk

Espy  n̓aciičiƛ

Essence  The nearest word I can 
find is: yaqhtinʔiqh: The thing it’s 
made of.

Establish  When first Xed: šiiƛʔiƛ  
When permanently Xed: šiiƛʔas  A 
fine Xment: ƛułšiiƛʔas

Esteem  X of things and some-
times of person: ʔiih saaḥtakʔap  X 
of persons: ʔiihp̓iitʔap

Eternal  Without beginning: 
qʷaasasa huʔak ʔuyi  Without end: 
qʷaasasa wiktumʔaqƛ wik̓iičiƛ  Al-
ways: qʷaasasa; saač̓ink; ʔunic

Ettiquette  He doesn’t know the X: 
hayumḥiʔiš kʷaacum

Evaporate  č̓uʔakʷačiƛ  X of medi-
cine, lose strength: miskačiƛ  X of 
solids as of ice, melt: quxkʷačiƛ

Eve  With affix naḥi  Christmas X: 
christmas naḥi

Even  ƛ ̓askak  Not rough, planed 
lumber: ƛ ̓askał  An X surface  
See Alike.  X ahead: ƛ ̓ask̓ihta 
or čamiḥta  X edge: čamihsmuł  
To be X eg: in a race: miłšiƛ; 
miłinkšiƛ  See Equal.  X country: 
ƛułʔas; wik t̓učk̓as; miłʔas  X just 
enough with no balance: ?  Get 
X with somebody: haʔukʷiƛ; ?   I 
will catch him: hiniipʔaqƛs  To 
make X eg: soil, land: miłʔasʔap

Evening  łuuč̓inƛ; tuupšiƛ; ʔaathšiƛ  
This X: tuupšiik  Wait till X: tuup-
saap; ʔaatḥsaap

Event  See Happen.  In that X: 
ʔuyi qʷaaquu; ʔuyi kʷisquu  At all 
Xs: hiišił (aqƛ)- at all Xs.  I will 
go home tomorrow: hiišiłʔaqƛs 
wałšiƛ ʔam̓iiƛik  In all Xs he 
would have died: hiišiłʔaaḥnit 
qaḥšiƛ

Eventually  ʔuušyuya

Ever  taakšiƛ  Without ceasing: 
taakšiƛ  In other cases it is left 
out as a pure Anglicism.  For X is 
equal to always, hence see Al-
ways.

Everlasting  See Eternal.



Every  qum̓aa  X day: qum̓aa 
n̓aasšiƛ  X year: qum̓aa kʷiisqšiƛ  
X one, all: hišuk  Xthing: hiišił; 
qʷiq qʷiiq; ḥiyiqtup  X kind: ḥiyiq 
saaḥtak; hišsaaḥtak  Xwhere: 
hišsaacu; ʔunačuk

Evidence  Give your X: kaa 
kʷiičiłʔiik č̓ušaa  Give me your 
reason of suspicion.

Evident  It is X: ḥamat  It is X 
to me: ḥamatʔaps  X to my eyes: 
ḥamips  X to my ears: ḥamac 
naʔaaʔat  It becomes X: ḥamipšiat  
It becomes X to my eyes: 
ḥamipšiiʔat naʔaaʔat

Evil  p̓išmis  Indians using this 
old way of speaking of the evil 
one use the word č̓iḥaa – to come 
across something unusual, super-
natural, superstitious: č̓ihšiiʔat  
hence they say č̓iiḥsnaʔaał  again 
when something unusual is before 
into public, mostly at the end of 
this ƛukʷana feasts.  Evil One they 
now call Le yap; Le diable (+ 
French).  Rings X in neck: ʕičiyuł  
in other parts: ʕičak or ʕičkʷačyu

Ewe  łuucma mamitu

Exact  See Ask  hiinač; ʔuuskš; 
ʔiqma or qum̓a - The X number.  
Xly so: qʷaaʔiišʔaḥʔaa; k̓ʷatšiƛʔic  
X not more nor less: waqƛ  Op-
posite: wiqƛ   Xly two months: 
waqƛqumł ʔaƛqumł hupał  Not Xly 

so, ten dollars short: wiqƛqumł 
ḥayuqumł taala

Exalt  X oneself: kaapiƛačiiḥ

Examine  n̓aačuk  To X somebody: 
ciqsaap or hininyuḥ waaʔaqƛii  
X one’s conscience: hininyuḥ 
kʷaaʔak qun łiiʔaamis  X a patient 
as Indian doctors do: ƛ ̓ułšiƛ  X 
everywhere: hahaʔiiƛ

Example  ʔuʔuuktisy̓ak  Give an 
X: ʔuʔuuštisʔaƛ  Follow the ex-
ample of N: ʔuuktisʔat N, you are 
giving bad X: wiihtasaʔiʔapʔic  
Follow the X of somebody: 
ʔuʔuuštis  Follow nobody’s X: 
wiiwiktis

Excavate  See Dig.

Excavation  kuḥc̓u

Exceed  With ʔupi superior mode.

Excellent  ƛuułsasa

Except  ʔanaḥi wik  X one: c̓awaak 
wik  See Less.

Exchange  haʔuyi; hahaʔupałšiƛ; 
haʔuuqstaał  They X coats: 
hahaʕupałšiƛʔiš coat.  Trade: 
makʷink  See Change.  X canoes: 
haʔuyiiqšiƛ č̓apac

Excite  See Encourage - To anger: 
ʔuušsuuqstup  To fight: casinksap



Excited  ʔuušsuuqƛ; ʔuušmaqyu; + 
našaak

Exclaim  ʔaaqšiƛ  X for pain: 
ʔaqaayaqšiƛ

Exclamation  X of  aḥ  X of pain: 
ʔaqaa  X of disapproval: ḥi

Exclude  wiiwiksum; ƛiʔamasʔap; 
wiimashap

Excommunicate  The nearest is 
wim̓aaqƛʔap  Xd: wim̓aaqƛʔapʔat

Excrement  ḥicmis  Smell of X: 
ḥicp̓uqs  Covered with X such as 
little boys pants: ḥickʷačyu or 
ḥickʷačiƛ  Hard X: našqak  Not 
hard X: ?

Excuse  Somebody say nothing: 
wiiwikwa  X me: wiiwikwaʔis  He 
has an X, motive: ʔušanuuƛ  You 
have no X: ?  X me sir: čaaʔaƛ 
čaani  He wants to X himself, 
tries to find a motive why not: 
ʔun̓aaḥʔiš qʷinuḥayii wik

Execute  Hang: maaqinup  Death 
for death X: qaaḥinksap

Exempted  wikcum

Exert  X oneself: ʔaaʔišiƛ

Exhaust  See Consume.

Exhausted  tuhwaḥsuł

Exhibit  ḥumčiƛ

Exhort  ḥaaḥuupa ?  Encour-
age: ʔiihsinḥiʔap łimaqsti; 
haʔaksinḥiʔap łimaqsti; 
ƛuułsinḥiʔap łimaqsti

Exile  šiiƛaʔap; ʔacmuupsap

Exist  See Be.

Expand  Flowers X: šaapšiƛ  
Wings X: łaphšiƛ  Hands X: 
ƛaƛahicnukʷiƛ

Expect  Look for: hiinuł; ʔuuwuł 
hence X a long time: qiiwuł  X no 
longer: wiikułšiƛ  We did not X 
you anymore: wiikułšiƛ min niš 
suutił

Expectorate  łaaqkusas  Do you 
X: łaaqkusasʔatk  I do not X: wik 
kusasʔac or wikʔac łaqkusasʔat  X 
spit: taaxšiƛ

Expedient  hiinumsa  Not X: łiʔaa

Expel  X from a country, 
tribe: šiiƛayap  X in general: 
wiimasḥiʔap; waḥšiƛ  X from a 
house: hiniiʔasʔap; č̓iiyaap  X by 
hand: kutiiʔap  Fortis ( + Latin: 
Strong): hitakʷaʔap; hitakʷačiƛ

Expend  Give away: ʔuušsiiḥʔiip

Expensive  ʔiiw̓aqƛ  See Dear.

Experience  I have X: nan̓ačtas  



I have no X: č̓aač̓inqas  He has 
no X: č̓ač̓inqtaʔis  I want to X 
first: nan̓ačtinƛʔaqƛs čaani  Try: 
namiłšiƛ; piḥšiƛ

Expert  ʔac̓ik; ʔumaʕuk  See Able.

Expire  Finish: hawiiʔaƛ  Die: 
hačatšiƛ  Jesus Christ died on the 
cross: ʔuʔiimit la croix; hačatšiƛ 
jesus christ. Time X: ʔuʔiiʔaƛʔiš  
When the time X: ʔuʔiiʔaƛquu

Explain  ʕiiqḥuk; kaʔupšiƛ; 
huuhtikšiiḥʔap; kamatḥiʔap or 
kamatḥičiƛʔap etc.  See Tell, 
Develop sasayaqacu ʕiiqḥuk  Tell 
properly: čamiḥta ʕiiqḥuk  I can-
not X the conduct of the Indians: 
hayumḥis qʷaqḥii quʔas qʷaʔiiq

Explode  (Gun) k̓ahšiƛ  Powder: ƛ 
̓ihšiƛ  X: ƛ ̓iƛqaaʔaƛ  in the sense 
of crackle.

Explore  With the affix ʔun̓aaḥ  X 
the country for land: nism̓aakn̓aḥ  
X for coal: tumiisn̓aḥ  X gold: 
kuunakn̓aḥ

Expose  Show: ḥumčiƛ  Xd to dan-
ger: ʔuušc̓ałhap

Exposed  X to bad weather: wi-
iqnit  X to wind: yunit  X to cold: 
m̓ałnit  See Divulge.

Express  X juice  taaqšiƛ; taaqʷa  
Say: waa; ciqšiƛ  I cannot X my-
self in English: nasaƛs englishʔat 

waa; waa maḥsayiis

Extend  tasaap

Extenuate  wikciyap; yaayaaʕin  
To make small: ʔučknuyapʔis

Exterior  ƛaʕiqumł

Exterminate  Speaking of people: 
wiksanap  X in general: wikpiiyap; 
wiik̓itsap; wik̓iitmiiʔap

Extinct  wiikmał; wiksaƛ  X fire: 
wiƛ ̓aak; č̓uḥii

Extinguish  X fire: wiƛ ̓ukʷiʔap; 
č̓uḥiiʔap

Extract  X a tooth: č̓iikustahsʔap 
čičiči  X a carrot: č̓iikustasʔap ƛ ̓iƛ 
̓ihanuuḥ also hitakʷaʔap for other 
things.  See Pull:  čiičiƛ

Extraction  With affix ʔatckʷi.  Of 
English X: king George ʔatckʷi

Extreme  X danger of dying: 
ʔanasumiičiƛ  In X danger, came 
very near: c̓atiiksa; c̓ac̓aatapi

Exude  c̓aawaḥsuł  Sweat: 
c̓aawahsuƛ ƛ ̓uptckʷii

Exult  našaak

Eye  qasii  Eyes open, staring: 
huƛqaa; ?  X lid: ?   X brow: ʕaʕiči  
Black X: tutstuupksuł  White 
X: ƛ ̓icƛ ̓iisuł  X red by anger: 



ƛiƛiiḥkusc̓u qasii  Small Xs: 
ʔacʔinhsułʔis  Big Xs: ʔaciiḥsuł  
To have sharp Xs: hacqał  To have 
feeble Xs: wicqał  X or seeing - I 
have two Xs: ʔaƛqumłʔac qasii  
Near sighted: wicwaałsuł  Sore X: 
qasyiiḥa  One sore X: qasmiiḥacas  
X grow better: čačumḥičiƛ qasii  
Use the X: n̓ačuk  My Xs are bet-
ter, well: wiikšaḥiʔac qasii  Squint 
X: ʔaʕinčsuł  One Xd: ƛ ̓aƛ ̓ačksuł  
One X covered: m̓umuuqsuł (glass 
X)  Xs covered (with bandage 
etc.): m̓učquuł  X lost by acci-
dent (burst): tiłqšiƛ qasii  Cause 
etc.  tiłqsaap  Shut Xs to prevent 
accident etc.: humqšiƛ  Having 
Xs closed: k̓icaa eg: in sickness 
from k̓icšiƛ to close Xs.  Annoyed 
by light, sun etc.: ƛ ̓acƛ ̓aʕinqʔatu  
Open your X: n̓ačukšiʔi  X open 
in sleep: ḥuƛqaa  To open an-
other’s Xs: n̓ačuksap  Raise the 
X: n̓ačmisanuƛ; n̓ačinƛ   Lower X, 
look downwards: n̓ačpiƛ  Swol-
len X: xʷacxʷaaksuł  Swollen X 
after sleep: pucpuuxsuł  Dust in X: 
kikiiłnaqsuƛ  To throw dust in X 
of somebody: kikiiłnaqsułʔap  To 
fix X on somebody: n̓ačyiiḥap  To 
turn away the eyes: ʔaḥačiƛ qasii  
Water, tears etc. X: ʕupaaʔat qasii  
Pupil of X: tupkpiłcum  To X-use 
the Xs: qasšiƛ  + Snap one’s eyes: 
+ k̓aƛšiƛ

Eye Glass  kiḥy̓ak  Wears X: 
kikiiḥsuł

Eyesight  Good X: hacqał  Poor 

X: wicqał  How is your X: čaa 
qwicqał ʔaƛiik

Eyesore  wicwipaxsum

Eyewitness   n̓ačmutaqa  I am an 
X: n̓an̓ačmutaqasiš    



F

Fable  humwic̓aqy̓ak  Tell us a X: 
humwic̓aʔi

Fabricate  ʔukʷiił

Face  hiłuuł with the affix ʔuuł  
Beautiful X: ƛułuuł  Ugly, dirty 
X: c̓išx̣uuł  Swollen X: puxčaquł; 
xʷakuuł  Large X: ʔiiḥuuł  X cov-
ered with mud: c̓isaquł  X painted 
red: k̓ʷaḥuuł  X painted black: 
tumiisuł  X covered with gum: 
ʔišuuł  Red, (angry) in the X can 
be multiplied: ƛ ̓iḥčaquł  Lean X: 
ƛ ̓iḥaquł  Spit in the X: taaxc̓ułuup  
Washed X: c̓uksuł   Notice małuł 
in the following:  Say to the 
X: wawaałmałuł; taakmałułwaa  
Strike in the X: ƛ ̓ikmałuł  With 
the X towards: ʔuyacap  eg: turn 
your X towards me:  ʔuyacapʔis  
X each other: ʔuʔuyałap  X each 
other in bed: ʔuʔuyacʔił  Sit with 
your X towards me:  ?  My house 
Xs the sea: ʔuyanak ʔukʷił tup̓ał 
yaqukʔiis maḥt̓ii  Blow water in 
X eg: in case of fainting: ?    My 
house Xs the wind: yuukst̓asuks 
maḥt̓ii  The vessel Xs the waves: 
nuucačink huyumc  To X the wind: 
takaas yuʔi or yuyučink  He did 
it before my X: n̓acaʔap siičił qʷis  
X painted, decorated: ʔiinaxyu  
Change of X through fear, sudden 
news:  kʷiisḥinc̓yakšiƛ  Wounded 

in X: ʔaʕiihasuuł

Fact  It is a sad X affair: 
łaaksiłaʔiš  It is a X: t̓aqumsʔiš

Faculty  See Empower, Ask per-
mission.  

Fade  X colour: tasʔatu  Flow-
ers X: k̓ʷahšiƛ  To get weak: 
wiiwinḥičiƛ  Colour of face X: 
tacuƛšiƛ; ƛ ̓icx̣šiƛ  applying to 
clothes losing colour.

Fail  By the negatives: wik; wiik-
sa; wiktum

Faint  hinʔatu  Improperly: 
hačatšiƛ  Expire - See Disappear.

Fair  X weather: ʕuuqumḥi; 
čumiicap  X wind - with us: 
ʔapcaḥtak yuʔi  We have a X wind: 
čamaa niš  We sail: siika niš  It is 
X: hiinumsaʔiš  It is not X: łiʔaaʔiš

Fairly  Good: ƛułmaʕiqƛ

Faith  To believe: t̓aqaak  I have 
X in you: t̓aqaak siš suutił  See 
Confidence.

Faithful  ʔuḥtasa  A X wife: ʔuḥtasa 
łuucma  A X Catholic: ʔuḥtasa 
catholicʔat  True: t̓aquqƛ  To 
be X to one’s word: t̓aƛt̓aquyi 
waa wamitʔiq  You must be X 
to your word: t̓aƛt̓aquyaʔiʔaał 
wawaʔiik  You have not been X to 
your word: wiiksaʔic ƛ ̓aƛt̓aquya 



wawaamitʔik

Faithless  wiihtasa; ʕitʕita

Fall  Autumn: ʔay̓iičh; ʔaakpał

Fall  -A verb t̓i and many affixes.  
X detach itself from an object: 
t̓iʔatu  An object when walking: 
t̓icʔatu  X into a hole, excava-
tion etc.: t̓ictiił  X on feet like a 
cat: t̓it̓iqḥinƛ  X into the water: 
t̓iicʔituƛ  X into the sea: t̓iʔatu  X 
into a box: t̓iic̓inƛ  X into a well:  
t̓ic̓aaʔiƛ  X out of pocket, bag etc.: 
t̓ikusc̓u  X out of canoe, over-
board: t̓iiłtaa  X into fire:  ?  X 
into stove: ?  An object Xing upon 
top of head: t̓ic̓aaskaƛ   An object 
Xing upon hand: t̓it̓inkuƛ  An ob-
ject Xing upon feet: t̓it̓iqhtaƛ  An 
object Xing upon back: t̓ipiʔaƛ  An 
object Xing upon belly: t̓icsinqaƛ  
An object Xing upon eye: 
t̓it̓icsułʔaƛ  An object Xing upon 
mouth: t̓ic̓uqšiƛ  An object Xing 
upon knee: t̓it̓ip̓iqʔaƛ  An object 
Xing upon table: t̓iisiƛ  An object 
Xing upon ground (inside): t̓ipiƛ  
An object Xing upon ground (out-
side): t̓iʔiiƛ  An object Xing upon 
sandy beach: t̓isaƛ  An object 
Xing near the sea, rocks: t̓iʔuuƛ  
An object Xing below high tide:  
t̓iwicuƛ  X on the hands (inside): 
sapiƛ  X on the hands (outside): 
saʔił  X on the knees (inside): 
ƛ ̓ikpiƛ  X on the knees (outside): 
ƛ ̓ikiƛ  X on the side (inside): 
č̓itpiƛ  X on the side (outside): č̓itił  

X on the back: niƛpiƛ  X on the 
back (outside): niƛiiƛ  X: caqasʔaƛ 
- Make a X, X down, X on the face 
eg: Jesus Christ on the road of 
the cross.  X: łaḥšiƛ –X down on 
both hands. X down, arms open: 
łahaasʔaƛ  X: łaḥšiƛ – the Xing 
down for instance of a house, 
a wall, tumble down to pieces 
etc.: maḥšiƛ   X, said of trees: 
ʔuxšiƛ    ƛ ̓apḥasʔaƛ – means to 
X from a distance - and all the 
above   t̓ip̓itšiƛ means to X from 
a distance and all the above can 
nearly all take the affix p̓itšiƛ to 
express that the fall was from a 
distance.  So eg: caqaasʔaƛ means 
Xing on the face - but caqpitšiƛ 
means that the Xing on the face 
was from a certain height or dis-
tance.  X of hair: k̓ʷaqšiƛ  X water 
in drops: ʕiʕiqata  Trees Xing 
on house: ʔuxʷasiƛ  Trees Xing 
on man: ʔuxʷasʔaƛ  The wind X: 
č̓iiqƛšiƛ yuʔi  See Abate.  X on the 
head: t̓uhasʔaƛ X on the head (in-
side): t̓uwiiƛ  X on the head (out-
side): t̓uw̓asʔaƛ  X on the back: 
n̓iƛasʔaƛ  X on the knees: ƛ ̓ikasʔaƛ  
X into the trap: c̓iminqiʔaƛʔał  
Earth Xing into a well: ƛ ̓ačstiił  X 
clothes from a line: łaʕiiƛ  X on 
the ice: caqaasʔaƛ quux  X upon - 
express object: caqiič̓as  X: ƛaphił  
X at beach: ƛaphisʔaƛ  X outside: 
ƛapḥasʔaƛ  X inside: ƛaphiłʔaƛ  
X at entrance of door: caaqʔatu 
hitiił  Price Xs: kʷaʔatuʔiš  X into 
sin: ʔusyuučiƛ  X on knees eg: 
before Bishop: ƛ ̓ikpiƛ bishop.  



Everything Xing at the same time: 
nuupiikʷačiƛ

Fallacious  Deception  hayuuƛ

Fallible  I am X: ʔaqinč ʕitʕitaquus  
Infallible: hayumḥi ʕitʕita

Falling  Sickness: qaḥqaḥš

False  Untrue: ʕitaqƛ  X news: 
ʕitmis   The idea is expressed by 
ʕitʕita  He has X hair: ʕitʕitakʔiš 
hapsyup  He is a X friend: 
ʕitʕitaʔiš ʕuqhyu

Falsify  kʷiscaʔap  Change: 
kʷisiłap

Falter  qaqaḥʔaqstuƛ  My legs X: 
qaqaḥʔaqstuƛʔac qayapta

Fame  X has it, it is known: 
ʔuʔałʔat.  He has a bad X: 
p̓išʔałʔat  He has a good X: 
ƛułʔałʔat

Family  A married couple: hicnup 
nak or maʔayił  Parents having 
a X: Parents having children: 
t̓atn̓anak  The word X is not as 
well expressed as in English.  Of 
the X of John: ʔuqhyuu john.  I 
invite the whole X: hiiʔiƛsiš siiḥił 
qum̓aa ʔiqsuu: I invite you as 
many as you are.  All the family, 
friends and relatives of an indi-
vidual, Indian fashion as of old  
ʔuktaqumł; + ʔaayuušhyums  He 
is family: yaqtaqumł  Relatives, 

related to: ʔušhyums  

Famine  X amongst the Indians, 
have nothing to eat: ḥiʔiicʔaḥ  
No food in the tribe: kinḥak; 
haʔumyiiḥa

Famished  Indians becoming X: 
haʔumyiḥiičiƛ; ʔuʔatičiƛ haʔum or 
qʷiʔiicʔaaḥ

Famous  See Fame.  X as 
a warrior: ?  X for wealth: 
wiiciqnakʔaƛʔat

Fan  ?

Fancy  nan̓ačcumḥi  Fine, beauti-
ful: ƛuƛułapi

Far  saya  X between, a great 
distance: sayack  In a comparison 
with X the object or part com-
pared with is put last eg: God is 
far greater than man, say Man is 
far from being as great as God: 
saya niš quʔas qin ʔukʷił haałapi 
ḥaw̓ił ?  An ox is far stronger 
than a horse: sayaʔiš kiwitana 
qʷaʔiiq muusmuus  X saya takes 
the usual affixes of locality or 
place.  Say then:  X (inside): sayił  
X (outside): sayas  X (on beach): 
sayiis  X (at sea): sayačist  X, at 
large at sea etc.: sayac̓itu  To go 
X: sayaʔi   X reach for, movement 
to: sayaʔiiḥ  X reach: sayaʔiip; ?  
and other affixes  according to 
how X etc.  This X with the pre-
fix ḥiistmaa  Your land extends 



this X: hiistmaa ʔaƛukʔic nism̓a  
How X does his garden extend?: 
waastmaa ʔaƛukḥ ƛ ̓ayaqak  As 
X as: ʔum̓aʔii  As X as the tide 
rises: kʷim̓aaʔiʔaƛ muułšiƛ  As X 
as the country is open: qʷimaaʔiq 
ƛ ̓isnaak  X from being all done, 
finished: saya qʷaƛ  Not X from 
being all done, finished: hiikʷał  
To go X afloat, to sea: sayaacitinƛ  
Walk, wander X: sayaaqacmił  X 
sighted: ḥacqał  X hearing: nanaʔa  
X smelling: hacqaayaqƛiḥta

Fare  X improperly: hałum; 
nawaḥičik  Ransom: ? ; łučšiƛ  
What is the X: ʔaqinicḥath  
What is the X you charge?: 
ʔaqinicḥʔatkʔał  The X is charge 
two dollars: ʔaƛkumłisʔacʔaƛ 
taala  What shall I pay to you X?: 
ʔaqinicḥs suutił  Are you going 
to charge X for my children?: 
ʔuušiis ʔaqƛ yaquqiis t̓aatn̓aʔis  X 
food, living: haʔum  how did you 
X, succeed?: ʔaqisʔat niḥsuu  See 
Gain, Succeed.

Farewell  : yucyuuʔum; 
yuucmałapiʔum; šaḥiyuut; šaḥyut 
małapi

Farm  ƛ ̓ayaʔuwas

Farmer  ƛ ̓ayaqn̓ak

Farther  saya t̓ana  Seattle is X 
than Victoria: seattle saya t̓ana 
ʔukʷił victoria

Farthest  sayasa  Very X: sayasasa

Fashion  qʷapał  It becomes the 
X: qʷapiičiƛ  It has been the X: 
qʷapałnit

Fast  Not eat, to have eaten noth-
ing: wik̓aqƛ haʔum  X of Lent: 
nup̓it haʔuk haʔum  Le careuie 
( + French.)  X, quick, speedy: 
yuušink  At once: t̓aquk  To 
grow X: yušaaciƛa  X running: 
ƛayix; čumt̓aa; ƛiƛkak  X of work: 
yuušink  Talk X: yuušink̓ʷaqsuł; 
č̓iikaa  X of steamer or canoe 
moved by engine or paddling: 
c̓aaxuk  X by sail: siikaƛ  X wom-
an: wikḥtin łuucma  X, tied: łiłma; 
qitaa  See Tied, Bound, Anchor 
etc.  X in jail: maƛił

Fasten  See Tie  łiłmaaʔap; 
maƛsaap; tamuuqsap; (?) (notch)  
X the door: łiłmasap or maƛ ̓asʔap 
mušasum  X the door with a bolt: 
ƛ ̓iḥsamup  X with nails: ƛ ̓ap̓iqšiƛ  
X with ropes: mamaƛčasʔap 
(outside)  X nailed to the cross: 
ƛaƛap̓iqči łałaaḥi  X nailed to 
the wall (inside): ƛ ̓ap̓iqʔałsap  
X nailed to the wall (outside): 
ƛ ̓ap̓iqc̓asʔap  X to the fence 
(with rope): maƛasʔap ʔuʔukʷas 
ƛaqumyum  See Attached to with 
affix či  X to grab: sukʷiƛ

Fastidious  ḥiixʷatḥi

Fat  Grease: ƛaqmis  X of a whale: 
ƛ ̓aaq and other animals and 



birds.

Fat  Not lean: ƛ ̓ac  and affixes: 
ƛ ̓acx̣uuł  X inside: ƛ ̓acsuqƛ  Too 
X: ƛ ̓aƛ ̓aacapi  Fat man, heavy: 
ƛ ̓ac or ƛukʷiit quʔas  X belly: tix-
inqi; + tixsinqi  Getting X: 
ƛ ̓aacačiƛ

Fatten  eg: A pig: ƛ ̓aacaʔap  Xing 
food: ƛ ̓acy̓i  To become X: ƛ 
̓acačiƛ

Fatal  ʔuyiiḥa  He died of a 
X wound, the wound was X: 
ʔuyiiḥaʔiš qaḥšiƛ ʕačuumit

Father  n̓uwiiqsu  A child address-
ing X says: n̓uwiiq  Speaking of 
another X, child says: n̓uwi

Father In Law  qʷiʔiiqsu

Fatherless  qaqiiyakšiƛ

Fathom  X Indian way, both arms 
extended: łaḥšiƛ  How many 
Xs?:  ?  One X: n̓upyał  Two Xs: 
ʔaƛyał  Three Xs: qacc̓iił  Four Xs: 
muuy̓ał  Five Xs: suč̓iił  Six Xs: 
n̓upuuƛ  Seven Xs: ʔaƛpuuł  How 
many Xs in the sea: ?

Fatigue  Tire: p̓usšiƛ  Tired: p̓usak  
Fatiguing: hiixʷatmis  A tiresome, 
fatiquing wife: hiixʷatḥi

Fault  łiiʔaamis  It is your X: 
suwaaqʔic qʷisʔap; suutsaaḥiʔatʔic  
It is my own X: ʔukʷasaḥis  See 

Cause.  To find X: ? ; yawaačiƛ; 
ʔuʔuušwa  Always finding X: 
yayaawiik; ʔuʔuušwaʔiik  To 
throw the X on another: ʔuuciiʔap  
Whose X is it?: ʔačasaḥiʔat  My 
own X: ʔukʷasaḥis

Faultless  wiiwik̓aqƛ

Favour  To do a X: čumsiła; 
ʔuušč̓akšiƛ; maaxtaqšiƛ; 
?   Acknowledging a X done: 
wisiłaʔic; ? ; ʔuušnaaksapʔic; 
ʔuʔuuščumʔapʔic: To approve, 
to be in favour of: čumcuʔaqƛ  X 
take part: yamaat; ʔuʔukči  X to 
assist, help: ʔasiita; hupii

Favourable  X wind: čamaapi 
yuʔi; čamaqƛ; čama ʔapcaḥtak  X 
tide, with the tide: c̓akƛii  X time: 
ʔapyuuyi  prefix čum expresses 
the idea of favorable in general, 
hence X: čamuuł; čumu  Plural 
X: čačumu; čamaapuƛ  Speak X: 
čumwaa; čačumwa  Approve: 
čumqƛ  Approve in words: ?

Fawn  t̓uupiiwa

Fear  See Afraid-Dread. To be-
come afraid: tuuḥšiƛ  To X, be 
afraid: tuuhuk  The relative is 
ʔuʔuutyak sometimes employed 
by itself - tuuhuk being under-
stood.  I X my parents: tuuhuks 
ʔuʔuutyak ʔaʔiičumʔaks or sim-
ply ʔuʔuutyaks ʔaʔiičumʔaks 
also tuuhuks ʔaʔiičumʔaks  
What do you X?: ʔaʔaqityakk or 



ʔaʔaqityakk tuuhuk  You need not 
X: wiiwik̓ityakʔi or wiiwik̓ityak 
tuuhuk  We X everything, always 
afraid: hihiišityakʔiš or, as above: 
hihiišityakʔiš tuuhuk  X in sense 
of “looks like” I X it is going to 
rain: miimiƛc̓yakʔiš with the 
affix ʔuʔuc̓yak - looks like.  X to 
be alarmed: ḥayaaqƛ  X for any-
body, safety: hiiniiḥa  X: ʔuwiqƛ  I 
always fear it that such would be 
the case: taakšiƛnic ʔuwaqƛa  For 
X that: ʔuumaak I X I would be 
scolded: ʔumaak ciciʕinʔatquus  X 
in the sense of bashful: wiicaak  
Never afraid, bashful, daring: 
hacaak

Fearful  To be X with great dread: 
hayaaqƛyiḥa  Inspiring fear: 
tutuḥsuḥta; ʔuušmaqyu  Danger-
ous: tuuḥmaqyu  eg: Sickness: 
tuuḥał  Bashful: waaʔak  The sea, 
waves look X: ʔuušmaqyuʔiš tup̓ał  
X that, suspects: t̓at̓aqi

Fearfully  He struck his wife X: 
ʔuʔupuƛʔiš č̓iiqak łuucmaak  See 
Very.

Fearfulness  That causing fear: 
tutuuḥsyup

Fearless  Brave: wiʔak; 
wiiwik̓ityakʔiik

Feasible  ʔum̓aaqƛ  Not X: 
wim̓aaqƛ; nasaƛ cum

Feast  To give a X: ʔuʔumc̓u  The 

Indians are feasting: čaxcaqaʔiš 
quʔas; čaxtak hence čaxtmis  
The fact of Xing, to entertain: 
hiihinumc̓u  Different Indian 
X: ƛukʷaana  principal X of the 
tribes may be called the wolf 
X - lasts for three weeks: t̓ičʔiiƛ 
– takes the place of the above, 
only takes four days.  To give 
blankets or other articles: n̓ušiƛ  
X on occasion of menstruation: 
ʕictuuł  Give to eat: ƛ ̓iicu  To go 
to X on foot: waqʕuu   X canoe: 
waqʕuuʔas  To be at a X: ƛ ̓iiʔił  
This strictly speaking of ƛ̓iicuu, 
but also said of the other X.   The 
X over: ƛ ̓iiʔakʷačiƛ  Somebody 
gives a X to eat: ƛ ̓iinaak  The 
case of a X, the relative ʔuʔinł is 
employed - He gives biscuits at 
the X: ʔuʔinłʔiš x̣ax̣ašk̓uk  What 
did you get (to eat) at the X?: 
ʔaqiʔinłniḥsuu  Uninvited at a X: 
wiik̓iiʔat  To go to a X uninvited: 
c̓apiiʔiƛ

Feather  Small X: mułhp̓iit  Large 
X: ʕiyaał  Down: p̓uqƛiitum  To 
X: ʔaaƛʔaaƛa  X the bird for me: 
ʔaƛčuuʔapʔi maamati

Feature  See Face.

Fee  See Pay  hałum  X for a doc-
tor: kamaty̓ak

Feeble  Can hardly walk: 
t̓it̓uusʔaqƛ  To become X: 
t̓it̓uusʔaqstuƛ; winax; winit  Not 
strong: wiiwinḥi  In sickness, get-



ting low: wiik̓uu; wiik̓uučiƛ; wi-
iwikcum; wiksaaḥtak; wik̓iitʔaƛʔiš; 
ʔunuu kʷitšiƛʔat qayapta etc.  A X 
voice: wisaqsuł  He speaks in a X 
voice: wisaatuk  See Delicate.

Feed  haʔum  Verb X: qaacii 
haʔum; haʔukʔap

Feel  I X well say I am well, but 
it is practical to add naʔaaʔat    I 
feel cold: č̓itasšiƛs naʔaaʔat  I can 
X it: hiłʔiš ʔaḥkuu naʔaaʔat  When 
do you X it?: waastiłk naʔaa  or 
X pain: wawaasč̓apk  I X angry: 
ʔuušsuuqƛ siš naʔaaʔat  I X it: 
naʔaa siš  To feel: naʔaa   I begin 
to X it: naʔiičiƛ siš  eg: the effect 
of medicine.  I X I am sick: naʔaa 
siš ʔinstaʔił  To X pity: łaksuuqƛ  
To X sorry: yač̓aatsuqƛ  To X for 
somebody, take his part: ʔuʔukči; 
yaamaat  To feel bad, angry: 
p̓išsuuqstuƛ  To X touch: ƛ ̓ułsiƛ  
See Touch.  To X weary, down 
hearted, discouraged etc. see 
those words and translate to X 
as it were “to be.”   To X like, see 
Inclined.

Feign  ʔuut̓iʔiła as an affix.  X to 
be sick: taʔił t̓iʔiła

Fell  X a tree:  ʔuxsaap; ʔuxp̓iiqsap 
when determining instrument say 
X with a saw: čitp̓iqsap  X with 
an axe: hisp̓iqsap  X with fire: 
m̓up̓iqsap

Fellow  See Companion, Accom-

plice.  My X priests: yaʔaałčiqs 
leplet, the affix ʔuʔaałčiq  express-
es the idea to perfection

Female  łuucma  X child: łuč 
saaḥtak  X of a certain country, 
town etc. by the affix ʔaqsup  X of 
mowachat: muwačʔaqsup

Fence  ƛaqumyum  To build a 
X: ƛaqumyuup  Xd: ƛaqumyuuƛ; 
ƛaqumł

Ferocious  n̓aʕik

Fern  šiƛmapt; šiƛaa

Ferry Boat  ƛiḥpuƛy̓ak

Ferry To  ƛiḥpiʔaʔa

Fertile  X land: ƛuł nism̓a  X tree: 
ʔacʔiiqhsaʔaƛ  eg: Apples  Not X: 
wicwikhsaʔaƛ  Very X lots of fruit: 
ʔacʔayaqhc̓a  Productive - look 
well: čumʔiiʔiƛ  Opposite: wiimiił

Fester  siʔaqstuƛ

Fetch  sukʷiƛ; hinacsap; huuʔiiƛ 
and affixes X another: sukʷiƛčip  
X into house: hiniiʔitap  Invite 
X strangers to get hospitality: 
yaac̓iiƛ  See Eat and Invite.  They 
X me yesterday: sukʷiatnic ʔam̓ii  
X repeatedly: suuƛsuuyaʔatnic 
ʔam̓ii  X in canoe, see Canoe - 
with the affix ʔaqs or ʔaḥs

Fetid  See Smell, Stink  č̓up̓uuqs; 



c̓išpuuqs

Fetter  m̓aƛma; m̓aƛy̓ak

Fetus  t̓awaqsti

Fever  Hot X: ƛ ̓upaaʔiš; + ƛ ̓upaał  
X cold: m̓ałaaʔiš speaking of the 
sick.

Few  kamaaʔis; kučkmaaʔis  
To become X: kamiičiƛʔiš; 
kučkmiičiƛʔiš  Too X: wiiyaaƛ yaq-
cum; ʔuʔuušcum  Different affixes 
with kamaa(ʔis) or kučkma(ʔis)  
X in house: kamiiłʔis  Notice ʔis   
Quite a X: wišḥii  Seldom: ?  A X 
times - to get a X: wiimiʔip

Fickle  See Changeable.

Fiddle  A X: maaqiic̓u nunuuky̓ak: 
ʔuuksnaʔaał maaqiic̓u nunuuky̓ak

Fie  ( + Exclamation of mock dis-
gust, distaste.) tis; tisʔiš

Field  ƛayiqak; ƛayaʔas  Culti-
vated.

Fiend  p̓išʔaqƛ

Fierce  He looks X: ʔuušmaqyu 
n̓aacaʔat

Fifteen  ḥayu ʔuḥʔiiš suč̓a

Fifteenth  ḥayučiłʔuḥʔiiš suč̓a

Fifth  suč̓ačił

Fifty  ʔaƛiiqʔuḥʔiiš ḥayu

Fight  č̓iʔaqa  To beat: č̓iiqak  
To cause to X: č̓iʔaqap  X for: 
ʔuksmaʔaqa  X to death: qahstał  
The affix  ʔuḥwał to determine 
the instrument used in the X eg: 
with guns: puḥw̓ał  X with knives: 
x̣utayuw̓ał  X attack each other: 
hitačinkšiƛ  X man and wife ( 
+ arguing): qatp̓ał  X among 
themselves: t̓aaqink; taʔačink  X 
one against one: c̓ac̓učink; ?  X 
by pulling hair: činʔiƛ  X tribe 
against tribe going to war: 
wiinatstał also w̓ačiƛ - One tribe 
X another.  X dogs, cats: ʔaʕiiqš  
Growl: č̓iʔaqa  X quarrel: hiiʕin; 
n̓iƛaak  Coming to blows in the 
family: sumiił; čiicmaʔaqa

Fighter  With affix ʔiik and one of 
the above.

Figure  ʔukʷapuł as an affix.   X 
of a man: quʔacpuł  X of an ox: 
muusmuusʔapuł  Make the X of 
a man: quʔacapuułił  X to count 
with: huksy̓ak  See act with: 
ʔukʷaapuƛ

File  tin̓a; kʷič̓ak; tič̓ak  To X 
sharpen: kʷičiƛ; tičiƛ  To X in 
general: ƛiiƛtiiya; kʷiiƛkʷiiya

Filed  tičuu; kʷičuu

Filings  With the affix ckʷi  
kʷitckʷi; tiiłckʷi



Fill  In general. X entirely: 
k̓amaanup  X with - of solids: 
ʔuuc̓inʔap  X with - of liquids: 
ʕuc̓inʔap - of solids also hitac̓inap  
hence say X with large potatoes: 
ʔaʔiiḥc̓inʔap qaawic  X many, 
much: ʔayac̓inʔap  X a barrel with 
whiskey: ʕuc̓inap maƛumł whis-
key.  X by pouring: c̓ic̓inʔap  See 
Full  k̓am̓aa; k̓am̓aac̓u  Liquid: 
ʕuc̓uu  X load gun: tuc̓inap  Fill a 
sack with potatoes: tuc̓inap qaa-
wic  Fill a box: n̓uḥaa  Fill pock-
ets: tuuctaqsiƛ

Filter  ƛuułxsittupy̓ak  To X: 
ƛuułxsitup

Filth  See Dirty.

Filthy  See Dirty.

Fin  ƛaḥƛaḥnukum  X of back: 
cuup̓ii

Finally  Not directly trans-
lated - The steamer X arrived: 
hiinawiiʔaƛčaʔiš  He was X 
caught: hiniipʔatʔaaš

Find  ʔuuwaƛ  X a person or thing 
- looked for: hiinaƛ  X an object 
or person looked for.  X any-
thing belonging to another person: 
k̓umn̓ap; ʔuušn̓ap; ʔun̓ap  X a 
thing good: ʔuyuʔaałʔinḥ ƛuł  Bad 
or otherwise etc. with ʔuyuʔaał  
The one that found: ʔuʔašt  Where 
he found it: histuʔaał  Come in 

possession: ʔuyip  X anybody 
(upon arrival) dead, sick: ʔuʔiiƛ 
qaḥak; ʔuʔiiƛ taʔił  We found it 
that way: qʷaʔiiƛ minniš  Not to 
find: wiikaƛ or wikił  See Lost.  
I cannot X my pipe: wiikaƛ siš 
qʷišsac  He Xs out - he begins 
to see: hiinuʔaał šiƛ  To X fault 
with - See Fault - yaawaačiƛ  X: 
tumskʔup  How do you X that 
medicine? ( + How do you feel 
about that medicine?): ʔaqinʔatk 
yaqii ʕuy̓i  I X it good: ƛułḥʔac  X 
has bad taste: c̓išp̓ałḥʔac  I find 
you are wrong: łiiʔaaʔaps suutił  I 
find he is right: hinumsaʔaps

Fine  ƛuł; qʷac̓ał  See Beauti-
ful  Thin - of thread: ʔučkinkitʔis  
X rope: ʔanikitʔis  Not coarse: 
ʔaʔinḥtakukʔis  X weather: 
ʕuuqumḥi; ʕuuʕuuquk (n̓aas)  X 
fee: hałum; łačma ?  I am Xd five 
dollars: ʔuukšʔat siš hałumč̓at 
suč̓aqumł taala  Pay a X: hałaačiƛ; 
łačšiƛ ?

Fingers  č̓ič̓isaqnukum  Thumb: 
ʔiihk̓umc  Index: k̓upy̓ak  Middle: 
tayii  Annular ( + ring): ʔuʔacu  
Small: q̓ałka

Finish  See Complete, End  
hawiiʔaƛ  See Entirely – haʔatup; 
hasiik; hitasiik  Xed: See also 
Empty, Nothing left  hišukšiʔaƛ; 
wik̓iitšiʔaƛ; wikił; wikpiƛ etc.  
Notice the affix in the following - 
Finished eating: hawatu  X seal-
ing: yašmaqʔatu



Fir  maawi; maawiqmap; 
ƛakwismapt  In other tribes 
tuuḥmapt; č̓uḥsmapt

Fire  ʔink  X place: ʔinkuł  See 
Burn.  X hidden under Xwood: 
ʔinkʷaqƛaʔa  X without blaze: 
?  House etc.: m̓uʔiiƛ  Ship on 
X: muqstiƛ  Injured, destroyed 
by X: muʔakʷačiƛ  X going out: 
wiiƛukʷiƛ; č̓uḥiičiƛ  To put out 
X: ƛukʷiʔapi; č̓uḥiʔap  To set X 
to: paƛšiƛ; ʔinkʷiił  To make a 
X: ʔinkʷiił  To place wood on 
X: hitaaʔup  To blaze: č̓upkšiƛ  
Blazing: č̓upkaa  To poke the X: 
našʔaʔap  The X is out: wiƛ̓aak; 
č̓uḥii  Fetch X, ask for: paaƛʔiƛ  
To put kettle on the X: niisʔap  
To take kettle, pot off the fire: 
nicnaap  To pull out of the X: 
čiicnaap  To put in X (one stick): 
nupʔiiwup  To put in X (two 
sticks): ʔaƛpiiwup  and so on with 
the affix piiwup  To fall in the X: 
t̓iʔuuƛʔink  To fall into the X from 
a standing position: caʕuƛ (head 
first)  To throw into X: t̓iʔuup  To 
push into X: čat̓uup  To lie near 
the X: c̓itkʷicʔił  Sit near the X: 
taałʔis  To warm oneself near the 
X: hiłiicʔił  Strike X with matches: 
sičiƛ  To put X to candle, lamp: 
paƛqiinup  On fire: muʔak  On 
the X: hitaʔa; hitaʔuƛ  To make 
light with a X torch: hičšiƛ from 
hičma: a X torch.  The X catches: 
ʔinkʷačiƛ  X off a gun: ƛ ̓ičiƛ  X 
accidentally: ƛ ̓iƛ ̓uus; ƛ ̓iƛ ̓itah

Firewood  ʔinksyi  Fetch X on 
shore: ʔačyaap  Fetch X by canoe: 
waačaqsʔiƛ  Make X: ʔinksyiqił

Fireman  m̓um̓uʔiƛʔałuk

Firm  Fixed, steady: łiłmaa; 
łiłminƛ; łiłmaaʔap  X character, 
unyielding: waakswii; hacwii; 
wikʔumaap; wik̓iicmap

Firmness  White men have X of 
character: haacaapiʔiš  mamałni  
Indians have not X of character: 
wiicaapiʔiš quʔas  Be firm, have 
X of character: haacaapi qʷis 
kʷaa ʔaqƛiik  Be firm as Catho-
lics - hesitate not: haacaapiʔałʔič 
catholicʔat

First  In the beginning: ʔaʔum  X 
of a series: ʔuuwii; ʔutwii  X in 
diginity, age: ʔuwiik  X to do a 
thing: ʔuʔiḥta; yaqwiiya; yaqwiisa  
X of all, our X parents, the X 
people: yaqʷiiyiič quʔas or simply 
yaqʷiiyii quʔas  Declare personal 
as follows: siwii; sitwii; suwii; sut-
wii; ʔuwii; ʔutwii; n̓iiḥwii; siiḥwii; 
ʔutwiiʔał or ʔuwiʔał or ?   Inter-
rogate: who X?: ʔačatwii  Who 
X of you?: ʔačatwihsu with other 
affixes according to verbal con-
jugations.  Before another action 
it is common to use čaani eg: You 
must X go to Mass, then you can 
go etc: čaaniʔaƛ ʔaqƛic la messe 
ʔaḥʔaaʔaƛ ʔaqƛʔic ʔucačiƛ etc.  



Firstborn  m̓am̓iiqsu; ʔaʔumnak 
t̓an̓anakšiƛ  My X having chil-
dren dead or alive: ʔaʔumnakquu 
t̓an̓anakšiƛ

First Class  ʔanakḥ ƛuł; ʔuupi ƛuł

First Cousin  ʕiik̓ʷacyi

Fish  ʔapłtuup  better to say: 
č̓uštuup  Real cod: k̓ik̓iksuḥ  (lo-
cal) cod: tuškuḥ  (rock) cod: 
kʷikma; suuma  Large headed 
cod: ʕuux ( + Catch close to 
beach in winter.)  Red cod: 
w̓aanuł  Halibut: p̓uʔi  Dogfish: 
yačaa  Shark: mamačʔaqƛ  Her-
ring: ƛusmit  White fish: ƛ ̓isapiiḥ 
( + perch)  Different kinds small 
X: ʔaamaanuł; hapac̓us ( + smelt); 
c̓iipin  Different kinds of salmon: 
cuwit; suhaa; hink̓uuʔas; ʔaak; 
sacup; hisit; miiʕat; č̓aapi  Trout: 
ƛ ̓aƛ ̓umyaqƛ  Whale: ʔiiḥtuup  
Killer whale: kakawin  Porpoise: 
hicwin  Hair seal: kukuḥwisa  Fur 
Seal: k̓iłaanus  Seal pup: huupk-
siis  Seal half grown: yayaayaqḥi  
Different kinds shell fish:  Clams: 
hupisi; yaʔisi; ḥičin  Mussels: 
ƛ ̓učum; k̓ucum  Snail cockle: 
ƛ ̓ačkʷin  Vegetable fish ( + small 
urchin): ḥiix  Sea snail: t̓aʔinwa  
Starfish: + qasqiip  + Urchin: 
t̓uc̓up  On rocks: haaʔištup  + 
Crabs: + hasaamac  Little crabs: 
hask̓aamac  Octopus: tiiłup  dry 
X with the affix ʔašt eg: Dry dog 
salmon: ʔaakʷaašt  Dry X: satsaašt  
A kind of salmon, dry: sac̓up

Fish  Verb in general: ʔacyuu  
also with the affix ʔuʔuʔiiḥ eg: X 
for cod: tutuškiiḥ  X for halibut: 
p̓up̓uwiiḥ  To X with a trawl: čiic  
To X with a net: c̓iičiƛ; c̓iiƛc̓iiya  
To X with a rake: čuučuuča  To X 
with a spear: c̓axcaxʷa  To X for 
seals: yašmał  To X for hair seals 
etc.: č̓aapuk  Other ways of Xing: 
m̓am̓iita - without hooks, the bait 
being a small fish which is quick-
ly hauled up when the fish bites.  
m̓aaƛ ̓inka – mode of catching dog 
X by sinking and pulling up hook 
close to surface of the sea (jig-
ging).  k̓iiƛak̓ak – fish for hali-
but also p̓up̓uwiiḥ  ʔacaxš: X for 
rock cod.  Another way is called 
huphupš  To X for large headed 
cod X: ʕux ʕux  Xing ground, 
bank: mitak

Fish Hook  čiicy̓ak; čimin; k̓uč̓ak 
from k̓uč̓iƛ to hook, a means of 
catching X in general called 
k̓uwakšiƛ ( + By the river with a 
pole and hook in the fall.)  The 
affix ʔik  with the kind of fish 
determines the quality of the fish 
hook: yačiiy̓ak – a hook for dog-
fish  tušky̓ak –a hook for cod fish-
ing.  kwaƛak is a rake for herring 
fishing.

Fist  ƛ ̓iƛkinƛ; ƛ ̓ikʔaqƛinuk  
Closed X: taqʷink; kukumwaḥta  
Strike with a X: ƛ ̓ikšiƛ  Strike in 
the face: ƛ ̓ikmałuł  Strike each 
other with the affix stał  eg: 



+ ƛ ̓ikstał

Fit  X in general: ʔuʔumḥi; ʔum̓aa  
Not X: wiiwumḥi  Too short: 
kapxʷaa  X of a hat: ʔum̓ac̓u  Fit of 
coat, pants: ʔum̓aqƛ  X of shoes: 
ʔum̓ac̓u  X prepare: ʔiinaxap  eg: 
schooner, vessel.  Spasm, see 
Epilepsy: ʔuušsiła

Five  suč̓a  See Two.  X times: 
suč̓ap̓it  X hundred: suč̓ap̓it suč̓iiq 
or old fashion: ʔaƛp̓ituk ḥayuuq 
ʔuḥʔiiš suč̓iiq

Fix  I am in a bad X: ʔuušiiʔał siš; 
ʔuušiiʔas; ʔuušyinƛ in general  
ʔuuščinƛ which is used as an af-
fix.  To be in a bad X on account 
of the weather: wiiqčinƛ  To X in 
the sense of retaliate: haʔukʷiƛ  
Punish: ʔuuščinup  To X, make 
amends: ʔam̓aakʷiʔap  To X, make 
firm: łiłmaanup; ʔuutaq  To X a 
day, tell: kaʔupšiƛ  To keep the 
eyes Xed on: ʔiiqstinakuḥ; n̓ačaał; 
n̓ačuk; n̓ačuuƛ  See Face.  To ar-
range eg: a room: čumpitap  To 
X books on a table: čačumaasip  
Xed: ʔutaqču; hawiču; čummiił  

Fixings  ʔiinaxma  Orna-
ments: ƛułtuup  Materials for X: 
ʔiinaxp̓atu

Flag  ƛ ̓iiḥmałqum; yuumałqi  X 
staff: ƛaʔas  X to raise: 
ƛ ̓iḥmałqinup  X half mast: 
ʔapḥtapi ƛ ̓iḥmałqum

Flame  č̓upkaa  See Blaze.

Flap  X of sails etc.: ƛ ̓apḥaa; 
ƛ ̓apḥmałał

Flash  Light: kaƛḥšiƛ

Flat  X in general: mahyuu also 
with mił and affixes.  X (outside): 
miłʔas  X (inside): miwił  To lie X 
(inside): ƛ ̓athił ( + slanted)  To lie 
X (outside): ƛ ̓athʔas ( + slanted)  
See Stand.  X nose: ƛ ̓uʔiḥta  X 
boat, canoe: ƛuqpii; miłpii  X not 
uneven eg: roof: miiłapi  X house, 
old fashion: taʔiicapi  X roof, not 
steep: ƛuqyuu  X on the ground 
(inside): ʔustʔiiƛsasa  Sit X on the 
ground (inside): qʷaaqƛiił  Sit X 
on the ground (outside): qʷaaqƛas  
To feel X: wiiʔaqƛ łimaqsti; ʔimiḥa  
X insipid: m̓isk; wikp̓ał  X top: 
ƛ ̓uq qii  X side: ƛ ̓uqcpaa

Flatten  See meaning of Flat and 
add ap   A hat X eg: by sitting on 
it: ƛ ̓ačkʷačiƛ; ƛ ̓ačkšiƛ

Flat Heads  ƛ ̓uqqiik  eg: Cape 
Flattery Indians.

Flat irons  qušsaapy̓ak

Flatter  čumtkʷaa; čačumwa – Ap-
prove.  See Boast.

Flatterer  čačumitkʷaaʔiik

Flavour  See Taste.



Flaw  Crack: muwaqƛ ?  X in a 
gun - some X in the material: 
pałpacʔaqƛ

Flay  X skin: ʔaḥumyup  X flayed: 
ʔaḥumyuuƛ or ʔaḥumł

Flea  m̓ač̓asin

Flee  See Escape  čiiłšiƛ; ʔušcačiƛ; 
pukʷiƛ - run away.  X into bush: 
puqƛ ̓as

Flesh  The Xy part: ʔapł; apłitum; 
ʔapłtuup  X the fat part: ƛ ̓aaq  X 
the lean part: c̓isqmis  To eat the 
fat part: ƛ ̓aʕiic  To eat the lean 
part: c̓isʔiic

Fleshy  X man: ʔapłituƛ  To be-
come X: ƛ ̓aacačiƛ  Of sickly chil-
dren becoming X: ʔapłn̓akšiƛ

Flexible  ʔaƛk also ʔaƛkʔik eg: of 
boots.

Flight  See Escape, Run away: 
tuuhšiƛ  See Flee.

Flimsy  ʔanaḥʔis; wiiwinḥi

Fling  Throw: t̓ičiƛ; tučiƛ; tukʷiƛ; 
A woman’s way of gambling or 
throwing dice: tuuƛtuuya

Flint  ƛ ̓uuḥ  X gun: ƛ ̓uuḥaksuł 
puu

Float  yuxʷačišt  X on shore: 
taʔuuƛ; wiḥčisaƛ - on beach.  Xed 

on shore: taan̓ii  See Afloat; Drift.

Flog  ƛ ̓imḥƛ ̓imḥa; ƛ ̓apḥšiƛ; ƛ 
̓aapḥƛ ̓aapḥa

Flood  X of tide: muułšiƛ; muuła; 
muułuk  Deluge: ƛuḥkʷačiƛ maat-
maas

Floor  huktqum  To put a X: huktq-
inup  On the X: ʔustʔiił

Flooring  čicyi

Flour  ƛ ̓iƛ ̓ick̓uk  X sack: 
ƛ ̓iƛ̓ick̓uksac  To strike fire by rub-
bing sticks together: siiƛsiiya

Flow  c̓aačiƛ  Flowing: c̓aa – 
current.  X out: ʕupšiƛ  X over: 
ʕupwiłta; c̓iiłtaa  A river Xing into 
the sea: c̓aačišt tup̓ał  Water Xing 
into a house: c̓aayiiƛ  X of blood: 
ḥisšiƛ  See Bleed. X of menses: 
ʕic̓aat; n̓umaa; numaak  X out: 
ʕuwaḥsuł

Flower  ƛ ̓iiḥciip  Verb: ƛ ̓iiḥcipšiƛ  
Have X: ƛ ̓iiḥcipnak  X plant: 
ƛ ̓iiḥcipmapt

Fluctuate  ʔaƛpiił łimaqsti; 
ʔaphtaas

Flue  Chimney: qʷišsac̓us; 
ƛaʔasum

Foal  t̓an̓aʔisʔuk kiwiitaana

Foam  p̓acmis  Get Xy: p̓acšiƛ  eg: 



X at the mouth: p̓aacwaḥsuł

Foe  See Enemy.

Fog  ʔučqmis  Xgy: ʔučqak  We 
were caught in a X: ʔučyiiḥa min 
niš  Detained by X: ʔučqmuup

Foggy  ʔučqak  To get X: ʔučqšiƛ

Fold  ƛ ̓ačsaap; ƛ ̓ačinksap; 
kʷiƛinksap

Folded  ƛ ̓aččuu; ƛ ̓ačink; kʷiƛink  
To wear anything X: kʷiƛinkʔič  
Several times X: qʷaqʷaƛčink

Folds  qiłqiičał; + k̓iičkkʷačyu  See 
Double.  

Folks  quʔas; ʔuušḥyums

Follow  tiic  see Accompany: 
tiicmałapi  eg: Walk a road: 
hisiik t̓ašii  I Xed the way you 
went: hisiiknic hisiiknitʔik  A 
road crooked such as sea shore: 
hiikhiikʷačik; yaacuk hitinqis  X 
tracks very recent: tiic  X tracks 
not recent: naac̓aanuł yackʷi  I 
will follow the tracks: naacanuł 
ʔaqƛs yackʷi  X example: ʔuuktis  
I take you as an example: ʔuuktis 
siš suutił or suut tis siš  The word 
ʔuuktis often being used as an 
affix:.  X the example of one: 
c̓iikałšiƛ also c̓iika t̓iiʔiła  It Xs 
from being bad: ʔumisaʔaƛʔink 
p̓išaq  See Consequence, Cause.  
X, succeed someone: haʔuqḥšiƛ

Follower  With ʔuuʔukči  He is 
a X of yours: ʔuuʔukčiʔatʔic  He 
has few Xs: kam̓aaʔisʔuk quʔas; 
kam̓aaqḥʔicʔatʔiš ʔuuʔukčiat

Folly  See Foolish.

Foment  To put on Xations: 
łaaqłaaqa; łumłuuma

Fond  To be X of: yaaʔakuk  with 
the affix či   X the priest: lepletči  
To be X of food etc.: kaapap  To 
be attached to persons or things: 
yaʔakh

Fondle  c̓amiił; Masculine: 
hahaałmač̓ap: hahaałmaḥiʔap 
- in general or Feminine: 
hahaałmaqsap

Food  haʔum  X for a voyage: 
kuuk  Take X: haʔuk  To go for X: 
haʔumʔiƛ or kuukwiił as above.  
No use as X, not X: wiiʔum  See 
Eat.  X left after meals at enter-
tainment or invitation: maamut  
To work for grub only or X: 
haawaʔiiḥ or haawakʷayiiḥ

Fool  To be a X: wikḥtin; hasiła; 
hayuxšiƛ  To play X: wikḥtin 
t̓iiʔiła  To treat one as a X: 
wikḥtinsnaʔaał  To speak as a X:  
ʔaʔiiḥ waḥsuł

Fool  To X play: ʔuʔukʷink  X 
cheat: sukʷink



Foolish  See Fool  wiikaał łimaqsti

Foolishly  To do a thing X: 
wikḥtiniičiƛ qʷis; waḥšiƛ łimaqsti 
qʷis; wikḥtinsiła

Foot  ƛišƛin; ƛ ̓aƛaqhtum  X of 
birds: wačiičii  In composition 
hiiʔiłhta as an affix.  Shoes on 
X: šušuushta  Cut X with axe: 
hiihishta  Cut X with knife, glass: 
č̓ič̓iqhta  Splinter in X: qaqaqhta  
Wash X: c̓uc̓umłhta  Deformed X 
or sore preventing proper use of 
it: kinkin ?  Club, crooked X: 
ƛ ̓iiƛ ̓inkhta  Upper part of X: 
ƛ ̓aƛ ̓aḥtum  The sole of X: 
ʔapʔaac̓uł (ƛišƛin)  Ankle: ʕišii  
Fore X: kukʷinksu  Small: 
ʔaʔinḥtaʔis  Large X: ʔaʔiiḥta  
Four Xed: muumuup̓iłqałḥi  Two 
Xed: ʔaʔaƛp̓iłqałḥi  Heel: hitaakƛik 
ƛišƛin 
X asleep: łałaʕinkʔatu  X of a 
mountain: kʷikʷimaqhtasʔik 
nučii   X of a tree: ʔapmiʔaqƛas or 
kʷikʷimaqhtasʔik suč̓as  Cut a tree 
at the X: ʔum̓aashtaʔap  Stand at 
the X of a tree: ƛakiipičas  To go 
on X: yaacuk  To cross a river on 
X: tumqpił  X mark: yackʷi; yacyut  
To push with X: yackšiƛ  To put X 
into shoe: yacc̓inƛ

For  Possession-It is X you: 
suw̓aasʔaqƛʔic  -literally it will 
be yours-This dog is X you: 
suw̓aasʔic or ʔaqƛʔic ʕiniiƛ –bet-
ter with the future than with the 
present.  X end purpose, object: 

ʔuuʔatup; ʔuuʔumqa  See Cause.  
X in favor of: čip  Fetch water for 
somebody: c̓iiʔiƛčip  X instead 
of, price trade - I got a hat X my 
coat: ʔuktaaʔaqƛuks hat yakuk 
nitiis coat.  X motive: ʔuuktaqa  X 
no motive: wiiktaqa  X nothing, 
gratis ( + Free): wiiktaʔaqƛ  To 
take one man X another: ʔanaʔap  
I took him for Jim: ʔanaʔapnic jim.  
To mistake X: ʔuqłip  I mistook it 
X my coat: ʔuqłipnic siy̓aas coat.  
X is sometimes omitted although 
expressed in English, and is 
seldom used as a conjunction.  
X, after, in search of: ʔun̓aaḥ; 
ʔuucḥa affixes.  I was looking X 
you: sutn̓aaḥ nic  I was looking 
X you, wanted to see or speak to 
you: suucḥa mic  X a certain pur-
pose: ʔuʔii; ʔuʔip  X a gift - See 
Gift - ʔuʔiima  Fight X, quarrel X, 
dispute X: ʔuksmaʔaqa  In many 
cases see the proper term in its 
own place and avoid the word X 
eg: Do a thing X nothing, turn by 
saying Given nothing: wiksiyuḥ  
Work X, say help, and see that 
word and so on.  X a certain 
time by doubling ʔuyi  I want it 
X Christmas: ʔuʔuyumqas christ-
mas.  I want it X sealing time: 
ʔuʔuyumqas yašmał

Forbear  kuwiłʔap  Let him do.

Forbearance  wik̓iicmap  No X: 
hišiicmap

Forbid  haanuuk; wikʔap; y̓umqƛ; 



wik̓iiyap; qaanumʔak

Forbidden  numaak  The X article 
of food eg: berries: nuut nu-
maak kamum  It is X, dangerous: 
ʔuušc̓ał  It is X: ʔuušc̓ałḥiʔiš

Force  To compel: haakʷayiiḥa  By 
X: p̓iišḥwał  To do a thing by X: 
p̓išx̣šiƛ  To have X: haaʔak

Forcible  X speaker: haaʔak (waa)

Ford  X a river: tumqpił from 
tumqšiƛ  Wade in a river: tumqaa  
A X: ʔanaačxpiʔisʔis

Fore Admonish  huʔak or 
n̓ayiikwaa; casšiƛ; ḥaaḥuupa etc. 
with huʔak or n̓ayiik

Fore arm  ʔaʔapc̓u

Forebode  huʔakwaa; n̓ayiikwaa; 
huʔak or n̓ayiik; kamatḥičiƛ

Forecastle  ʔaapcuks

Forefather  naniiqsu; nananiiqsu; 
hisackʷi  Our X (Adam and Eve): 
yaqʷiiyičkh quʔas; ʔaʔummit 
quʔas

Forefinger  k̓upy̓ak

Forego  To go before: ʔuwiiʔił 
yaacuk

Forehead  ʔumtsaat̓a hence to 
pour water on the X - Baptize:  

c̓ic̓aatinup

Foreigner  kʷisaatḥ

Forenoon  wikyuu ʔapwin n̓aas; 
kuuʔał c̓aqc̓u  See Day.

Forelock  hiiniic

Foresee  huʔak n̓aciičiƛ; huʔak 
hamipšiƛ; huʔak kamatḥiičiƛ  with 
the path  huʔak nic etc.  Not to X: 
wiiwikʔaqƛ; wiikcanuƛ; hayapał  X 
account for: ʔuunisʔap - Take it to 
be the consequence of.

Forest  hitaaqƛas  Into the X: 
hitaaqƛiƛ  Out of the X: hitaḥtas

Forerunner  ʔuwiiʔił

Foretaste  n̓ačpiiƛ

Foretell  See Forebode.

Forethought  huʔak waałsuqƛ  Has 
no X: wik̓ał łimaqsti

Forever  saač̓inkcḥa (ʔuucḥa 
saač̓ink)  saač̓ink wit̓as  X no end: 
saač̓inksasa; qʷaasasa; saač̓ink 
kʷaa

Forget  wikwinčiƛ; ƛ ̓uuʔaƛ; 
ƛ ̓uuʔaƛa  A thing once known: 
hayumḥičiƛ  X prayers: wic̓ikšiƛ; 
wimatakšiƛ  X leave behind eg: 
shoes in house: ƛ ̓uuʔił and differ-
ent affixes according to place.  I 
forgot my coat (when we camped 



on beach): ƛ ̓uuʔisʔinyaps coat.  
X lose the line of thought, not 
think of: wiikc̓aanuƛ  X go astray: 
hayap̓ałšiƛ; wikcay̓ap  X lose: 
pawałšiƛ  X oneself, be silly: 
wikḥtinčiƛ; hayuxšiƛ  X in speak-
ing: wikcay̓ap  X through care-
lessness, I X: wikʔałs  I did not 
notice: wiik̓ałuk nic also I do not 
know: wiiwiikuʔaałs

Forgetful  Double first syl-
lable and add affix ʔiik  ƛ 
̓uuƛ ̓uuʔaƛʔiik; hayumḥiʔiik; 
wiwiimatakʔiik or bet-
ter to say: hahayumḥičiƛʔiik; 
wiwiimatakšiƛʔiik; wiwic̓ikšiƛʔiik

Forgive  Say nothing about it: 
wiiwikwa  Have no resentment: 
wikmiiḥa; wiksuuqƛ  Take pity: 
łałakmiiqstuƛ  X: ƛuyačiƛ łimaqsti

Fork  qač̓ak  Table X: hawaač̓ak

Fork  X for meat: qač̓iƛ

Forlorn  ʔuwapḥi

Form  ʔuuqapuƛ  To X: 
ʔuuqapuƛʔap; ʔuuqapuƛʔiƛ  To 
take a X: ʔušsaaḥtakšiƛ  Take the 
X of a house: maḥt̓ičiƛ

Forever  yaqʷiiyitq  Past: 
yaqʷiiyamit  His X first wife: 
yaqʷiiyakmit łuucma 

Formerly  With the past and 
ʔał  X The Indians were strong: 

haaʔaknitʔiš ʔał quʔas  X: huʔak; 
huʔak ʔuyi   X a long time ago:  
qiiʔaƛi; huʔak ʔuyii qiiʔaƛi

Formless  wikstup; wiksaaḥtak  
Nothing like it: wik t̓iʔiła

Fornicate  ʔiḥnaak; ʔiiḥnukʷił; 
ʔiiḥsyučiƛ

Forsake  łačiƛ; waḥšiƛ eg. A way-
ward son:  t̓ičiƛ; t̓iyaap

Forsooth  ( + In truth, indeed.)  
ʔaan̓i

Fort  ƛ ̓iʔaquʔił
Fortitude  haaʔaksukstum

Fortunate  čumsiła  See Luck.

Forty  ʔaƛiiq  See Two.

Forward  See Send  huʔacaʔap; 
hinatsap  Go X: yaacšiƛ  Push X ( 
+ An object): ʔucuqsap  In front, 
on vessel: hiłwin  Bold: wikmaap; 
ḥacaak

Foul  See Dirty. Use X language: 
kukuwaqa; sasačkʷa; ʔašx̣aatuk; 
ʔaʔašx̣ʷa

Foundation  X of stone: muktqii  X 
of wood: ƛaštqum  To lay X of lo-
cal houses: ƛaštqiinup

Foundling  wikiic t̓an̓aʔis; 
k̓umʔuukt t̓an̓aʔis 



Fountain  c̓akust̓as

Four  muu  See Two.  In X parts: 
muuštaqyu

Four Footed  muumuupiłqałḥi

Fourteen  ḥayu ʔuḥʔiiš muu

Four Times  muup̓it

Four Hundred  muup̓it suučiiq  
Old way: ʔaƛpitak ḥayuuq

Fourth  muuštaqyuckʷi

Fowl  maamati

Fowl  eg: Anchors: k̓učinkšiƛ

Fraction  See Fragment, Part and 
something more or above - with 
the affix ʔuušpaał  One dollar 
and a X: nupqumł taala ʔuušpaał  
Twenty and a X: caqiic ʔuušpaał 
małapi

Fracture  See Break.

Fragment  With affix ckʷi  X of 
food: haʔumckʷi

Fragrant  čump̓uuqs; + čamasp̓uqs

Frail  wiiłmaa; ?  X of people: 
wiiwinḥi

Frame  X of house old style: 
ʔaʔaḥwak maḥt̓ii  Break down X: 
kickʷaʔap  X of roof: sičxp̓atu; 

sičxim  Roof framed: sičxyuu  X 
for drying furs: čačp̓atu

Frank  t̓aquqƛ  To speak Xly: ha-
waa t̓aaqyakat

Fraternize  ʕuqhyuu; ʔaapḥiičink

Fraud  nimišyak ? To practice X: 
nimša ?

Freckled  X face: č̓ułč̓uksuł

Free  Away from restraint: 
čamaałapi  Set X, no more chains, 
prison: ƛiqpiƛ  X with his money: 
yumiiḥtak  Not X with his money: 
č̓iiqƛnuk  To X, liberate: ƛ ̓iqpitap

Freeze  X of liquids: quxšiƛ  X of 
solids eg: potatoes:  quwaqstuƛ  
Verb: quxsaap; quwaqstup

Freight  p̓atquk  Carry X in canoe: 
p̓atʔaḥs  Land X: p̓atqwiłt̓a  Carry, 
bring in X (to inside): p̓atqʷiityap

Frenchman  pasayuksʔatḥ

Frequent  X a certain companion: 
ʔuuksč̓iʕin; ʔuʔukʷi  X a certain 
house: hiniiʔiƛšiƛʔał

Frequently  taakšiƛ  Incessantly: 
qiičiƛ; qiipit (often)  I was X 
absent from mass: qiičiƛnic or 
qiip̓itnic wik la messe  X enough, 
I go X to mass: la messe sišʔaał  
with the affix ʔaał  X: ʔayums  I go 
X to Victoria: ʔayums siš ʔucačiƛ 



victoria  The idea is better still 
expressed by doubling first syl-
lable: ʔuuƛ ʔuca yiis victoria.  See 
Abundance. Habit by the affix ʔiik  
He is X sick: taʔiłʔiikʔiš or taʕikʔiš  
X accustomed to: qʷaasasa  He 
comes X to see us: qʷaasasaʔiš 
hiniiʔiƛ hiłqin  The frequenta-
tion form of all verbs is often 
employed by itself to express the 
idea.

Fresh  Recent, new: ƛaḥckʷi; 
c̓ušuk  Meat, fish etc.: waastk  No 
dry (soaked): tałuk  See Cool.

 Freshet  c̓aačiƛ

Fret  To be Xting: ʔuušḥinat 
łimaqsti; ʔuušwiqƛ; kikiišḥiʔat 
łimaqsti

Friction  To make fire by X: 
siiƛsiiya  ( + also the action of 
striking a match.)  X with match-
es: sičiƛ

Friday  suč̓ačił

Friend  Relation, (people) of 
one family, house: ʕuqḥyuu; 
ʔuušḥyums  X live in the same 
house: ʕuqḥyuuʔił  Comrade: 
ʕuksčiʕin; ʔuʔukʷi  Loving each 
other: yaakʷink; ʔaapḥičink; 
yaaʔakuk  Xs: yaʔakstaał; 
ʔaapḥictaał

Friendless  qaqiiʔak; wikiicma  Be-
come X: qaqii ʔakšiƛ ( + Parent-

less.); wikiicmiičiƛ; c̓awaaqḥyu; 
wikḥyuučiƛ

Friendly  ʔaapḥi  He is X to me: 
ʔaapḥiʔac  He is not X: wiiqḥiʔac; 
ƛaʔuuʔac ( + As though you didn’t 
exist.)  To be very X to somebody: 
ʔiisaak  Court friendship: łaakʷiiḥ; 
ʔiisukʷił; ʔiisaak

Friendship  Give signs of X, as 
often done by women: ʕinaak; 
ʔaʔaapḥiwa; nuniqƛ ?  Pay a visit 
of X: ʔaḥt wit̓as; ʔaḥt̓as

Fright  Take X: tuuḥšiƛ; č̓ihatšiƛ  
Run away through X: pukʷiƛ

Frighten  tutuuḥsyup; tuuḥsaap; 
č̓ihatsap  X drive away: casšiƛ

Frightful  tutuḥsuḥta; ʔuušm̓aqyu

Fringe  X of shawl: c̓iisaʔum

Froer  wič̓ak  To use a X: wiičiƛ; 
wiiƛwiiya

Frog  waʔit  Toad: muxʷapiiḥ 
waʔit

From  X place: hiistm̓a  X time: 
hisam̓a  X where?: waastm̓a  X 
where?: waasqʷiima  I am X Vic-
toria: histaqšiƛs victoria.  Where 
do you come X?: waastaqšiƛk 
Since (from) when is N become 
chief?: waasqʷiima ḥaw̓ičiƛ  Since 
(from the time of) Christmas: 
hisam̓aʔiš (or ʔuy̓i maʔiš) christ-



mas.  I am X Belgium: histaths 
belgium.  Where are you X?: 
waastathk  In the above his the 
plural is hiyiis – hist’at  Plural: 
hiyiistath  To fall X: hisap’itšiƛ  
To take X the table: hiistiƛ sukʷiƛ 
hawacsacum  X midnight: hisam̓a 
also ʔuy̓ima ʔapwin ʔatḥi  X is 
also often included in the In-
dian word itself to which it has 
reference  eg: I know it X John: 
ʔuʔumt̓aqas john.  Whom do you 
know it X?: ʔaʔačamutaqakk  I 
heard it X you: susutmutaqas  I 
received it X John: ʔuucʔuqs john 
or n̓aḥiʔat nic john.  To bleed X 
the mouth: ḥiiswaḥsuł; ʔuwaḥsuł 
– came X Blood: ḥismis  To go X 
one place to another: pisatuk

Front  See Face.  X of the house: 
hiichinḥsa  Near X of house: 
hiłsiiʔas  To come in X of anybody 
meet: ʔapstačinkšiƛ  To be in X: 
ʔaʔumḥičiƛ

Frost  White X: k̓ʷimac  Ground 
covering with white X: k̓ʷimacšiƛ  
X: quux; quuxʷaa  Injured, killed 
by X: quuxkʷačiƛ

Frosty  X country: m̓ałnit; quuxnit

Froth  See Foam.

Frown  č̓iiła

Fruit  kamum  To bear X eg: 
apples: hachaʔumqhsa  Begin to 
bear X: hachaʔumʔaqhcinƛ  Dif-

ferent Indian fruits (See Berries) 
hisinwa; situp; qawii; hast̓aači; 
sinumxsyic; p̓ap̓aʔis; y̓am̓a; mu-
nisaq  Raspberries: qaqawašk̓uk; 
kaałqawii

Frugal  ʔatkaak; ʔaatkšiƛ

Fry  ciixʷaa  X pan: ciixʷač̓ak; + 
ciixsac  Salmon X: nixtin ( + eggs)  
Live X: t̓aatnaʔis cuwit

Fuel  qʷic̓iiłhʔaaḥ

Fugitive  č̓iiłšiƛckʷi  X hiding (in 
bush): č̓iiyaaqƛ ̓iƛ

Frustrate  Disappoint, defeat:  
hinmiʔap; wikiitmiiʔap; ? ; 
łaakwiiʔap

Full  X in the strict sense: k̓am̓aa  
It’s used for liquids, solids, per-
sons etc.  So you can say of a 
bottle, a trunk, a house, It is X: 
k̓am̓aaʔiš or It got X: k̓aminƛʔiš 
or again To fill it up entirely: 
k̓am̓aanup  X improperly, contains 
etc. not strictly X:  1.  ʔuc̓uu for 
solids  2.  ʕuc̓uu for liquids.  1.  
A box full-containing potatoes: 
qawicc̓u ƛaḥiqs or ʔuc̓uu qaa-
wic  2.  A barrel X of containing 
water: č̓ac̓uu maƛumł or ʕuc̓uu 
č̓aʔak  1.  Not X (solids): wikc̓uu  
2.  Not X (liquids): wihc̓uu  Not X 
yet containing a larger or smaller 
quantity or number: wiisc̓uu for 
both liquids and solids.  X other 
ways are by determining state of 



Xness or manner thereof eg: X 
hard: ƛiƛkc̓uu  Half X, see Half.  
X no room left: piłc̓uu  X pressed: 
ƛiƛkc̓uu  X one on top of other, no 
room: tušqc̓uu  A house X of peo-
ple: tušqił etc.  A X day: haʔatup 
n̓aas  X eating: n̓isaak

Fully  Entirely: ʔumaaqƛ; čamiḥta  
Nothing short: haaqƛ ? X twenty 
dollars: haaqƛqumł ? caqiicqumł 
taala

Fun  1.  To say a thing for X: 
ʔumč̓ap  2.  To make X of: 
ƛ ̓iƛiixsumč  Play: ʔumč̓aaqmis  
Pleasant: ʕuqmis  For X eg: Play 
cards: wiiwikmas

Funny  hiitkina (to see)  Jolly: 
ʕuʕuqc̓yak  The X man of the Indi-
ans: ʕuuqḥii  Talk X: ʔuuqʷatuk

Fur  p̓uuqƛumyamum

Furious  p̓ip̓iyačiƛapi

Furnish  X with food for a trip: 
kuukʷayi  See Food.

Furniture  X of old Indian house: 
mamac̓u  To furnish a house: 
ḥiihiqnaksap

Furrow  c̓usaanuł

Further  To go X: ʔucaqšiƛ  To put 
X: ʔucaqsap  Distance X: n̓acukʷił

Furtively  haptc̓yaqƛ  Go X: 

haptaaqčik

Future  In the X: ʔuušyuya  when 
determined: ʔuyi; ʔum̓aʔii; 
ʔum̓aʔiiʔaqƛ

Fluid  ʕuptuup; c̓iiʔak

Flush  ƛiḥčaquł

Flux  ḥiiswakƛi  X after childbirth: 
kʷatstuup

Fly  matšiƛ; matuk; hukʷiƛ; huyaa  
this last especially said of birds 
flying in number eg: when geese 
migrate X up: huukusta  X alight 
on lake: hukc̓aas ʕaʔuk

Fly  Insect: maackʷin





G

Gain  See Earn  ʔušiip; ʔuʔiiḥ  X 
proceeds from ʔukt   X get nearer: 
ƛiḥasiƛšiƛ  X in gambling: hitaʔap; 
hitaʔitap  X one game, two etc.: 
nup̓it; ʔaƛp̓it  Everything, every 
game: hiiy̓itap  X by: ʔušsyuḥ; 
ʔusyuḥ; + ʔusaaḥi  What do you 
X by praying?: ʔaqisaḥik  X noth-
ing: wiiksaḥi  X much: ʔiiḥsaaḥi; 
ʔayasaḥi  Some X, profit made: 
ʔum̓aas  He X has along much 
food: ʔayamaasʔiš haʔum  He X 
nothing: wiikmaas

Gale  See Wind  wiiqsii

Gall  + X bladder: kiistumc

Gallon  c̓iiy̓aky̓ak  Relate how 
many X: ʔunac̓iqḥ  Measure by X: 
c̓ičiƛ; c̓iiƛc̓iiya

Gallop  muuqmuuqʷa

Gallows  m̓aaqinupy̓ak

Gamble  haanaʔa  ( + Bone game.)  
X with cards: ƛ ̓aax̣ƛ ̓aax̣a  X wom-
en’s dice: ƛuuƛ tuuya  X men’s 
dice: ḥiixḥiixʷa ( + They used 
dentalium.)  X for: ʔuc̓aas; ʔuʔums  
X for something: ʔuʔuušc̓as; 
ʔuʔuušmas  X for nothing: 
wiwikc̓as; wiwikmaas  To gain 
in gambling: hitaʔap; hitaʔitap; ?  

Gained by gambling cards: 
ƛ ̓ax̣ʔukt with ʔukt etc.  To lose: 
hitaʔiƛ; maʔakʷačiƛ etc. with the 
affix kʷačiƛ  Gained by gambling 
with the affix ʔukt   haanaʔaʔukt; 
ƛ ̓ax̣ʔukt; ƛuuƛtuyaʔukt

Gambling  X place: haanaʔaquwił; 
ƛ ̓ax̣uwił

Gambler  haanaʔaqƛ; ƛ ̓ax̣ʔaqƛ 
also with the affix ʔiik

Game  Animals pursued by 
sportsmen: ʔiiḥmis  X toy: ka-
kaana; ʔumč̓aqy̓ak  Play one X 
(cards): nup̓itcaʔiƛ  Play two Xs: 
ʔaƛp̓itcaʔiƛ with the affix c̓aʔiƛ  
Gain one X: n̓up̓ithitaʔap  Gain 
two Xs: ʔaƛp̓ithitaʔap  Lose one X: 
n̓up̓it hitaʔiƛ  Lose two Xs: ʔaƛp̓it 
hitaʔiƛ  Indian X practiced when 
buying women: tuupaatsnaʔaał    
ʔuksnaʔaał means to play with 
and is used as an affix.  See Play.  
X practiced by Indian children - 
play house keeping: maamaak’ina

Gander  čakup qaqup

Gangrene  ʕičkʷačiƛ

Gap  kuwaqƛ

Garden  ƛ ̓ayaqaq  X seed: 
tuk̓ʷasy̓ak

Gargle  To X: c̓umałc̓uq  A X: 
c̓umałcuqy̓ak  X: m̓uqšiƛ



Gash  ʔaaʔiiqak from ʔaaʔii 
wound, and qak an affix meaning 
“very large” X with knife č̓iʔii  X 
with an axe: hiswii with the affix 
ʔii expressing the instrument.

Gate  Door: t̓ašii

Gather  hišumyuup  See Fetch.  
X stand, come around (inside): 
hucwaaqʷił  X stand, come around 
(outside): hucwaakʷas  X pick ber-
ries: čay’ix  See Berries with ʔap 
or ʔiiḥ  X eg: carrots: ʔuʔuʔiiḥ

Gathering  See Assembled, Band 
etc.

Gave  See Give.  He X it to me: 
ʔuucuks (literally His I have.)  He 
X it to somebody: ʔuušsiiḥʔiipnit  
He X it to his father: ʔuʔiipnit 
n̓uwiiqsak  He X it to me: siʔiipnit  
Which he X to me: yaqʷiiʔatnic

Gay  čahtʔaqƛ; ʔuʔuqc̓yak; ʔaapḥii

Gaze  n̓aaca with the relative 
ʔunak̓uḥ What do you X at?: 
ʔaaqinak̓uḥk n̓aca or simply 
ʔaaqinak̓uḥk  from See.

Geld  kʷitałup

Gelded  kʷitkʷał

Geneology  yaqckʷii or 
yaqckʷiimit

Generally  In general - seldom 

not: wiimiiłwik  X it rains in the 
winter: wiimiiłʔiš wik miƛšiƛ 
c̓uʔičḥ  X: ʔanaʔiła

Generate  t̓an̓ačił hence bring 
forth t̓an̓anakšiƛ

Generous  ʔinmiiḥtak ?  X in trad-
ing: łaayik

Gentle  X of people, not lively: 
ƛumk̓ʷiik  X of animals: ʔaapḥii

Gently  ƛuułƛuuła

Genuflect  ( + To bend the knee to 
the floor.) ƛ ̓iqpiƛ

Genuine  Not mixed: ʔanaḥtin

Gestation  During X: ʔunicʔiq 
łiciit

Gesticulate  ƛiƛiikmałapi

Get  Possess with the affix ʔunaak; 
ʔunaakšiƛ  I X a wife: łučnaakšiƛs  
I got tobacco: qʷišnaaks  Get him 
to go: yacʔapʔi with the affix ʔapʔi  
See Fetch.  X become (see): šiƛ; 
čiƛ; stuƛ  X fat: ƛ ̓aacačiƛ  X afraid: 
tuuḥšiƛ  X angry: ʔuušsuuqstuƛ  
Get in the sense of catch, gain, 
possess, receive etc.  see those 
words; also different adverbs as 
employed in connection with X.  X 
up (wake up): ƛupkšiƛ  + Get up: 
+ t̓iqpiƛ

Ghosts  č̓iḥaa applied by Indians 



to all kinds of ghosts, bad spirits, 
anything mysterious etc.

Giant  ʔiiḥp̓iitaq

Giddy  ( + Dizzy) hayiiquł  Light 
headed: čaškuuƛ

Gift  Not yet made with affix ma; 
ʔik or maak when received with 
the affix ʔukt ie: A present to be 
made, an article intended to be 
made a present of: naḥiima  Des-
tined as a X at a feast: p̓ačak  A 
present that was received or 
made: naḥiiʔukt  A X for some-
body determined: ʔuʔiimak  I 
intend this as a present for John: 
ʔuʔiimaks ʔaḥkuu john  A X re-
ceived on the occasion of a mar-
riage: łučḥaaʔukt  A X (thrown in 
after a bargain): ƛayum

Gimlet  ( + Small hand tool.) 
citky̓ak

Gird  See Belt. X oneself: t̓apwinƛ

Girdle  X for women’s dresses: 
ƛ’apčikwinčik

Girl  Not a boy: łučsaaḥtak  A 
little X: łutsac; łutsaana  X above 
seven: haakʷaaƛʔis  X near or 
about twelve: ʕiʕiicnaḥ  X at time 
of menstruation: ʕiic̓aata  X later: 
haakʷaaƛ  X spinster: łučkʷaƛ

Give  X a present: n̓aḥii  X food: 
qaaci  Distribute food about in 

a feast: nušiƛ  X in a feast (extra 
gift): p̓ačiƛ; p̓aaƛpaaya  X a pot-
latch (and ordinary gifts therein): 
nušiƛ  X before a potlatch to the 
one who gives the feast: hinał 
– To gift for such an occasion: 
hinały̓ak – afterwards: hiinałʔukt  
See Gift.  X to eat (in a feast): ƛ 
̓iic̓u  X  a feast on the occasion 
of the menstruation of a young 
woman: ʕiictuuł ʔuušt̓uuł (unde-
termined) or ʔut̓uuł (determined) 
is used in connection with a feast 
at which food, blankets etc. are 
given (as a relation) and means 
in the name of, or honour of eg: 
Be family who have a girl that 
becomes of age – give “a feast of 
gifts” in her honour.  They call 
it: ʕiict̓uuła – In honour of one 
that is pregnant: łiict̓uuła etc.  X 
the act of handing over: hinii; 
ʔayi; ʔiyi; ʔuyi and ʔuʔiip are 
used with hinii and also by them-
selves.  I will give you money: 
taala qayiʔaqƛs suutił  Give it to 
Tom: hiniiʔuʔiip tom  I gave it 
to Tom: ʔuʔiipʔaƛnic tom  See 
Entertain.  X make gifts to rela-
tives of sons or daughters in law: 
yaʔašuk, such a gift is called: 
yaʔašum; yaʔašʔukt  See Gift.  X 
after a bargain: ƛayami  X throw 
in with a generous will: tuy̓ii 
(from tukʷiƛ and ʔuyii)  X up, 
abandon idea: wikiičiƛ; hatusšiƛ; 
łačiƛ  X up in defeat: łaak̓ʷiiḥšiƛ; 
wiʔakšiƛ  X back: huʔayii  X up 
in despair: hinipšiiʔaḥ; hitʔiiḥšiƛ; 
hiinahapʔaaḥ – cannot do it, X 



it up.  He gave me something: 
ʔuušayatnic  What did he X you?: 
ʔaqiyatnik  The relative with the 
different terms to express the 
meaning of “give” is ʔuyi (or ʔayi; 
ʔiyi)  He gave me a book: ʔuyiʔac 
naḥii book.  What did he give 
you (food): ʔaqiiyatnik qaaci  I do 
not know what it was: hayumḥis 
qʷiyiiʔatnitiis  A.  The impera-
tive “give” let me have, is : kaaʔa; 
kaaʔis  I give it to you (take it): 
maa  B.  To make a number of 
gifts is expressed by hitakʷiƛ - 
after they are given away.  I gave 
him five blankets: suč̓aqʷiƛnic 
(k̓achaq)  C.  Also with the affix 
kʷat or kʷačiƛ  He received five 
blankets: suč̓akʷatʔiš  

Glad  našaak; ƛułʔat łimaqsti  X 
to see (the arrival) somebody: 
ƛayaḥuʔaał  We are X that you 
came: tayaḥuʔaał niš suutił  X 
news: ƛuł ʔuyaqḥmis  an ex-
pression in frequent use by 
people upon receiving some-
thing wishing to say they are 
glad - thankful: ʔuušnaakšiƛs or 
ʔuušnaaksapʔic siičił

Glance  qasšiƛ

Glaring  ( + Bright.) ḥas; hamat

Glass  The original word 
was ḥiin̓a ( + Crystal)  A X 
bottle: ḥiin̓aqumł  X window: 
kukuƛuḥsum  Lamp X: ƛaqum  X: 
kiiƛuuk; č̓aakƛumł

Glean  ( + Collect or scrape to-
gether news, gossip etc.)  łaašaa

Glittering  ḥas; pathak

Globe  hupkumł

Gloomy  wis  X weather: ?  To 
feel X: wiiʔaqƛ; wiiwiiquk  Get 
X: wiiʔaqstuƛ  A X heart: wiiʔaqƛ 
łimaqsti; šiiwaƛuk ?

Glorify  To praise: čačummisa; 
čumʔap

Glory  čumqƛʔacy̓i; kaƛmis; 
čumḥmis  He glories in it: čumqƛ 
ʔacy̓iʔukʔiš

Glove  ƛułc̓uuč̓ik  To put on Xs: ƛ 
̓uuƛ ̓ułc̓inƛ  To take off X: hitaatup 
ƛ ̓ułc̓uuč̓ik

Glue  k̓ʷicy̓i  To X: k̓ʷitsaap  X to, 
X sticking: kʷinaasiƛ; k̓ʷinink

Glutton  ʔay̓inq

Gluttony  ʔay̓inqmis

Gnash  X the teeth: m̓am̓aačkʕin ( 
+ Also teeth chattering.)

Gnats  tanakmis

Gnau  ( + Insect larvae.)  siicmin

Gnaw  maʔakʷaʔap  X (of mice): 
ʔaktkʷaʔap



Go  (walk off)  yaacšiƛ; yaacuk; 
yaacaa  with affixes accord-
ing to localities.  See place eg: 
beach: yacis  X outside above 
high water mark: yaacumḥuus  
X outside: yac̓as; yacmaas etc.  
X away, move camp: šiiƛuk  X 
somewhere determined: ʔucayuuk  
X somewhere undetermined: 
ʔucaʔap or ʔuušciyuuk  X stay 
away: yacmuup  X on a walk: 
yaacmałapi  X on a voyage: 
ƛiiqs; ƛatwaa  X call upon some-
body: ʔuʔii; ʔaaḥtmałapi  I went 
to see John: ʔuʔiimic john  X 
in a house: hiniiʔiƛ  X outside: 
hiniiʔas  X out of inlet – outside: ƛ 
̓aaʔinƛ  X to inlet: ?  X by: y̓acpaa; 
y̓acp̓iq  X and see: našiƛ  X after: 
hiihinʔiiḥšiƛ  X a high elevation, 
hill: yacp̓itšiƛ  X with an object 
in view eg: to eat: hawaas with 
the affix ?; wit̓as; ʔuʔis; ʔas; ʔis  
Latin: ?  X and tell: waa wit̓as  X 
alone: ʔanačink  X husband and 
wife: hicnupink  X down to beach: 
hitinqsiƛ  X away undetermined: 
ʔuušcačiƛ; ʔuušcayuuk  X and 
follow a certain course with 
the affix čik or the prefix hisiik 
eg: close on shore: hisiikʷa  X 
through forest: hisaqtu  See the 
different words which accompany 
X eg: X astray, on board, along, 
canoe, fetch etc.  X imperative: 
čaʔaałʔaƛči  X ahead: cuyaał – im-
plies as company  eg: John comes 
for Jim.  Jim says to John “I 
will accompany you.”: cuyaał or 

cuyaałʔaƛči  The plural of či is cu

Goad  (+ A long stick with point-
ed end.)  qač̓akwiḥta

Goat  mumukk̓uk

God  haałapi ḥaw̓ił; hinaayiłči 
ḥaw̓ił   hawiła yiłum is the best 
and most correct word.  Unfortu-
nately I found an Indian woman 
so called in Hesquiat and there-
fore I avoided the use of “ hawiła 
yiłum.”

Goitre  huuy̓uuł

Gold  kuuna  A X watch:  
kuunakḥtin watch  X ring:  
kuunakumł k̓uk̓uupsum

Good  ƛuł  X taste: čamas; 
čamasp̓ał  X to eat: haʔum  X for 
something: ʔuušsaaḥtak; ʔuušč̓ak  
X for nothing: wiksaaḥtak; wikč̓ak 
– of no use.  X right: ʔiinumsa  
Become X: ʔiinumsʔiičiƛ; ƛuyačiƛ  
X not cross: ʔaapḥi; čumxtak   
čum as a prefix implies the idea 
of X – well, favorable, useful etc. 
and is often used in the form of 
čum or čam   ʔim has the oppo-
site meaning and use.  For X, do 
a thing for X: nism̓aʔap  Go away 
for X: saač̓inkcḥa  Stay away for 
X: ʔacmuupšiƛ; ʔacukšałšiƛ  the 
prefix  ʔac for X.

Goods  X in a store: maktuup  X 
luggage: p̓atquk  X in general: 



qʷiqqʷiiq

Goose  qaqup (+ Swan)  ḥuqsum; 
mixtaapiḥ; ƛ ̓istaḥ

Gooseberry  miłkaʔum

Gore  małšiƛ  Xd by a cow: 
małšiʔat muusmuus

Gospel  ʔuuc wawaač̓ak jesus 
christ

Got  See Get.

Gouge  kuḥc̓uu; c̓ux̣y̓ak

Govern  ʔuuʔałuk; + ʔuuʔałukhsi  
Xor: tayii ḥaw̓ił

Gown  Women̓s X: łuučiisy̓ak coat

Grace  See Favor.

Graceful  k̓ʷitaa  A X Bishop: 
k̓ʷitaaʔiš bishop

Gracious  Merciful  łałakmiiqƛʔiik

Grain  Seed: tuuk̓ʷasy̓ak

Grand  X father, mother, uncle, 
aunt: naniiqsu  X son, daughter, 
nephew, niece:  kʷaaʔuc  X X son 
etc.: ƛayacqum

Grant  See Give, Allow.  Not deny: 
wiiwiiyaʕina

Granted  ʔaḥʔiiya; čuu kuwiła

Grasp  sukʷiƛ; hiinaḥin; suu  See 
Take.

Grass  General name: ƛ ̓aqapt  
Different kinds: č̓itapt; ʔaqmapt  
Sea X: k̓ʷinyumc  Mow X: č̓im̓aas

Grassy  ƛ ̓aqaʔas; č̓itapʔas; 
ʔaqmaʔas

Grasshopper  muumuuwačkʷin

Grate  č̓iiłčuu

Grateful  To thank: ʔatiqšiƛ  X 
thankful: wisiłat łimaqsti

Gratis  ( + For free, no charge.)  
wiktaʔaqƛ

Grave  Dig a X: c̓ustiiʔitap; + 
c̓usʔitap; maaqy̓akyakʷiƛ  To put 
into X: c̓uyitap

Grave  To look serious: ʔaanaqḥuł  
Quiet, firm: ʔiiḥp̓iit  Commit a X 
offense: ʕiḥsyuučiƛ

Gravel  mukumc

Gravelly  X beach: mukʷaqis

Graveyard   maqyaquł; maqyakʷas; 
+ łałak̓ʷas; + piicksy̓i quʔas

Gravy  ƛaqmis

Gray  c̓asumł  X hair: c̓ayup  X 
beard: c̓asaksuł



Grease  ƛaqmis

Grease  Verb: ƛaqšiƛ ; ƛaqsaap  
Plural: ƛaqčaqšiƛ

Greasy  ƛaqał  See Dirty for affix-
es.  Having been greased: ƛaqčuu; 
hatyu  Slippery: ƛ ̓askał; 
ƛ ̓askumł  and other affixes.  X flag 
pole: ƛ ̓askmałas

Great  See Big also Glutton.  A X 
eater, always eating: ḥaw̓ik  A X 
sumptuous eater: ʔayinq  X great 
grand descendants: 1.  ƛayacqum  
2.  ʕucqum  3.  ʔaƛasum

Greatly  ʔanaqḥ; čamiḥta with 
the affix  pa and doubling the 
first syllable.  He is X ashamed: 
ʕiiʕiihapiʔiš ʔinmiiḥa

Greedy  See Glutton  yaʔiiḥ  Do 
not be so X: huʔiłaʔiyaaʔiiḥ

Green  Colour: č̓isyuqak  X wood: 
tałuk  X planks: ƛupḥak  X not 
ripe: č̓aʔuuš  X fresh: tałuk  X 
inexperienced X horn: hahaayuʔii  
He is X yet: hahaayuʔiiʔiš  ʔiiqḥi

Greenish  č̓isyuq t̓ana

Greet  ƛayaḥuʔaał  From the Chi-
nook ƛaḥuwya

Grid Iron  ?

Grief  To cause X: łakʷaaʔap 

łimaqsti  To grieve: łakʷaaʔat 
łimaqsti

Grimace ( + A sharp contortion 
of the face expressive of pain, 
contempt, or disgust.)  hayiiqš 
haw̓iłuł ? Do not make X: wikii 
hayiiqš haw̓iłuł ?

Grin  m̓ačkšiƛ; m̓ačkmaačka  X on 
face: m̓ačkuuł

Grind  X teeth: čiičkmałink  X a 
knife: kʷičiƛ; kʷiiƛkʷiiya  X coffee: 
quxckʷaʔap

Grind Stone  tin̓a; m̓uksy̓i tin̓a; 
mitxʷaa tin̓a qʷičak

Gripe  m̓ačiƛ  X of bowels: 
m̓ačiiʔat taač̓a or better to say 
maaƛm̓ayac t̓aač̓a  Seize, take hold 
of: suułačiƛ

Grizzly Bear  naani

Groan  X with anger: ḥinqḥinqa; 
tataʔin  X with pain: ƛ ̓inkƛ ̓inka  
See Sigh.

Groove  č̓ici  Tongue: č̓iitcuqum

Groin  sit̓a  X of people: 
hinasʔakƛi

Grope  (+ To feel around.)  ƛułuk

Grotto  ʔaʔiƛ

Ground  Land: nism̓a; c̓isumc  On 



the X (outside): ʔustʔas  On the X 
(inside):ʔustʔiiƛ Tree lying on the 
X: ʔuʔw̓as  Sitting on the X: n̓iʔas; 
ʔuʔas as an affix if outside and 
other affixes according to local-
ity.  To run aground (of a vessel): 
nisaƛ

Grouse  huwiik; humhuma

Grow  ƛ ̓aaqačiƛ; X bigger: 
ʔiiwačiƛ  X fast: yuušaac̓iƛ  X 
slowly: nawaciƛ  Full Xn: 
ʔunuuwiičiƛ; wiinapuƛ  X a patch: 
ƛ ̓ay̓asnak; ƛ ̓ayaqak  X well: 
čumʔiiƛ  X not well: yumʔiiƛ  X to 
be a man: quʔiičiƛ  See Become, 
Produce.

Growl  X of a dog: ḥinqaa  See 
Groan  ʔaʕiiqš  Find fault: 
yawaačiƛ  A Xer: yayaawiik; 
k̓aaƛk̓aaƛa; k̓aƛšiƛ

Grown  X of plants, grass: ƛ ̓aqak  
X of people, animals: wiinapuƛ

Grumble  yawaačiƛ; qʷaaqmiiḥa  
Scold: ciciʕin  Snub: wiškšiƛ; 
wiišk wiiška  At what do you X?: 
ʔaqičiłk yawaačiƛ

Guard  Take care of: ʔuuʔałuk

Guardian  ʔuuʔałukḥsi

Guess  t̓aat̓aap̓ata; ciqšiƛ (speak) 
Indians gambling X point finger: 
k’upčiƛ  X right: k̓ʷatšiƛ  X wrong: 
łiʔaap  X at random: ʔanaštis  

Point finger: k̓upčiƛ or speak out: 
ciqšiƛ or waa etc.

Guest  wiina; wiitaḥma  A X living 
with a certain family: wiikp̓iič  In 
conversation the Indians speak-
ing of guests – say who invites 
entertains etc.  You or by whom 
are you entertained etc. for which 
see which entertains etc. Whose 
Xs are you?: ʔačaʔatsuu yaciłʔat 
or hinumc̓uʔat etc. 

Guide  A X: načiiʔukʷisḥsi  X 
on road: t̓ašiisḥsi  I want  a X: 
ʔun̓aahs načiʔukʷisḥsum  I will be 
your X: načiiʔukʷisḥsiʔaqs suutił  
See Accompany, Conduct, Show.

Guilt  łiʔaamis

Guilty  To be X of (determined): 
ʔuksyuučiƛ  To be X of adultery: 
ʔiiḥsyuučiƛ  To be X of something: 
ʔuušp̓iq  X of nothing: wikp̓iq 
(innocent)  What is he X of? turn 
and say why!: ʔaʔaaqumḥ  He was 
X of stealing: kuuwiłsyuučiƛnit  
Speaking to several – Who is X?: 
ʔačaqniḥsuu or ʔačaʔašt qʷis

Gum  Pitch: ʔišc̓iip  Chew X: 
ʔiicʔiiša  Hemlock X: ƛ ̓aaciip

Gums  čiičaan̓um

Gun  Generic name: puu  Ham-
merless X: ƛ ̓aaƛ ̓askumł (puu)  
Double barrel X: ʔaƛiny̓uk  
Breech loader : qatqatš  One bar-



rel X: nup̓iłink  Flint X: ƛuḥaksuł  
Rifle: t̓aaqƛiiyuł or n̓un̓upqumłačik  
Revolver: sitxʷaa  X shots – shot 
X powder: mutc̓usik  Bullets: 
patʕiiwa  Load X: tuucinup; tuc̓uu 
(+ loaded)  To level a X: kiḥšiƛ  
To fire a X: ƛ ̓ičiƛ; ƛ ̓iicƛ ̓iiya  The 
X starts: ƛ ̓iƛ ̓ita; ƛ ̓iƛuus  The X 
bursts, explodes: k̓aḥšiƛ (puu)  X 
not loaded: wikc̓uu  X does not go 
off – cap snaps: č̓uḥšiƛ  Cock the 
X: puusksaap  Cocked: puuskyuu  
Report of a X: ƛ ̓iʔaƛ  I hear the 
report of a X: ƛ ̓iʔaƛʔiš n̓aʔaaʔat

Gush  kʷaxšiƛ; kʷaxaa; 
kʷaaxkʷaaxa; sičiƛ; siiƛsiiya; 
c̓aa; c̓aačiƛ; łuḥšiƛ; łuḥłuuḥa  X 
forth an abundance of blood: 
tumaškšiƛ; ? ; maškaa

Gut  c̓iyup       



H

Ha  ha

Habit  with the affix ʔaał  He has 
the X of going to church on Sun-
day: sundayʔišʔaał  with the affix 
ʔiik doubling first syllables.  The 
Hesquiats have the X of keep-
ing Sunday: saasundayʔiikʔiš 
hiskʷiiʔatḥ  Another affix is či  It is 
the X of the Indians: qʷaaqʷačiʔiš 
quuʔas  To have X – like: ʔuʔukʷi  
He has a X of fishing: ʔaʔacyučiʔiš 
or ʔuʔukʷiʔiš ʔacyuu

Habituated  Accustom: ʔay’ał; 
ʔaʔaay̓ał  Not X: wiiy̓aaƛ; 
wiiwiiy̓aƛ

Habitually  See Habit.

Haggard  X looking: šiqaa

Hail  haaʕinčiƛ

Hail  kaacšiƛ  X stones: kacumin

Hail  Greet – X Mary: ʔaʔa marie  
Addressed to inferiors: kʷaačis  ( 
+ To call out in order to stop , 
attract attention.) - k̓aačʔis; k̓aačis 
ʔaaḥʔin (Nootka.)

Hair  hapsy’up  Grey X: c̓ay’up  
Horse mane: haapinumʔak ki-
witaana  Plenty X: našumł  Little 
X: w̓ałumł  X falling out: k̓ʷaqšiƛ; 

k̓ʷaqaa  Curly X: ʔatxumł  X tied 
up old fashion: č̓uučqiic  Long 
X: yaqsumł  Short X: nitsumłʔis  
X cut half long: mutyuu  Xless: 
ʔasumł  Xy: haapinƛ  X cut short: 
č̓iiqumł  Bang: č̓iiqiic  Cut X: mut-
saap; č̓iiqumyuup  X in disorder, 
hard to comb: k̓ʷatiqumł  X oiled: 
hatyuu   X split in the middle: 
t̓ašuuł  Black Xed: tumkik  White 
Xed: ƛ ̓iisik  ik is an affix de-
scriptive of head, color, size etc.  
ʔiiḥik (large head)  ƛ ̓iisik (White 
X)  Pull by the X: č̓inʔiƛ  X bells 
worn by young women or girls: 
huhupkałum  One wearing them: 
huhupksituł; huhupkała

Hale  (+ Free from illness.)  
wiiksaḥii

Half  X of round objects: k̓aḥwaat  
X a dollar: k̓aḥwaat taala  X 
moon: k̓aḥwaat hupał  X: qat-
waat  X breed: qatwaat mamałnii  
X: apḥ as a prefix or root is 
often used and takes different 
affixes according to localities, 
objects etc. eg: A barrel X full: 
ʔapḥt̓ac̓u  See Full.  The X of a 
house: ʔapḥtiiƛ maḥt̓ii  X way, on 
beach: ʔapḥtiis  X way outside: 
ʔapḥtaʔas  X canoe: ʔapḥtaks  
Divide in half: ʔapḥtaaʔap  See 
Cut, Divide.  Divided in equal 
parts: apḥtaʔak; apḥtačiƛ  More 
or less than X (undetermined): 
ʔuušc̓uwat  More or less than 
X (determined): ʔuuc̓uwat  X a 
part: p̓atqwaat  X (of potatoes) 



are rotten: p̓atqwaatʔiš ʕiičkʷačiƛ  
John is X crazy (looks like crazy): 
wiiwikḥtinʔiš john (+ literally 
John is crazy.)

Halloo  ( + A shout to attract at-
tention.)  naa ( + Pronounced as 
a shout.); ḥii ( + Pronounced as a 
shout.); + ḥuu ( + Pronounced as 
a shout.)  I say: ʔaʔwa ? ; ʔaʔwač 
?

Halo  ƛ ̓iitink

Halt  See Stop.

Halibut  p̓uʔi  Dry X: p̓uxʷašt; 
ʔapłašt  Fish X: kiikiiłatʔaḥ ; 
p̓up̓uʔiiḥ; + kiikiiłatʔiiḥ

Halter  m̓aʔiḥtum

Ham  X of pig: ʔapcaqs kušuu  X 
in general: ʔapcaqs

Hammer  ƛ ̓ap̓iqy̓ak; c̓icky’ak  
Indian stone X: pinḥpinḥ  To X: 
ƛapiqšiƛ

Hand  kukʷinksu; ƛ ̓uƛ ̓uḥnukum  
To lay X upon head eg: in bap-
tism consecration: ƛ ̓uḥqinƛ  Flat 
of X (palm): ƛ ̓uḥc̓aasqinƛ  Right 
X: čumcaas; + čumcuut  Left X: 
qacaas; + qacuut  Both Xs: hiišcaas  
Shake X: susinkʷiƛ  Stretch X: 
ƛ ̓atḥƛ ̓aatḥnukʷiƛ  The affix n̓uk or 
nik is descriptive of hands - dou-
ble first syllable eg: To have cold 
Xs: m̓am̓aałn̓uk  To have dirty Xs:  

c̓ic̓išxn̓uk  Slap X in face – open 
X, as denoted by ƛ ̓uḥ; ƛ ̓uḥmałuł  
Touch with X: ƛułšiƛ a word very 
often used in reference to Indian 
doctors.  Push with X: čatšiƛ  
Open Xs: suuyačiƛ; susuyinkʷiƛ  
Close X: taaqšiƛ  X closed: taaq-
ink  Hold in X: ?  Wash the X: 
c̓uc̓ink; ?   Has (anything in) Xs: 
ʔuqƛn̓uk as an affix and relative 
– He has a gun in X: puuqƛn̓uk  
What has he in his X?: ʔaqaqƛn̓uk  
I do not know what he has in X: 
hayumḥis qʷiiqƛn̓ukii  Splinter in 
X: qaaqstuƛ

Handy  ʔuušč̓ak  An Indian 
chisel is X: ʔuušč̓akʔiš k̓ayaaxʷas  
To have something X, use-
ful: čumnaak  It was X for him: 
čumtšiƛnit  X not hard – easily 
reached etc.: čamałc̓a  Lucky, 
come in handy, just strike it: 
ḥašpał  That piece of driftwood 
comes in X as I had no more 
firewood: ḥašpałʔiš yaqii k̓axnii 
wiknitšiƛnic ʔinksy̓i

Handcuff  maƛy̓ak  To put in Xs: 
mamaƛḥiʔap

Handful  qaqaatkƛin̓uk

Handkerchief  ciisiicum; 
maaƛiicum (bandage fashion.)  X 
nose: nisky̓ak  X for mouth: taxy̓ak

Handle  ʔačp̓um  X of a kettle, 
pot: maamaaʕinum  To break a X: 
k̓ʷap̓uup  To put on a X: ʔačp̓uup  



To X eg: a canoe: ʔuksnaʔaał  
To X hold: suu  To X people: 
ququʔacałuk  X of a spear: miƛcy̓i

Handsome  čamasḥi

Hang  The root k̓u; k̓učiƛ, hooked 
to, stuck to, is used – from the fact 
that anything hanging is hooked 
to, attached to another object 
hence say  X an object up: k̓uupup  
The object Xing (inside): k̓uupił  
To X up (inside): k̓uupiłʔap  X 
not from a hook or nail etc. eg: 
X linen on a line: łaakʷapup  X 
a man by neck: maaqinup  X 
oneself: ʔuʔukʷaḥ maaqiinuuƛ  
X down with the head: caaqapi  
Feet tied: mamaqḥta  X lean of a 
tree: hiinapi  X down fruit from 
branches: hichiłḥc̓a; ʔanapi  In 
connection with Xing the af-
fix maałapi is sometimes used in 
case of the item swinging about 
or loose – the lamp Xing there: 
yaałapi lamp

Hangings  łiicanum; łiicaʔiłum

Hanker  k̓aapc̓ał   X after: ʔuḥsaa

Happen  What Xed?: ʔaqisḥ  It 
Xed accidentally: ʔanuʔaałnic 
qʷis  I do not know how it Xed: 
hayumḥis qʷisii  What Xed 
to you?: ʔaqisḥk  Something 
Xed to him: ʔuušp̓iqʔiš  What 
Xed?: ʔaqip̓iq  Nothing Xed: 
wikp̓iqʔiš  Of anything unfortu-
nate: yumqumyuuƛ  X strange: 

ʔuyasiła  Xed to meet the case:  
ʔaapcanakšiƛ  X is often expressed 
by kʷaƛšiƛ  It X always rain on 
Sunday: kʷaƛšiƛ miƛšiƛ sunday 
ʔaƛquu  With affix ʔuʔašt – Who 
Xed to discover the fire (who was 
the first): ʔačiʔašt n̓aciičiƛ ʔink

Happiness  ʔuuʔaqƛmis; 
ʔuuʔaqstum; čumqƛmis; 
čumqstum  To give X: čumqstup; 
ʔuuʔaqstup

Happy  To be X, rejoice: našaak; 
čaxtʔaqƛ; čumc̓uuʔaqƛ; čumqƛ; 
ʔuʔaqƛ  X to meet (a friend): 
ƛayaḥuʔaał (ʔušił)  I am X to hear 
that you are all well: ƛuyačiiʔac 
łimaqsti ʔincuu  t̓aaqwaa wiikšaḥi

Harbor  In X: hitasus  Channel to 
X: yuuł

Harbinger  ( + Anything that fore-
shadows a future event.)  hamat-
kum

Hard  X to the touch: k̓ʷipała  X 
of clothes: ƛ ̓iƛkał  X of swellings, 
boils: ƛ ̓iƛk̓uk  X of stones, rocks: 
qatk  Boils: kutkak; qatkʔaqƛ  
Bed: qutił; qutak  Tough (meat): 
c̓aah; qat  Stiff, X to bend, break: 
qušuk  eg: excrements: našuk; 
našqak  Not breakable, of nails: 
ʔaniq  Difficult: ʔuušcuk  X work: 
hiixʷatmis  I find it X: hiixʷaaʔaks  
We found it X: hiixʷaa min niš or 
hiixʷaaʔak min niš  Too X: nasaƛ  
Could not be done: w̓imaaqƛnitʔiš  



To X to be done: wim̓aaqƛʔat  Too 
X we gave it up: ciik̓ʷaqƛ min niš  
Work X: ʔanaqḥ ʔuuštaq  X des-
perate case: wiikuu  X to know: 
wim̓aaqƛʔaƛ kaamathak

Harden  See Hard with Become  
qatkʔaqstuƛ; qatkʔačiƛ; + qaatačiƛ

Hardened  qatkʔaqƛ

Hard Hearted  wiiwiikumaqƛʔiik

Hard Headed  ʔuušsuuqƛ  Stub-
born: ʔasxʷaa

Hard Eared  ʔupuuł

Hardly  ʔusiła  He X escaped 
death: ʔusiłaʔiš tiič haacuuḥi; 
haacuuḥiʔiš tiič  He would hardly 
do it: ʔay̓aqšiƛʔiš qʷis

Hardship  hiixʷatmis  It is a X: 
ʔuušcukʔiš

Harelip  łitsuk

Harlot  To whore: ʔuʔukʷaḥ 
maky̓ak; hayuxšiƛ łuucma; 
hiišiic ʔiiwiiqsu  slang – 
madhouseʔaqsup  

Harm  To hurt: wiiqsiła; wiiqhaap  
He did me X, He killed my horse: 
wiiqsiłaʔatnic qaḥsaapʔaƛuks 
kiwiitaana  I am doing no harm: 
wiksiłas  To suffer X: ʔuuškʷačiƛ  
To do X in general: łiʔukʷiƛ; 
łiʔiičiƛ  There is no X in it: wikʔiiš 

łiiʔaamis also wikiitmis

Harmless  Good natured: ʔaapḥi; 
wiiy̓a ƛ ̓askʷiƛ; wiiwiksiłaʔiik

Harness  m̓amaaqʷakum

Harsh  To speak Xly: ʔusaqsuł; X: 
p̓išałuk ?

Harpoon  qaḥiita; X for sealing: 
kukuʔumł  X for whaling: tiqumł ?  
Use the X: c̓axšiƛ

Hasten  Do a thing in a hurry: 
yuušuutaquł; yuuƛyuušiya  See 
Hastily  čaškšiƛ  See Hurry  yux-
taa

Hastily  yuušuutaquł  To do X: 
yuušinkšiƛ

Hat  ciyapuxs  X on: hatuks  Head 
uncovered: wikuxs  To put on X: 
ciyapuxsiƛ; ciciyapčinƛ  Uncover 
head: wikuxšiƛ  Imperative - 
Take off X: wikuxsiƛʔi  Relative 
yaquxs  What X will you put on?: 
wayaquxsʔaqƛik

Hatch  Get alive: quʔiičiƛ; 
quʔacʔaqstuƛ

Hatchet  ? ; ? ; ?

Hate  yaaqƛ  X, to have a grudge: 
ʔamiiḥa  The reason I X: ʔuʔinqƛ 
- Relative  Why do you X him?:  
ʔaʔaaqinqƛk yaaqƛ  I X him be-
cause he killed my brother: 



ʔuʔunqƛs yaaqƛ qaḥsaap mit 
yaqukiis kałaatik; + ʔuunuuƛʔiš 
yaaqƛ qaḥsaap mit yaqukiis 
kałaatik  X, to refuse to see: 
č̓ač̓iišuk

Hated  X (by everybody.): 
yaaqƛsma ?

Hateful  Worthy of hatred: 
tataaqƛwinʔaqƛʔat; yaaqƛʔat; 
yaaqƛcumʔat

Hatred  I have no X against you: 
wiksiiš yaaqƛ suutił

Haughty  ( + Proud, arrogant.)  
kučxʷaa

Haul  čiičiƛ in general with many 
affixes and necessary changes: 
A few examples – X up a canoe 
upon landing to prevent it from 
floating away: čiiłčiiqsap  X 
(canoe) to beach: čiisčiisʔap  X 
canoe to dry land: wiḥčiisanup  X 
canoe to water eg: when the tide 
begins to rise: čiicsanap  X canoe 
from bush: čiihtitap ?   X canoe 
into bush: čiiqƛʔitap  X canoe 
into shady place: m̓aałčiisanup  
X up a sail: čiipup  X in partly – 
sail: čiitaḥsip  X up: čiimisanup  
X frequentation: čiiƛčiiya ( + 
Pull.)  Imperative: čiičiiʔi  X hard: 
ʔanaqḥčii  See Pull, Drag, Draw.

Have  To possess  with the prefix 
ʔunaak or the affix ʔak; ʔuk; ʔik; 
k  I X a house: ʔunaaks maḥt̓ii or 

maḥt̓iqn̓aks  X having reference to 
the qualities of the body or limbs 
is expressed by the affix ʔat  I X 
fine eyes: ƛułʔac qaasi  An exam-
ple with ʔuk and ʔat  He X a good 
wife.  She has a good temper: 
ƛułuk łuucma ƛułʔatʔiš łimaqsti  X 
in the sense of to X in his holding 
– who has my book?: ʔačaʔatuks 
ʔuupwinʔat book  Have, keep, 
hold: ʔuupwin  hence Appropri-
ate – X and not return: ʔacapwin 
( + Somebody that won’t give it 
back.)  To X as…I X Mary as my 
wife: ʔuhuks łuucma mary – Mary 
is my wife.  I have no children: 
wikii tuks t̓aatn̓aʔis  1.  Not to 
have, to be short of it – in want 
of: ʔuuʔatu  I X no axe – being in 
need of one: ʔuuʔatus hiishiisač̓ak  
2.  Not to X – absence – thus be-
ing prevented from performing 
an action – with the prefix hi; hac 
or ḥii  X no food to give to you: 
ḥiyiiʔaaḥs suutił (qaaci haʔum)  I 
X nothing to say: ḥiiwaaʔaaḥs  I X 
no room to do it: ḥiisacuʔaaḥs  I 
X no place to put it: hiiʔiipʔaaḥs  
He has no covering, no clothes: 
ḥič̓icʔaaḥ  I have X no place to 
go: ḥic̓ačiʔaaḥs   I X no instru-
ment to do it with: ḥiiḥwałʔaaḥs or 
ʔuuʔatus qʷiihwałʔaaḥʔiis

Hawk  niniik’ʷiik  Fish X ( + Os-
prey.): ʕumwac  Small X: k̓aƛwii ( 
+ Owl.); k̓iiłcuup (Small owl.)

Hay  ƛ’usčuu ƛ’aqapt – specify 
kind.  See Grass.



Hazelnuts  ƛ ̓aƛ ̓acpay̓aqƛ

He  ʔuh; ʔuḥ  It’s hard to define 
which is best.  It is X: ʔuh; ʔuḥʔiiš; 
ʔuḥʔaƛ; ʔuḥʔi  I suppose it is X: 
ʔuḥqaač̓a  So it is X: ʔuhč̓aaʔiš  It 
was X: ʔuḥ muutʔiš  X did it: ʔuh 
nit qʷisʔap  In the conjugation of 
verbs use ʔinḥ or in case of doubt 
or not having seen – the form 
ʔinč  X is sick: ʔinḥ taʔił or ʔinč 
taʔił   in case you know it only 
from hearsay.  Another way of 
expressing X is by the form ʔiš (or 
ʔiič in case of doubt or not have 
seen or been a witness-  John is 
gone to Victoria:  ʔucačiƛʔiš john 
victoria - If you only heard so 
as  report you may say ʔucačiƛiič 
john victoria. In indirect interro-
gations the form is yi or i  or yiič 
same distinction as above - I do 
not know what X says: hayumḥis 
wawaayii or wawaayiič  X any 
person: yaquusii  X that kills my 
horse: yaquusii qaḥsaapčip siičił 
kiwiitaana  yaquusii equivalent to 
the Latin ? - see who- yaqii; yaʔat 
etc. X (also she and it) as a dem-
onstration pointing out person (or 
object) with the prefix  ha or ya 
and affixes according to locality 
- (in the house) X:  haʔiiƛ,  yaʔiiƛ 
hasmiił; yasmiił  Outside on the 
beach X: haaʔis, yaaʔis (Outside) 
X: haasumʔas, yaasumʔas  On a 
table, bench X: haałas, yaałas  X 
coming: haałaƛ ? ; yaałaƛ?  X 
walking by: hisiikʷis, yaasiikʷis – 

on beach etc.

Head  t’uḥcit’i  ik as an affix 
descriptive of qualities of head 
- hence big X: ʔiiḥik  White X: 
ƛ’iisik  X of a river: hiininqa  To 
cover with a blanket: mučqumł   
With a hat: c’iyapuxsiƛ  with a 
hankerchief: łiḥumł  Uncover 
the X: wikuxsiƛ or c’iyap̓atu to 
wash the X: c’uuyuk  To cut off: 
qatqsaap  To strike the X with 
fist: ƛ’ikc’utumƛ (t’uḥcit’i) with 
an axe: hiisc̓utumƛ  Bow the X: 
hiipiƛ  X down: caaqapił  Raise 
the X: witšiƛ; wiicinƛ  X of a bar-
rel: ʔumtsaatak maaƛumł  Fore-
head: ʔumtsaat̓a  Back part of X: 
hitaqƛinkstas  Sides of X:  wałwał  
Top crown of X: ʔapcaasqi  X 
ache: t’uḥmiiḥa  My X turns : 
haayiiqułs, ʕiʕinč̓aps  Skull: qumic

Head  To be at the X foremost 
ʔuupi  To strike X against anoth-
er’s X: tuḥink  To strike X against 
wall: t’uḥałca  eg: By falling: 
hinqił  To lead: ʔuwiiʔił; ʔuʔiḥta  
John was leader, at the head of 
the trouble: ʔuʔiḥta mitʔiš john  X 
of a boil: ʔap’iqa  Comes to a X: 
ʔap’iqanakšiƛ  

Head Cover  In general our X:  ?  

Head Strong   ʔuušsuuqƛ; wikiic-
map

Heal  masšiƛ  It is healing: 
masšiaƛ  Wound covered with a 



scar: č̓iqati; č̓iqatšiƛ  X raw yet: 
masyuu  Becomes raw X: masšiƛ

Healable  masšiƛ cumʔiš

Health  Life: tiičmis; šaḥyutmis; 
wiikšaḥiimis  The state of X: 
qʷaašaḥiʔiq  How is your X?: 
ʔaqišaḥik also ʔaaqink- How are 
you?   Conducive to X: tiičsy’i or 
wiikšaḥic’yi  Conducive to bad 
X: tałsy’i  Bathing is wholesome: 
tiičsy’iʔiš hat’iisʔat  Sleeping is 
unwholesome: tatsyiʔiš waʔičʔat

Healthy  Alive generally used - 
tiič; wiikšaḥi; šaḥyut  He became 
healthy: tiičačiƛʔiš; wiikšaḥičiƛ; 
šaḥyutšiƛ  He is not X has poor 
health: tatumḥi

Heap  hiišumyuup  A X of some-
thing (outside): hiišumyas

Hear naʔaa - not to be deaf.  
French: entendre.   X listen: 
naʔaatah  Make somebody hear: 
naʔaaʔap  I said it within his 
hearing: naʔaaʔapnic  When 
praying Lord hear me: naʔiičis 
ḥaw̓ił  Hear us: naʔiičiʔin  X, 
receive  intelligence: ʔuʔiičiƛ  
We heard bad news about you: 
yumʔiičiƛ niš suutił  I heard you 
were dead: qaḥiičiƛnic suutił - 
ʔuʔiičiƛ often used as an affix.  X 
to be in possession of news etc. 
hašił; hašʔiičiƛ - I have heard that 
already: hašiłs ʔaḥʔiiya  We heard 
that you had been sick: hašiičiƛ 

niš ʔink t’aʔił   I understand , or 
we understand , listen , hear etc.: 
haašiłsa ʔic - Very often used by 
Indians who listen to one or more 
narrating news etc.  Did you X 
the news: haašiłk  John is dead: 
qaḥšiƛ waaʔiš john  X from out-
side of house: naʔaaciʔas  X within 
my hearing (inside): naʔaapiʔaał 
siičił  X from hearsay: ʔuʔumtaqa  
From whom did you X it?: 
ʔaʔačumtaqaƛk  I heard it from 
Jim: ʔuʔumtaqas jim

Hearken   naʔaataḥ- From hear-
say: hahaašiłmutaqa  From X by 
the Indians: ququʔac mutaqa  The 
source from: ʔuʔumtaqa 

Heart  The X itself: tiičma  The 
sense of will, wish etc.: łimaqsti  
X burn: muuƛm’uyasḥuł; + 
muusḥuuł 

Hearted  Bold X: wiʔak; 
haaʔaksuqƛ  Big X: ʔiiḥsuuqƛ  
Down X: šiiwałuk łimaqsti  Small 
X: wiiwinḥiʔat łimaqsti; t̓an̓aʔis ʔat 
łimaqsti

Heartless  wiiwinyuʔiik; wiiy̓a  
łałakmiiqƛ also wiiwumsaʔiik; 
wiiqḥi  By heart- without seeing: 
č̓aniiqtu

Heat  Of the sun, fire: yuxckʷi; 
( + Breath.) ƛ ̓upmis  The X is 
felt: yuxʷaaʔiš  The X of the 
body: ƛ ̓upckʷii  To X: ƛ’upaałʔap; 



ƛ’upaałačiƛ  See Boil  kawašił; 
kawasap  In X - of dogs cattle etc.: 
ʕic’ata

Heathen  Indian: siwash sasa ( + 
From Chinook.) wiiwumsa  No 
other term.

Heave   Breather: sayaa ʔiip 
hiḥšiƛ

Heave   X up the anchor:  čiisip

Heaven  hinaayił  Go to X: ʔucačiƛ 
hinaayił; takaayipiƛ  The good will 
go to X: takaayipiƛ ʔaqƛ ƛuł quʔas  
X sky: n’aas  The affix yił is some-
times employed eg. X stars in the 
sky t’at’uusayił and is equivalent 
to the French “en haute.”

Heavy  kʷatyiik; c̓aʔał  Too X: 
kʷatyiiksa  X loaded: łaaqʷaas  
Too X loaded (canoe) in stern: 
kʷaačišt  Too X loaded (ca-
noe) in bow: caʔaqƛ  Diminu-
tive: k̓atyiikʔis  Augmentative: 
kʷakʷatyiikapi  Anything X 
(eg: stones): kʷatyiiksaaḥtak; 
kʷatyiikstup

Hectic  Consumption ( + Hectic 
fever.): ƛiḥaksuł

Heed  ʔuuʔałuk; ʔuušiicmap; 
taqaak; hašaḥsap; naʔaa; suu; ƛ ̓uu  
See Care, Believe, Listen, Remem-
ber etc.

Heel  hitakƛ ƛišƛin  To walk on X: 

kʷaaʔaḥs čik k̓uk

Height  Its X: ʔunaačaʔiik  Moun-
tains of the same X, Masts of 
the same X: miłqii  Equal: miłḥii  
Top: qii  That one is of the same X 
as the other (not higher): wiikapi  
See High.

Heir  ʔuckʷiqšiƛ  Son, X of fa-
ther: t̓an̓ackʷiqšiƛ  Grandson of 
Grand Uncle – Father – Aunt 
etc.: kʷaʔuuckʷiqšiƛ  I am his 
X: ʔuckʷiqšiƛs   Distant X: 
sayackʷiqšiƛs  I am my father’s 
X:  nuwiiqsakniqs  He left an X: 
ʔaniny̓ap (child.)

Hell  hiinapuła  To fall into X: 
hiiy̓apuła

Helm  ƛičy̓ak

Help  ʔasiita; hupii  Work with: 
ʔuʔuwa  1.  Help work for - with 
the relative ʔucḥan  I work for 
John: ʔucḥans ʔasiita john  2.  
The kind of X –with the affix 
ʔuqḥsi eg: interpreter: c̓iqḥsi  X 
as cook: siqḥsi  X as a labourer: 
mamuukḥsi  The affix ʔiita from 
ʔasiita comes often in handy eg: 
X landing or handling baggage: 
p̓atqʷiita  X as cook: siqiita  A X, a 
great advantage, handy: ʔuušč̓ak  
The priest has been of great X 
to me: ʔuušč̓akšiƛuknic leplet  X 
take the part: yamaat; ʔuʔukči  
I cannot X it, prevent it, do it: 
hisiłaʔaaḥs; hinhaapʔaaḥs  I could 



not prevent it: hinaapšiʔaaḥnic  To 
look for X: ʔasn̓aaḥ  To ask one to 
X: ʔaac̓iƛ  Ask one as co-laborer 
X: ʔaac̓iiƛ

Helper  Servant:  ʔušati; 
mamuqḥsi

Helpless  ḥinhaapʔaaḥ; ʔuuwaapḥi  
Cannot walk in severe sick-
ness: kʷakʷaatiikʔat qayapta; 
qaqaḥʔakstuƛʔat qayapta

Helpmate  yayaquwa – relative of 
ʔuʔuwa to work with.  Who was 
your X?: ʔaʔačuwamik  John was 
my X: ʔuʔuwamic john  My wife 
is my X: ʔuʔuwasʔaał yaqukiis 
łuucma

Hem  X at the bottom of a gar-
ment: hiinicʔaqƛ; niicʔaqƛinup; 
ƛ ̓ačcaqƛinup

Hemlock  qʷiƛaqmapt

Hemorrhage  ḥisšiƛ

Hemorrhoids  ƛ ̓iḥum Protruding 
X: ʕupwakƛi; niiłqʷakƛi  Prolap-
sus Ani: ƛ ̓upačwakƛi

Hen  łuucma ʕuʕuʕu  Slang X: 
čiikinis

Hence  X for the reason: yaqʷinyii  
See Cause and adopt form as 
required for the occasion. X from 
this time: ḥisam̓a; ʔaḥkuu  X from 
this place: ḥiistmaa; ʔaḥkuu  Go X 

to: histaqšiƛ ʔucačiƛ

Hence Forward  ʔaḥkuu  X I will 
be good: ʔaḥkuus ƛuyačiƛʔaqƛ

Her  See His  ʔuuc

Herald  See Harbinger.

Herb  ƛ ̓aqapt  To go for X: hiniipa

Herbivorous  ƛ ̓aqaaʔac

Herd  See Band.

Here  ʔaḥkuu  X (determined, out-
side): ʔuʔiiʔas ʔaḥkuu  X (inside): 
hił ʔaḥkuu  This X: aḥnii  That 
here (this.):ḥiyaḥi  See He and ap-
ply affixes according to localities  
Come X: čukʷaa

Hereafter  ʔuum̓aʔii; ʔuy̓iʔaqƛ; 
ʔuy̓i

Here At  Hereby etc.  ʔaḥkuu

Heretic  Name applied by the 
Indians of this coast “Just now” 
from the fact that from the first 
appearance the Methodist minis-
ter sang a hymn finishing by the 
words “just now.”

Heritage  Indians property such 
as land, whales etc. ḥaḥuułi

Hero  See Brave.

Herself  ʔuh  See He – She did 



it X: ʔuʔukʷaḥnit qʷis  By X: 
c̓awačink  Work by X: c̓aawuu  See 
Alone (elle meme of the French.)  
She X: ʔuʔukʷaḥ  She says so X: 
ʔuʔukʷaḥʔiš waa

Herring  ƛusmit  Dry X: ƛusaašt  
Fish X with net: c̓iičiƛ  Fish X 
with rake: čuuččuuča  X rake: 
čitkʷały̓ak  X spawn: k̓ʷaqmis  To 
set branches for the X spawn: 
qʷiƛšiƛ (qʷiƛaqmapt – hem-
lock)  Hemlock branches used: 
qʷiƛasum  Descriptive of move-
ments of X – X rising: ʕimatqʷa  
The taking up and home of the 
branches covered with X spawn: 
qʷiƛšiƛ

Hesitate  ʔaʔam̓acu; wiwiipii  To 
be afraid:  wiicaak  See Doubt.

Hew  hiishiisa

Hide  haptšiƛ – the act haptsaap; 
haptsaʔap  X oneself: haptšiƛ 
– See Abscond.  To keep se-
cret: haptumʔak  To X in walk-
ing, crawl etc.: haptaakčik  Of 
the serpent approaching Eve: 
haptaakčiknit ḥiiyi  hapt is the 
root and affix changes  X in the 
house: haptpitap  X on the beach: 
hapsan̓ap  X outside: haptaasʔap  
X under canoe: hiiłcaapups  X in 
your pockets: hiłc̓ut̓akƛi haptšiƛ  X 
in mouth: hiłc̓uqʷa haptaaʔap  X 
entirely, well covered: hat̓uqšiƛ; 
hat̓uqsaap – used alone – also 
in connection with haptšiƛ eg: 

hat̓uqsap; haptsaap – very care-
fully thoroughly hidden.  X put 
out of the way: k̓aššiƛ; k̓ašsaap  X 
go stealthily on game as Indians 
do: čuʔiiƛ; čuuʔuk; k̓uuqʷa  X run 
away: č̓iiłšiƛ  See Run Away, Go 
Away; Abet.  One knows a mis-
deed and is supposed to keep it 
secret: hat̓uqckum

Hide  With the affix ʔaʔak added 
to the kind of animal – A cow X: 
muusmuusaʔak  Elk X: ?  Horse X: 
kiwiitaanaʔak  Dressed X: ʔasiłak

Hidden  With hapt and different 
affixes  X on the beach: haptis  X 
outside: hapt’as  X well covered: 
hat’uqʷa  X in clothes: hapcaqstuƛ  
See Hide.

Hideous  tutuḥsuhta; p̓ip̓išaqʔapi

High  sayač̓a  Above: hiłmisa  
Great in rank: ʔiiḥp̓iit  X in price:  
ʔiiʷwaqƛ  X sea: muułuk  X river: 
ʔiiḥc̓aʔak  X of a mountain: ʔiiḥ  
X of flagstaff: yaaq kust̓as also 
sayač̓a  Of a canoe: siič̓ak  X of 
sticks out, Xer than: łiihapi

Hight  See Height.  Of the same X: 
čumcmuł  Higher on one side (the 
house): čiičiiqcaqcu  X of land: 
t̓učk̓as

Hill  t̓učk̓as  Go up X: hitap̓iʔiƛ; 
hitap̓iqinƛ  Down X: ʔustp̓itšiƛ; ?

Him  Accusal: ʔukʷił  See He.



Himself  ʔuḥ; ʔuʔukʷaḥ  See Her-
self.

Hind  hiła t̓akƛi  His X leg: 
yukʷat̓akƛi qayapta ?

Hinder  wikʔap; wikiiʔap; haan-
uuk; yumqƛ; c̓asšiƛ; hawiiaƛʔap 
etc.

Hip  hinasʔakƛi

Hire  X anything carriage, horse 
etc.: ʔušiis ʔaak̓uuƛ  How much 
did you X it for? ʔaqinicniq 
ʔaak̓uuƛ  I X it for two dollars: 
ʔaƛqumł hisḥnic  X a person, 
man: ʔušiis ʔaac̓iƛ  X a person for 
twenty dollars: caqiicqumłhisḥ

His  ʔuuc  Relative yak – with 
possessive form ʔiq; ʔuk; uuk 
etc.  See Belong  X father: yaquk 
n̓uwiiqsu  His quandom ( + for-
mer) uncle: yaquknit naʔiiqsu

Hiss  himaak  The ball X as it 
travels: himaakčik  To X one 
speaking: w̓aaw̓aayup – make him 
feel ashamed.

Hit  See Strike, Beat.  The Chi-
nook ƛap guess right strike the 
mark etc. k̓ʷatšiƛ

Hoard  Put away: nuḥšiƛ

Hoarse  k̓asiiyuuł

Hoe  čimaasy̓ak; tuuktuuky̓ak; 
c̓usy̓ak  To X: c̓uusc̓uusa; tuukšiƛ  
Not very definite and employed 
at random by Indians either for 
spades, hoes etc. according to the 
use they make of them.

Hog  kušuu

Hoist  čiisaap  X an anchor: 
čiisaap tayuusum čiipup  X a flag: 
čiipup ƛ ̓iḥmałqum

Hold  suu  The frequentation of 
sukʷiƛ – Take.  X in the hands: 
ʔuqƛn̓uk eg: X a knife in the 
hands:  ʔuqƛn̓uk or sukƛn̓uk 
x̣utayu  X in arms eg: baby: 
ʔapkʷaaḥuł nay̓aqaq  X baby on 
lap: c̓aamiiƛ  See Contain, Full, 
Inside.  To take X of: suułačiƛ  
To take X of everything, leaves 
nothing alone: susumyił  To 
take or hold for with affix ʔap  I 
hold him or take him a sensible: 
ʔuušḥtinʔaps  I X him as being 
good: ƛułʔaps  X or keep anything 
borrowed: suupwin  X tongue: 
c̓am̓aq  X your eyes on: n̓aačʔałuk  
X eyes down: n̓ačʔaʔatu  He X 
my place: huuʔinʔac  He will X 
my place: huuʔin ʔaqƛats  I X his 
place: siy̓aaks huuʔin

Hold On  Wait, stop: huuʔiłaʔi  X 
to your work: taqaasʔi ʔuuštaq

Hole  X in general: kuḥyuu – the 
root kuḥ expresses hollowness, 
emptiness etc.  A X: kuḥm̓a  Bung 



X: ƛ ̓acqʷaaqƛum  X through: 
kuḥswii  X eg: vessel: kuwakƛumł  
Large X through: ʔakswii; 
ʔaʔaaqƛ  Make a large X through: 
ʔaqswiinup  Small X through: 
tukswiiʔis  Not through: wikswii  
Make a X: kuḥsaap; ƛacwiinup  X 
in the ground: kuḥstiiʔas affix 
stiiʔas and stiił  X inside: kuḥstiił  
Dig a X in the ground: kuḥstiiʔitap  
To fall into X: t̓ictiiʔas  A shal-
low X: tikstiiʔas  To fill X with 
earth: tuqstiiʔitap  To fill a X in 
general: mušsaap  Stuck in a mud 
X: c̓upstiʔas; c̓upʔas  To patch a X 
in clothes etc.: ƛ ̓aḥšiƛ  X in ears: 
kukuʔumł  X in nose: kuuḥsuk

Hollow  kuḥc̓uu; kuwaqƛ eg: of 
trees – ground X not level: łitʔas  
X in the middle: łitwin

Holy  No word for it.

Homage  An object of X: 
kapiiʔacyi  Pay X to the Chief: 
ḥaw̓iłk̓ʷap  Pay X to the Queen: 
hakumk̓ʷap

Home  (at) wałyuu  In the house: 
ḥitiił  Not at X: wikił  Plural: wii-
kuus  Not at X yet returned: ʔiquk; 
maanukʷał; ʔiqcuu; ʔiqsaacu  To 
go X: wałšiƛ  To feel at X: ?  Op-
posite: wiiyuʔaał  To feel Xsick: 
wałʔiiqƛ  Send X: wałsaap  To 
be left at X – in charge: maqƛii  
hence Stay at X: maqƛiiqʷił  Those 
who are left or stay at home eg: 
sealing season: maqƛii  The X of 

the Chief: hiłʔiiq maʔas ḥaw̓ił  My 
X is at Hesquiat: hiškʷiiʔatḥsiš

Homicide  He committed X: 
qaḥsaapnit quaʔas

Honest  t̓aaqʷii  I am X: t̓aaqwii 
siš; t̓aaqy̓aak

HoneyComb  pawacʔuk ʔaasac

Honor  ʔaʔiihč̓ap  X God: 
ʔaʔiihč̓ap ʔukʷił haałapi ḥaw̓ił

hood  coatʔuxsum

Hook  k̓uč̓ak  X salmon: čiicy̓ak; 
čimin; łity̓ak  See Hang up hook.  
Verb to X: k̓učiƛ; k̓uuƛkuuya  Xed 
together: k̓učink  Xed to hanging: 
k̓upił

Hoops  maƛumyum

(W)hooping Cough  huuqƛhuuqƛa

Hop  ƛ ̓aaxƛ ̓aaxʷa

Hope  To X: ʔumakʷałḥ; hinakʷałḥ  
I X it will be fine weather tomor-
row: hinakʷałs ʕuuqumḥiquu ʔam̓ii  
equivalent to ʕuuqumḥiquuč ʔam̓ii  
I X you will get well: hiinakʷałḥs 
tiičačiƛquuk  I X I will go to Heav-
en: ʔumakʷałḥs taqayipiƛquus

Hopeless  I am X: hiiʔiimakʷałhs   
t̓aqaak - as in the act of hope 
means I am confident.



Horizon  X at sea: hiłsuuʔis; 
t̓aqsuuʔis  To look at the X: 
n̓ačsuuʔis

Horizontal  ḥumt̓as

Horn  X of animals: m̓aał  Shed 
off X: m̓ałʔatu  Branches of X: 
kałkʷačyu m̓aał  To hook with X: 
m̓ałšiƛ  To blow the X: huḥšiƛ; 
huuhuuḥa; huuḥʔaana

Horrible  ʔuušmaqyu

Horrify  Cause to be horrified: 
hayaaqƛsy̓up  To be horrified: 
hayaaqƛ

Horse  kiwiitaana

Horseback  To ride on X: 
kiwiitaanaqčis; ƛ ̓appi ƛ ̓am̓aas

Host  My X where I am: hił; ʔuʔii

Hospitable  Habit of inviting 
strangers to eat: yayaaciłʔiik  

Hospital  taʔaaquʔił

Hostage  A person or article as a 
pledge: maƛił

Hostler  ʔuuʔałukḥsi kiwiitaana

Hot  The weather ƛ ̓upaa  Very X: 
ƛ ̓uƛ ̓upapuƛ  X water: ƛ ̓um̓aḥs  As 
a piece of iron: ƛ ̓upaał – when 
object is round: ƛ ̓upumł  Red X 
eg: stove: qawašił; cic̓iła

Hour  Chinook: tintin  What X is 
it, what o’clock?: ʔunacik čaƛḥ

House  maḥt̓ii  Plural: mamaḥt̓ii  
affix ʔuʔaaq; ʔuʔił  Inhabited X: 
maʔas  Plural: maatmaas  This 
also applies to tribe and tribes 
in the house: m̓ačiił; hitiił  In 
our X: hiłqin  In my X: hiłqaas; 
hiłqaas maḥt̓ii  In the same X: 
yaqḥyuʔiłqin  All or many living 
in the same X: ʔayaqḥyuuʔiłqin  
Live in the same X: ʔuqhyuuʔił  
Neighbours Xs: ʔukwinkʷas  
Where in the X: waayił  Many 
in the X: ʔayiił  Play in X: 
čaxtmiił  Log X: ƛušumł maḥt̓ii  
At the front of X: hiiłciʔas  At 
the side: hiicinḥsi  At the rear 
of X: hiłstʕuʔas  On the top of 
X: ʔapqiiʔiƛ  To go from X to X: 
yacmaas  hinayač  X falling down: 
maahšiƛ maḥt̓ii  Warm in X: ?  
Cold X: m̓ałmiił

Hover  huułapi eg: King Fisher  
ƛuʔaqa eg: Eagle.

How  1.  ʔaqinč (direct)  qʷaʔyii 
(indirect)  X does he write?: 
ʔaqinč ƛiisšiƛ  I do not know how: 
hayumḥis qʷaa yii  2.  ʔaaqinʔapk 
(direct)  kʷaʔapii (indirect)  X 
does he make ink?: ʔaaqinʔapkh 
ʔutaq ink   I do not know X: 
hayumḥis kʷaaʔaps  3.  ʔaqisk 
(direct)  qʷisḥi (indirect)  How 
did you come?: ʔaqishk hinatšiƛ  I 
do not know X: hayumḥis qʷisḥiis  



4.  ʔun̓aḥ  X many qum̓aa (indi-
rect)  How many Hesquiats?: 
ʔun̓aḥ quʔas hiškʷii  I do not 
know X many: hayumḥis qum̓aa  
5.  ʔaqinqƛ; ʔaqinʔic, price, cost 
kʷaqƛ qʷaaʔiicʔi (Indirect) X 
much costs your coat?: ʔaqinʔic 
coatukʔik  I do not know X much:  
hayumḥis qʷaqƛi or qʷaʔiicʔi  7.  
ʔun̓a: Counting, measure, time 
etc. with proper affix – In indirect 
interrogations with qum̓aa and 
proper affix.  The Indians have 
a great practice of not putting 
the interrogation X directly – but 
they begin by prefixing čaa and 
forming an indirect interrogation 
eg: instead of saying: ʔun̓ačił sum 
sunday, X many days from Sun-
day, they often say čaa qum̓aačił 
sum sunday.  Sometimes the word 
X is not expressed eg: I teach 
you X to write simply say I teach 
you to write – so you know how 
to spell say do you know to spell.  
Besides there are a number of 
other ways to express X which I 
cannot all mention here, but ʔun̓a 
and qum̓aa with different affixes 
are the usual and most common 
forms.  X many days?: ʔunačił  
X many years?: ʔum̓aaqʔičḥ  X 
many fathoms?: ʔuniiƛḥ  X long 
(time): ʔunic  X large – size: 
ʔunayi  X large is your horse?: 
ʔunaḥii kiwiitaanakʔik or čaa 
ʔunaḥiiyi kiwiitaanakʔik  X many 
times: ʔun̓ap̓it  X many months: 
ʔunaqumł hupał and so on with 
different affixes as above stated.

However  ʔanaḥi  Nevertheless: 
kuwiła  I would have gone away X 
I will not: kiwiłaʔaqƛs wik  X any-
how: qʷaa čił qʷiʔiḥtaa; qʷaḥtaa

Howl  mamaasułš; maasułšiƛ  Dog 
X: ʕiḥak

Hug  ʔapkšiƛ; ʔapkʷaa  I was 
X: ʔapkšiʔatnic  X the shore: 
ḥiikḥiikʷa

Hum  humhum; nuƛnuuya  X on 
the road, sing: nuukʷiis

Humble  wičwaa; wičxsuuqƛ  Low 
condition: masčum  Be X in your 
heart: wičxsuuqƛsu

Humiliate  qʷiqʔiiqsap

Hummingbird  saasin

Humor  Discharge, moisture: 
siqmis; siqak

Humored  Good X: čaxtʔaqƛ; 
čumqƛ; ʔaapḥii; čumcuuʔaqƛ  
Become good X: čaaxtukʷiƛ; 
ʔaapḥičiƛ etc. To be in good 
humor: čaxtak  Bad X, sad: 
wiiʔaqƛ  Angry: ʔuušsuuqƛ  Dis-
pleased: yumc̓uʔaqƛ; wiiqḥii  To 
speak in bad humor: tučiłšiƛ; 
ʔuʔuušsuuqƛwa; wiimasḥi

Hump  wičh  X back: wičhsapał; 
qʷaamin; ?



Hundred  suč̓iiq  See Two.

Hunger  See Hungry.

Hungry  To be X: hawiiqƛ  To 
become X: hawiiqstuƛ  Appetite 
expressed by the affix ʔuušhsaa   X 
(determined): ʔuḥsaa  eg: I have 
an appetite for tobacco: qʷišhsaas

Hunt  X on the beach: ƛ ̓iƛ ̓umyis  
X in the bush: ƛ ̓iƛ ̓umʔas  X at 
sea: č̓aapuk  To X a certain kind 
of animals or birds with the affix 
ʔuʔuʔiiḥ eg: X deer: mumuk̓ʷiiḥ  
X sea otters: k̓ʷak̓ʷałatʔiiḥ

Hunter  A good X: kʷiisaḥi  A bad 
X: wiiksaḥi; ʔuwaapḥi

Hunting Ground  X in gen-
eral: ʔuʔuʔiiḥuwił  X for deer: 
mumukʷiiḥuwił  Good X for sea 
otters: k̓ʷaƛnit  See Abundance.

Hurl  ƛaphstułʔup  X of speech: 
taakmałuł

Hurry  To X: čaškšiƛ  See Haste  
yuuxtšiƛ; yuxtaa  I am in a X: 
yuuƛyuušiyas  I did a thing in a 
X: yušuutaqułs  To be in too great 
a X: yayawa  You are in too great 
a X about it (go slowly about it): 
yayawaʔic  In a X – unexpectedly: 
kapsčiƛ  X at once: yuušink  To 
become, get in a X: yuušukʷiƛ  
In a X as if afraid to delay or 
not do: tuḥtuuḥa  Why are you 
in such a X to go away?: ʔaqink 

tuḥtuuḥaʔaacšiƛ

Hurt  X in general: wiiqhaap  See 
Harm  ʔusuqtap  To X wound: 
ʔusuqtap (cut etc.) ʔačiiqsap  X 
bruised dislocated joint etc.: 
ʔimsčaqšiƛ  X cause pain: 
miƛ ̓iłsap  To X somebody in his 
feelings: yasuqtap  To X some-
body by words as in a speech: 
ʔuʔuuščiiqa  It X his feelings: 
yayac̓akʔiš  I am X: ʔusuqtas; 
ʔačuuš  He was X cut, wounded: 
ʔačuuʔiš  I am X in my feelings: 
yasuqtas  To be X: hinkšiƛ  A X: 
hinkʷa  X one’s head by a fall (as 
children): hinkʔiiƛ

Husband  čakup; ʔucḥi or ʔucha  
Thy X: čakupuks or yaqchiqs  
To have a X: čapxnaak  Plu-
ral: čayaapxnak  To take a X: 
čapxnaakšiƛ  That is my X: ʕuhuks 
čakup  Relative: ʔucḥi or ʔucḥa  
Hide X: hitacḥinƛ ʔucḥinƛ  Take 
another X: ƛaʔuucḥinƛ  See Mar-
ried.

Hush  c̓am̓aq  Stop talking: 
c̓am̓aqšiƛ  X up: c̓am̓aʔap

Hut  maḥt̓iina; maḥt̓iiʔis

Hymn  nuuk

Hypocrite  yaḥi  See Conceited.  
Play the X with the affix t̓iʔiła  
Pretend to be honest, good: ƛuł 
t̓iʔiła; ʔuušḥin t̓iʔiła  





I

I  siy’aaq  The first person in 
conjugations expressed by ins; 
siš; s   It is I: siy’aaq siš ; siy’aaqs; 
ʔins siy’aq etc.   I myself  - simply 
myself with addition of person 
and time:  ʔuʔukʷaḥ  X myself did 
it: kʷaḥnic I alone  - see alone – I 
alone did it: c’awuumic  I alone, 
no company: or c̓awaačink
 
Ice  quux  X water: quuxsit  Wa-
ter covered with ice: quuxsituƛ  
Things covered with X: quwaqƛ  
Amongst the X: quxčinƛ  X forms: 
quxšiƛ; quxʷaa

Iceberg  hupkʷačyu quux

Icicle  ƛ’iḥapuƛ quux

Idea  See thought – I have the 
idea: waas t’at’apata  The X was 
constantly before my mind: nasaƛs 
wikwinčiƛ; taakšiƛs ʔuwiqƛa

Identical  uḥsasa

Identify  hamip  To X an object: 
uušʔiƛ hamipšiƛ  To X by ….. as 
proof of sign: Idiot  yumiḥta quʔas

Idle  Do nothing: wi-
iqtaq ; wiikšahap  X talk:  
wiiwikstupwaačak  X eg.: horse: 
wikčak  kiwiitaana  X lazy: 

č̓iinuqƛiik  X rest from labour: 
pusʔatu  X away one’s time, gain 
do nothing: wiksiiqʷił

Idolize  X his wife: uučk’ʷap  X 
his child: tan’akIf  The affix quu ; 
conditional mood in conjugation 
of verbs – See Whether, When.

Ignoble  c’išsiła

Ignorant  hiišił hayumḥi  X of: 
wikał; wiiwikuaał; hayumḥi

Ignore  witap  Not know: wimatak; 
wikał  Not yet heard: wiwikuʔaał

Ill  taʔił  Sickly: tatumḥi  X: ʔuušḥi  
To be in good humor: p’išsuqt; 
wiiʔaqƛ etc. See Humor.  To take 
in X part: yasuqta

Ill Bred  ?  An X chief:  ? ḥaw’ił

Illicit  numaak

Illegal  numaak; ʔuušc’ał

Illegitimate  X child: icwisa Ill 
Looking  witq; p’išaq

Ill Natured  wiiqḥi

Illness  What is his X: ił; tamis

Ill treat  wiiqhaap

Illuminate  hiihiičʔap (from hičma 
– light)



Illusion  To be under the X: uqłip

Illustrious  See Famous.

Image  uukʷapuƛ  X of a man: 
quʔacapuł  See Figure.

Imagine  n’an’ačcumḥi  Think – do 
you X that!: waaʔatk łimqasti

Immaculate  wiiwikaqƛ

Immediately  At once: takuk; nay-
aqa  He died X before you came 
in: tiiccaqaʔiš qaḥšiƛ ʔink hiniiʔiƛ  
He died X after John came in: 
tiiccaqaiš qaḥšiƛ ʔin hiniiʔiƛ john 
or  nayiš qaḥšiƛ hiniiʔiƛ john.

Immense  kqak

Immerse  X eg of linen: tiiłsitup  
X fingers, hands: ƛ’uułsituƛ  See 
Dip.

Imitate    c’iikaa t’iʔiła; + c̓iikała;  
kašaa t’iʔiła  less general - of ac-
tion – conduct – take as example 
to follow: I will act after you: 
suuttisʔaqt siš  also:  suutt’iʔiła 
ʔaqƛ siš  also: suutt̓iʔiła ʔaqƛ siš 
qʷis; c’iikałšiƛ  Mimic words: 
nunuwa  See Follow.

Immigrant  Settler: šiiƛ’as ?

Immoderate  upuƛ

Immodest  X In dress: 
wiiwitaʔałuk  Modest in dress: 

hahaatałuk  X language: kuwaq-
mis  Use X language: kukuwaqa; 
sasasčkwa; + kʷaakʷaataqa  X in 
conduct:  kiišḥin
 
Immolate  See Sacrifice.

Immoral  kiišḥin; hayuxšiƛ

Immortal  wim̓aaqƛ  qaḥšiƛ

Immovable  nism’a; łiłmaa  
To be X in purpose: nism 
wimaaqƛImmutable  yaqḥii; wim 
wiiy’a kʷisiia; nism’a 

Impair  See Deteriorate.

Impalpable  wimat

Impart  See give X news: iiqḥuk

Imparted  wiiwikči from kči  Par-
tial: wiiwikc’uwaat

Impassable  wim’aaqƛImpossible  
wim’aaqƛ yayačap

Impatient  yayawa  X habit: 
yayawaʔiik

Impenetrable  See Penetrate with: 
wim’aaqƛ  eg: The water is X: 
wim’aaqt c’aaqstuƛ

Imperceptible  wimat

Imperfect  Not complete: yaqcum  
Defective: yumiiḥta



Imperious  ( + Arrogantly 
domineering or overbearing.)  
kaapiqʔakstuƛ

Impertinent  See arrogant in 
speech: wiiwikḥtinwa

Impervious  See Impenetrable.

Impetuous  Violent: Impious  
sukinkḥi haałapi ḥaw’iImplement  
uušč̓ak (X determined: ʔuč 
ʔuwały’ak

Implore  See plead. Please: aakšiƛ  
Please give me food:  aakšiiʔis 
qaacii haʔum

Import  kisyiiḥstap

Importance  Important: 
uušsaaḥtak;ḥtak  News of X: 
iiḥsaaḥtak; usaaḥtak  ʔuyaqḥmis  
It is important to take care: 
uušsaaḥtakʔiš  ʔuuʔałukʔat  Say 
something of X: He generally has 
X matters to say: uušwaʔiikʔiš 
- mostly employed in the sense 
of evil talk, backbiting, seeking 
trouble.  

Importune  ( + To ask for repeat-
edly or insistently.) wipaxyiḥap

Impose  Hands on head: ’uḥqinup; 
ƛ’uḥqinƛ  Cheat: sukʷink   You 
are Xd upon: sukʷinkʔatʔic  You 
are Xd fooled: ukʷinkImpossible  
nasaƛ  Impotent to do a thing: 
wim’aaqƛ  Can not be done: 

wim’aaqƛat
Have not the means to do it: 
hiisiła(aḥ)  Have not in my power: 
hinḥaap(aaḥ)  See Cannot.

Importer  iła or ʔuḥaqƛ

Impotent  wikiił or 
k’usaqšiƛImpregnable  
wim’aaqƛImpress  hawiqstup – I 
want to X on your minds: hawiqst-
up maḥsas siiḥił

Impression  katxʷas  What I say 
makes no X on them: katxʷasaał
To be under the X by mistake: 
uqp   I was under the X that he 
was dead: uqłipnic huʔak qaḥak  
-  matak is very often employed:  
I am under the X that he will 
die: qaḥšiƛ matak ʔaqƛImprison  
maƛpitap  To be in prison, irons: 
maƛpiƛ; maƛił

Improbable  wiiwikcyak

Improper  iia

Improve  qʷaqʷačinƛ; kakpuƛ - To 
be improving (health)   To make 
better, to make improvements: 
iʔap 

Improvident  To by X by squan-
dering: inmiiḥtak; wikḥtinhwaa  
X not thinking of the future: 
wikwiqƛ ?

Impudent  See Arrogant  
hahaacaʔiik



Impure   See immodest.  X water: 
c’išxsit

Impute  ukʷił  They X murder 
to John: ukʷiłiš john  They X it 
to you: susutił  They X it to us: 
niniiḥił niš

In  or hił with the affix accord-
ing to object, place etc. eg: in the 
box: hiłc̓u ahaks
In the water: hiisit čaʔak  X the 
salt water: hiłasu  At the bottom 
X the water: hiłasuuʔis  See the 
words to which  X has reference  
eg: X canoe: hitaqs  X house: hitiił 
In the sense of inside of – See in-
side. X a cup: cup  X a sac:  lesac 
or lesacči  also with the affix ukʷi   
See Put in etc.  See In order etc.

Inaccurate  wiiƛwiikciya - to be 
inaccurate.   You are inaccurate 
in your statement: wiiƛwiikciyaʔic  
also  iʔaa; wikciik

Inadequate  wiiwinḥi  Adequate: 
Inadvertence  I did a thing 
through X: wikumiičiƛmic  or  
aałs ʔins  qʷis

Inanimate  wiikʔayaqƛ

Inattentive  wiikałuk

Inaudible   wimačqumł

Incalculable  wikhukscum

Incantation  Incapable  Unable: 
wim’aaqƛ  Unqualified: wic’ik

Incarnate  To become X: quʔiičiƛ

Incensed  To feel X: yacuʔaqstuƛ

Incessant  See Continue: taakšiƛ ; 
wiiyaʔi iḥšiƛ

Incest  ukʷiic (Commit X.)

Incite  Inclined  X of a tree – See 
Bend: hiinapii  X to feel disposed, 
with the affix    or ma  X to cry: 
iḥma  X to satisfy:  ? ;   X pass 
urine of men:   of women:  kʷama  
See Desire. X to be on a side to 
eg: I am X to believe:   He is X to 
be bad: aqquu

(E)Inclosed  With a fence:  
ƛaqumyuup  X in an envelope 
etc.: aʕiiqsap  See Put Into.

(E)Inclosure  aqumuym; ƛaqumł

Include  To reckon with: upaał  
Not X: wiikpaał  To X count also: 
huksaa; huksčiƛ  X everything: 
hiišinkʔap

Inclusion  upaałh  Not X:  
wiwiikpaałh  X of myself: siipaƛ   
X you: suutpuƛ  X of him: ʔupuƛ  
X of us: niiḥpuƛ  X of you: siiḥpu  
X of them: upuƛał  X of all: 
hiišpuƛ

Incommode  ( + To cause incon-



venience or discomfort to.)  yama-
sap

Incommunicative  kanuʔaqƛ

Incomparable  yaqsiiʔak; yaʔiḥta  
An X horse: yaqsiiʔak kiwii-
taana  Superior to all: hiišił ʔupii; 
wim’aaqƛ or better to say: 
wik’iitʔatḥ miiłḥiʔat

Incompatible  ?

Incomprehensible  wimatakʔat 
waawaayii  It is X: hayumḥimisʔat

 Inconsistent  wiiḥtas;isciikšiƛ

Inconstant  iik; ʔayaʔat łimaqsti

Incontestable  wim’aaqƛʔat c’aat 
c’axš  It cannot be disputed: ?

Incontrollable  šsuqƛapi – Furi-
ous.  X of behavior: wiiwiḥtasʔapi

Inconvenient  yuumaapi

Incorrect  X language  wikciik; 
wikcaʔap  X untrue: itmis

Incorrigible  
wim’aaqƛam’aakʷałIncorruptible  
wim’aaqƛ  X honest: t’aaqwii  X 
truthful: t’aquqƛ

Increase  uušałačiƛ - ʔułaap (add 
X: )  X in number: ayičiƛ  X in 
size: iiwačiƛ ; hac̓učiIncredible  
wim’aaqƛakʔat, ʕitakʷał  The news 

is X: itakʷałuyaqḥmis

Inculpate  Accuse   ap  Reproach 
of stealing: kuuwiłsiyuy’ap  X put 
the fault on another: ap  Do not X 
me implicate me: wikii siisiiciʔap 
?

Incurable  wim’aaqƛ tiičačiƛ ; 
wiikšaḥičiƛ; wim’aaqtʔaƛ tiičʔapat  
An expression used by doctors 
that a patient is X: tiičquu

Indebted  To be X: q  To whom 
are you X: ?  I am X to no one:  
wik’iicwiqƛs  or wikwiqƛs  To 
be X for a favour received: 
wisiłaʔapʔatuk  I am X to Jim for 
papers received: wisiłaʔap ʔatuks 
jim; ʕitaaks nit paper – also ironi-
cally.

Indecent  See Immodest.

Indeed  aan’i  Absolute – a 

Indefatigable  hahašʔaqƛ; wiiy̓a 
pusšiƛ; wiiy̓a wiiwišʔaqƛ

Indelible  ( + Impossible to re-
move, erase, or wash away; 
permanent.)  k’witʔatu ; c’aaqƛ 
k’ʷinaa; łiy’aqt; łiłmaa

Indemnify  ( + To make compen-
sation to for damage, loss, or 
injury suffered.) t’aqiiʔap

Independent  To become X his 
own master: ukʷatiičiƛ   A young 



man not depending on his par-
ents:   To be X not listen: wiikił 
naʔaa

Indian  quʔas; quʔasa  Of certain 
tribe masculine with the affix: 
feminine with the affix: aqsup or   
Southern X: ḥ  Northern Indian: 
kiikicukʷaʔatḥ  X of other side of 
island: hiinap̓aałḥ  Coast east of 
Hesquiat: hiitakƛiʔatḥ  Coast west 
of Hesquiat: hiiłinʔatuatḥ

Indicate  X with the finger: k’upči; 
(show);  k’aʔupšiƛ  An indication 
of: umč  An indication of bad 
weather: wiiʔayumč  An indica-
tion of good weather: uIndifferent  
X in a choice: hiišk  X don’t care: 
hiišił nuuhiišił ƛuł  X neither good 
nor bad: ?  X not very: wiikapi

Indignant  To feel X: yawiqƛ ?; 
yawiqstuƛ ?

Indirect  wik t’aaquk; wiikcaapi  X 
questions by prefix či ;or ču and 
placing after the verb the form of 
indirect interrogations.

Indispensible  usum ; ʔaʔanasum; 
wim’aaqƛ wik

Indissoluble  Cannot be melt-
ed:  wim’aaqƛ tuqkʷ ačiƛ or 
wim’aaqƛʔat tuqsaapʔat
Marriage is X, say married peo-
ple cannot be separated, divided: 
wim’aaqƛ łitkʷ ačiƛ

Indivisible  wim’aaqƛ  xačhtačiƛ

Indistinct  wimat  Mixed together:  
łuutx̣kʷačyu

Indolent  ( + Habitually lazy.)  
wałkak; ʔuuwapḥii;iin’uqƛʔiik

Indomitable  Wild: wim’aaqƛʔat  
ʔaapḥiʔapʔat

Indoors  hitiił  The affix iił marks 
inside of house, hence Near the 
door: tasčiił    in the centre: ił  
Away to the back of the house: 
hitaqƛił
mačiił (maḥt’ii hiił): In the house.  
In the chief ’s house: ił maḥt’iiak 
ḥaw’ił  The one standing up in 
house: ? or ?  Not in: wikił  No-
tice also it or pit in the following:  
(Tie) put in jail: maƛpitap  (Untie) 
set loose:  Help getting up, raise: 
t’iqpitap Put down: ustpitap in 
these and many cases besides if 
not always it or pit signifies that 
the action is performed indoors

(E) Indorse  ( + To give approval 
of or support to, especially by 
public statement.) t’aqaačikʔap

(E) Indorsed  t’aqaačik

Induced  uławaa  X her to return 
to her husband:  ƛułin waa ʔinƛii 
huʔacḥinƛ
By attractive ways: ułaa

Inducement  Bait: tiiła



Indulge  haʔumʔap  X in sleep:  
haʔumʔap puʕinwa  X in tobacco: 
haʔumʔap qʷišaa

Indulgent  Lenient – He is too X to 
his children  ukʷił t’aatnaak

Industrious  apaak; hahašʔaqt; 
ƛ’iinaḥuł; ʔuʔuštaqči

Inebriate  hixʷałuap; naqčuuʔap

Inevitable  ḥisiłaaḥ wik; wim’aaqt 
wik

Inexcusable  That has no excuse: 
wiikšḥinqḥ wik  See Excuse.

Inextinguishable  wim’aaq 
čuḥiiyapʔat

Infallible  hisiłaah wikcaʔap  Can-
not err on stating or defining 
the word of God:  waawaačak’uk 
haałapi ḥaw’ił

Infant  n’ay’aqaq  During his in-
fancy:  n’ay’aqaq

Infect  tusałaInfected  tusał  The 
ship is X: tusałship

Infectious  tusmis  See Disease.

Infer   X from ap; ʔumuutaqsap

Inferior  X chief  kałaatik ḥaw̓ił  
X indian: kałaatik quʔas  X low: 
masčum; ʔuʔaqƛ  X article:  i

Infertile  ?

Infidel  hiišił ʕitaak; wiiwumsa

Infinite  qʷaasasa; wiiy’a hawiiʔaƛ  
X everywhere: hišsaacu

Infirm  Sickly: tatumḥi  X: Inflame  
See Fire  paƛšiƛ

Inflammable  muq  That is X: 
muqʔiš aḥnii

Inflammation  Inflamed: xʷakyuu  
X get red: iḥšiƛ

Inflate  puuxšiƛ

Inflect   X the voice in singing: 
čiic tipiInform  To give notice: 
hinʔałsap; hašiiʔap; ʔuʔuʔiiłap; 
hašiłap; waaʔiičiƛʔap  To accuse:   
To inform one self: haašiičiiḥ; 
ʔaʔaatu etc. See Ask, Tell etc.

Ingenious  niickʷaał  X worthy of 
admiration: niickʷaałInhabit  With 
the affix from  ʔuʔatḥ   Inhabit-
ant, an inhabitant of Hesquiat: 
hiškʷiiʔatḥ or or histałs hiškʷii  X 
a place, occupied: maʔas  X a 
place that can be X: maʔuł; mam-
auu; maʔuʔis  We X the : iiyatḥ niš  
or  ʔuʔiiʔaƛ niš; + hiy̓atḥ

Inhabitant  See Inhabit.

Inhale  X smoke or tobacco as 
Indian smokes used to: ipḥšiƛ 



( + Kinnikinnick)  X the air: 
čuuyaqƛ  X the breath of the sick: 
čuuyuqstuƛ hiḥmaak tataʔił  See 
Breath.

Inherit  X: I X it from my father: 
uuc’uknic n’uwiiqsakniqs  See 
Heir.  X: histʔukt  We X sin from 
Adam and Eve: histʔukt ʔukt niš 
łiiadam uḥʔiiš eve
X: hist’atuk – hist’atuk min niš 
łiiadam ʔuḥʔiiš eve ( - This being 
the better way.)  Did not X it from 
far: stuktʔukʔiš  X it from far: 
sayiḥstuktʔuk

Inheritance  Applied by Indians 
to items, which they consider of 
great importance such as whales, 
lands, streams etc. : ḥaḥuuła; + 
ḥaḥuułi  It was the property, X of 
his father:   ʔuuc’uknit ḥaḥuuła 
n’uwiiqsaknit  In other matters, 
see Inherit.

Inhospitable  wiiy̓a yacił

Inimitable  wim’aaqat c’iikałat

Inject   X in general – work a sy-
ringe: citkšiƛ  X into rectum: c’itk 
miikƛʔaqƛʔap  from: c̓itk(šiƛ) or  
c’itkmiikƛʔap with akdescription 
of posteriors.  X into the ears:  
c’itkmałc’u

Injure  See Harm, Spoil, Deterio-
rate.

Injustice  No general term – the 

Indians always express the injus-
tice – the nearest is: ?  John com-
mitted an X towards us: ?  Also 
the most common expression X: 
iiʔukʷiƛ; łiiʔaa and again wiksiła 
iiʔukʷiƛ or iiʔiičiac john; wiksiłac 
john.

Ink  tuupksit; kaacituƛy’ak

Inkstand  kaacituƛy’aksac

Inland  hiłc’u; hiit’aqƛas from 
hitatsuḥta  Come X from woods: 
hitaḥt’as

Inlet  c’amaaqak  Up an X: hiłstiis  
From an X: hitawiiʔis  To go up 
an X: takstiis  Move up an X: 
šiƛstiis  Move from a X: šiƛwiis 
– the affix iis - to inlet , wis direc-
tion from inlet, hence move to X 
(also) šiƛiis

Inmate  X of the same house: 
ukčak; ił  X together uqḥyuuʔił

Inn  k’anuuʔił  X hotel: 
hawaaquwił

Innocent  wiikšḥina; wiksiła

Innumerable  ayaqak; 
wiikʔałuksinʔał

In order    X that: X to, with affix 
wit̓as; wutas; ʔas; yas  X trade: 
makmayas  X visit:   X fish salm-
on: čiicʔas  X: ʔuʔip  I come with 
that object, X to: ʔuʔip siš  I come 



X to ask – inquire for informa-
tion: ʔuucḥas ʔaʔaatu wit̓as  See 
End, Object.

Inquire  Try to find out: hašičiiḥ - 
ask: aGo and find out: našiƛ  Go 
and find out what they will an-
swer: našitči waaʔaqƛʔatiik  X for 
the news: uyaqḥʔa  Fetch news:   
Go for news:   X approach and 
ask for explanation: waałʔiipas  X 
get one to talk: ciqsaap

Inquisitive: hahaašičiiḥʔiik – with 
the affix and also on with the 
other different meanings.

Insane  See Crazy.

Insecure  Not fast(ened):  wiiłmaa; 
kintaa; wiiwikči  Dangerous: ałḥi

Insert  hitaqstup  X in the writing 
– a deed….. ʔuuʔałaʔap

Insensible  Not feeling the senses: 
wik’aapšiƛ; wik’aap  Become 
faint: hačatšiƛ  See Faint.  Not 
listen: wiiy’a naʔaa; wikiicmap

Inside  See In - Indoors: mačiił 
and hitiił  properly indoors are 
often employed to means simply 
interior, inside – the affixes: uqor  
aqand  c’u  are of most common 
use – X of barrel: hiłc’u maƛumł  
X of body:  Have X of hand: 
hiyaqƛnuk  Fat X: ’acsuuqPut 
X:   Yet X: wikyu hitakusc’u ( - 
not yet outside)  Shot X: shotaq; 

ƛ’iyaqInsipid  wikp’ał

Insist  X by words: c’aatc’axš  
See Dispute.  X upon a per-
son by words: haakayiiḥap; 
ʔaʔiišiƛʔuḥʔap

(E) Insnare  Insolvent  ( + Inabil-
ity to pay one’s debts.)   ? ; ʔuʔatu

Inspect  n’an’ačtinƛ; piḥšiƛ; 
haam’iiƛ  Let me go and X: 
haamiičiiḥs

Inspire  ciqayi; ḥaaḥuupa; hinii 
Install  Procure eg: X a priest: 
leplet   X a new priest: unaksap 
leplet   X in a certain locality: 
hiap; ʔuʔiiʔasʔap; ʔap  To X one as 
a policeman: policemanInstantly  
taquk; kapsčiƛ

Instead  X of: wik  The negation 
wik: I come X of John: hinatšiƛs 
wik ʔaqƛ john

Instep  išii ( + This word means 
ankle.) 

Instigate  uksap; ḥaaḥuupa; 
qʷismaḥsap

Instinct  łimaqsti

Instruct  ḥuuḥtikšiiḥʔap;uupa; 
ciqaayi

Instrument   The affix   eg: No X: 
wikčak  X hook: k̓učak
What use X: ak ( + What is it used 



for?)

Insubordinate  wiiḥtaas ; ʔuʔupuƛ 
wiiḥtaas

Insufferable  wim̓aaqƛʔat

Insufficient  kam̓aaʔis; wiiyaaƛ; 
wiiwinḥi

Insult  sukʷink  See Abuse.

Intangible  wim̓aaqƛʔat  hiniip-
Intellect  imaqsti  No X: wikʔaqƛ 
łimaqsti

Intelligent  Intemperate  naʕik  See 
Drunkard.

Intend  Simply use the future, or 
express in the sense of “my mind 
says”: waaʔac łimaqsti  The affix  
is also used and miʔaqƛ in the 
sense of inclined to.  See Incline.

Intent  With X: qʷaamaḥsa; Inten-
tion  No word, the idea of object 
or X of doing something is ex-
pressed by: eg: I came with the 
object or X: I had no object X: 
wikʔipnic   I had an object in view 
X: uušahapnic  No X: wiikšahapnic  
It’s my X:  Intently  Intercede  
aasiita ƛuyayap łimaqsti; ʔaasiita 
c’iiʔaaqstinƛ; ?

Intercept  ? ; wiinasʔiiʔap  

Interchange  X gifts: pact’at  with 
the affix: stał

Intercourse  Friendly X: 
aapḥiictaał – in dealing: 
makʷinkstał   Carnal illicit X: 
iḥnaak

Interest  maamut  How much X 
will you pay?: akƛk maamut  He 
has five dollars X: sučaqumłuk 
maamut

 Interesting  X to listen: at  He is 
interested, likes it:  kaapapʔiš; 
Interfere ?  eg: When quarrelling: 
hitaaqsta  Not X: wiik’aqsta  X 
talking: ciiʔaaqsta

Interior  X of the country: hiłc’u;  
hitaaqƛas  See Inside.

Intermarry  haḥaʔupała hitacḥinƛ

Interpret  upčiƛ; ciqiita

Interpreter  upčiƛḥsi – One who 
speaks for another.

Interrogate  a See Ask.

Interrupt  X when one is narrat-
ing: ?   X when working eg: at a 
canoe:    I Xed: ʔašsaapnic

Interval  With the affix  or uḥsnaak  
We do not seal during X of the 
two months: ʔaƛqumłsnaak niš 
hupał wik yašmał

Interview  ciqsyuup



Intestines  hiłsuuq; c’iyup

Intimate  ( + To announce, pro-
claim or make known.) hinii 
łimaqsti; waa ;  ciqaay’i  X, at-
tached to each other: in  See 
Attached.

Intimidate  See Deter  tuḥtuuḥa

Intolerable  With uu  eg: The 
heat is X: iš ƛ’upaa or Intoxicate  
naqsaap

Intoxicated  hiixʷałuuƛ; naqčuu

Intoxicating  hiixʷałsy’i ( + An 
intoxicant.)

Intractable  wiiḥtaas; wimaaqƛʔat 
ʔuḥtaasapʔat

Intrepid  See Brave  wiʔak; ƛ ̓iƛkak

Intricate  X of rope:   X, best to 
say: hayumḥicuk

Intruduce  Put inside: hitaqstup  
Did it first: uwii qʷis   “B.” intro-
duced money among the Indians: 
“B.” ʔuwiimit ʔunaaksap taala 
ʔukʷił quʔas

(E)Intrust  načcumḥiʔap; 
ʔuuʔałukʔap

Invade  tuuḥšiƛ; wiina

Invalid  ( + Not strong.)  
wiksaaḥtak; ƛaawii

Invalid  (Sick) tatumḥi

Invariable  (Not changing.)  
qʷaasasa qʷaa; wiiy’a kʷisiła

Invent  With the affix  followed by 
any of the proper verbs: eg: who 
Xed the steamboat?: steamboatił 
; John Xed the art of making 
watches: ašt nit john ʔac’ik  watch 
or watchiił   I X: siʔašt  You X:  
sutʔašt  We X:  niʔašt etc.

Invert  ḥuuqʷapup; caaqapi 

Investigate  hašiičiiḥ; našiƛ  See 
Inspect.

Inveterate  acuk  X not changing  
or wikƛaa kʷisiła  Never correct-
ing: wiiy’a ʔam’ak’ʷał

Invincible  Cannot be defeated: 
wim̓aaqƛInvisible  č̓aniiʔat; 
wim’aaqƛ  X under something: s 
or ušči when inside.

Invite  X to eat: haaw’awiqš  X 
strangers to eat: yaac’iƛ  X 
call: haaʕin  X to go to ban-
quet: hinatumʔas  X to go to the 
banquet last time: čaašaʔiƛ  X 
for any object ( + any reason): 
susukʷiƛmas  X to go along: 
hałiił  X to help: ʔaac̓iƛ  X to an-
other tribe to potlatch: haaʕinʔas; 
hinataʔas; sukʷiƛ; ʔuʔiƛ  See 
Fetch, Call, Ask.  X send for: 
yuyuušip



Invoke  ( + Appeal to God, 
prayer.) ciciqink

Involuntary   Could not help: 
ḥisiłšiiʔaaḥ  See Accident.

Involved  See Envelope  hiitaaqsta   
X in a murder: qaaḥuqsti

Inward  With the affix  suqƛ; 
hiłsuuqƛ  Sorry in my heart: 
yaač̓aatsuqIrascible  ( + Short 
tempered.)  ; ?

Iron  cikimin  Made of X: 
ciikipqḥtin  X clothes: č̓imałʔap

Ironically  Speak X: ʔimč̓ikwa

Irons  Hand cuffs: maƛy’ak  Put in 
hand cuffs: mamaƛḥiʔap

Irrigate  paasʔap

Irritable  ; ?

Island  čaʔak

Islets  Prominent rocks:  čiičak

Isolate  xačaanup

Issue  t’aat’nackʷi  He died with-
out X ( + Without having chil-
dren.): wiikiny’ap t’aat’nacki

It  ʔuḥ  Mostly not expressed.

Itself  ukʷaḥ  By X or from X:  

Itch  siisixkʷin

Itching  puumałšiƛ



 





J

Jabber  X eat up one’s words: 
č̓iikc̓uqʷa

Jacket  jacket.

Jack  Screw  ʔiič̓aʔapy̓ak

Jack Knife  taḥsnułʔak

Jail  maƛuwił

Jailer  mamaaƛʔałuk

Jam  tasały̓ak  Xed together: 
piłqink; pitinqsap; pitqinkšiƛ  X 
one’s foot: pipitqḥta  X one’s hand: 
pipitqn’uk  

Jar  With the affix sac eg: butter 
jar: buttersac or simply kiiƛuuk

Jaunt  With affix maałapi  X absent 
from home as a pastime: wiikił 
maałapi  On a fishing X: ʔaac̓as 
maałapi  X on an excursion: ʔuuc 
maałapi

Jaw  c̓iwaap (Chin.)

Jealous  hutʔatu  Of a X disposi-
tion: huutʔiik

Jealousy  hutʔatmis

Jeer  ( + To mock, make fun of.) 

ʔuuc̓us; ƛiixc̓us

Jest  ʔumč̓aap; wikʔanaqḥwa; 
ʔuʔukʷinkḥ

Jerk  łitḥin ( + Sudden pull mo-
tion.)

Jewel  ʔiiw̓aqƛ m̓uksy̓i

Jib  č̓itatsanum  Flying X: 
1. ʔaʔiiḥtaqak č̓itatsanum  2.  
yaaqhsnuł  3.  yaqp̓ič̓as

Job  See Work.

Join  With the affix ʔukʷink; 
ʔukʷačink  eg: The opening of a 
wound: huʔačinksap from huʔaas 
and ʔukʷačinksap  X in wedlock: 
ƛ ̓ułinksap - X hands together   X 
attach: ʔatinksap  See Attach.

Joined  Take away ap from above 
eg: Blankets X to eachother: č̓itink

Joint  X of limbs: ?; k̓ʷaƛk̓ʷač  Out 
of X: yumsč̓iqšiƛ; ?

Jointly  nupiw̓aqƛ

Joist  ?; ?; + t̓aapʔum

Joke  See Jest.

Jolly  ʔuʔukc̓yak

Journey  With the affix miiłapi or 
małapi  Go on a X: ʔucmałapi  Go 
on  a X to Europe: ʔucmałapi eu-



rope  Go on X by canoe: ƛ ̓ iiqs; 
ƛatwaa  X when not determined: 
ʔuušcumłapi

Joy  ?

Joyful  ʔuuʔaqƛ  Rejoice: našaak; 
ƛułʔat łimaqsti  Cause of Xness: 
ƛułʔaacy̓i łimaqsti

Judge  Speaker: ciqḥsi  To X of a 
thing, see Inspect, Examine.  To X, 
to think: t̓at̓aap̓ata; piḥšiƛ; ʔaʔaasḥi  
Deliberate – more than one, make 
up mind together – who X that way 
or whose mind was it - ʔačiicniḥ 
ʔaʔaasḥi

Judiciously  Spend X: ƛuułkʷaʔap

Judicious  ʔuušhtinʔaqƛ

Juice  ʕuqstum

Jump  tuxšiƛ  X over: tuxcpaa  
X down: tuxp̓itšiƛ  X into sea: 
tuxʷačištuƛ

Just  See Honest  t̓aaqy̓aak  X now: 
ƛaḥ  X home: ƛaḥuuł  X landed: 
ƛaḥsaƛ  I X saw it: ƛaḥuʔaałs



K

Kedge  ( + A light anchor.)  
t̓ayusumʔis

Keel  č̓itqum

Keen  sačk  X cold: saačksit m̓ałaa

Keenly  To feel X: sačkm̓ałsuqƛ  
eg: a reprimand.

Keep  To hold: suu  X not return: 
ʔacapwin  X in a certain place: 
hiłʔap  X in jail: hiłʔap maƛuwił; 
maƛiłʔap  X eg: boarders: suu 
haʔukʷap  X in the sense of have 
rendered as have: ʔunaak etc.  X 
not spoil: wik ʕičšiƛ  How long 
will this X, preserve?: čaa ʔunic 
ʔatii  X a short time: k̓aačʔat  X 
a long time: qiiʔat  X (precepts 
of God.): ʔuuʔałuk  X take care 
of: ʔuuʔałuk  I X it for my child: 
ʔuʔatups t̓aatn̓aakks; ʔuʔumqas 
t̓aatn̓aakks  X for some purpose 
-  not part with it – an object: 
hašaḥʔaƛuk  X do not part with it: 
hašaḥʔaƛukʔi

Keepsake  ƛ ̓uƛ ̓utum

Keg  mamaaƛkʷin; maƛumłʔis

Kelp  husmin

Kennel  maḥt̓iiʔak ʕiniiƛ

Kerchief  maaƛiicum; c̓iisiicum  X 
for women: łiḥumyum

Kernel  t̓itiiqstum

Kettle  niisy̓ak

Key  ƛ ̓iqy̓ak  Lock with a X: 
maƛʔiitap  Open with a X: ƛ ̓iʕitap

Keyhole  ƛ ̓iqyaquł

Kick  yackšiƛ; yaackyaacka; 
pasšiƛ; yackkʷaʔap

Kicked  yackču  Was X: yackyaat-
nit or better to say yackšiʔatnit

Kid  ( + Baby goat.) 
mumukk̓ukʔis

Kidnap  kuuw’ił quʔas

Kidney  nixtin

Kill  qaḥsaap  with relative: 
ʔuusuup  I Xed an ox: qaḥsaapnic 
muusmuus or qaḥsaapnic ʔuusuup 
muusmuus also ʔuusuupnic muus-
muus

Killed  qaḥsaapat  Two are X: 
ʔaƛsuuƛ qaḥšiƛ  Of animals - Two 
were X: ʔaƛqumł ʔuusuƛ qaḥšiƛ  
Relative ʔuusuuƛ  Dead, X: 
ʔuusuup To kill.

Kind  Humane  ƛuł; ʔaapḥi; 
ʔaapḥiʔaqƛ; hiisakʷał; 



łałakmiiqƛiik  See Indulgent.  
Sort species with the affix  (u)
saaḥtak  One X: nupsaaḥtak  What 
X: ʔaqisaaḥtak  Of the same 
X: ʔusaaḥtak  Of another X: 
kʷisaaḥtak  The prefix qʷa is also 
used – of the same X: qʷasaaḥtak  
All Xs: ḥihiqsaaḥtak  X: ḥihištup  
X polite, obliging – you are very 
X: wisiłaʔic  All X of articles: 
hiišsaaḥtak – hištuup

Kindle  paƛšiƛ; ʔinkʷiił; ʔinkʷiiʔap  
X make light: kaƛhsaap  X 
a match: sičiƛ  X a candle: 
paƛqiinup

Kindly  The Indians in connection 
with the meaning make great and 
frequent use of ƛuł and ʔaapḥii  X 
gently: ƛuułƛuuła

Kindling  ʔinkwiiły̓ak  X wood: 
tašcuʔakƛum

King  ḥaw̓ił  The X of England: 
ḥaw̓iłuk king georgeʔatḥ

King Fisher  t̓amuuk

Kings Evil  ( + A form of tubercu-
losis.) ʕičinł; ʕičuuł

Kiss  hičinkšiƛ  Report ( + Sound) 
of a X: c̓umskšiƛ; + k̓ʷixšiƛ

Kitchen  Our Indians use the 
same word, also siqiiłuwił

Kitten  piišpaana; piišpišʔis

Knave  ( + A dishonest man.) 
yuyumix̣staʔiik (quʔas); p̓išaq; ? ; 
?

Knead  čaatčaata; ? ; čaacčaata

Knee  č̓aḥciti

Knee Pan  ( + Knee cap.) 
ʕatčiicum

Kneel  ƛ ̓ikił  the root ƛ ̓ik with 
the affix according to locality   X 
on one knee: saač̓aayił ƛ ̓ikił  X on 
right knee: čumcayił ƛ ̓ikił  X on 
left knee: qacayił ƛ ̓ikił  X and sit 
on heels: ƛ ̓ikʔaqƛił  X genuflect: ƛ 
̓ikpiƛ  X in canoe: ƛ ̓ikʔaḥs

Knife  x̣utaayu; ʔaky̓ak  Pocket 
X: ƛac’inuuł  Table X: hawaač̓ak  
Bread X: č̓iima

Knit  X of a bone: huʔačinkšiƛ ( + 
Become joined, heal.)

Knob  X of a door: 
mušʔasumy̓akuł etc. with the affix 
kuł which is descriptive of head 
or face.

Knock  See Beat.  X at the door: 
ƛiiksʔatinƛ; ?  X with fist: ƛ ̓ikšiƛ  
Beat: hisšiƛ  X down: ƛ ̓apḥpitap; 
čathpitsap  X an object: ʔuxsaap

Knot  ƛ ̓učqa  X eg: in rope: 
t̓amuqyu  Make a X: t̓amuqsap  
Make one, two, more X: nupinq; 



ʔaƛpinq etc. (sap)

Knotty  X tree: ƛ ̓uučqaanuł  X: ƛ 
̓učqał eg: plank.

Know  kamathak  Not X: 
wimathak  Understand: nanaʔa  
X what is said: naʔaa  See Able 
ḥuḥtik; wic̓ik; ʔac̓ik; ?  X rec-
ognize: hamip  Not X: łačuuč  X 
news: hašił; hinʔał  See Learn: 
hašičiƛ; hinʔałšiƛ  See Inform.  
The prefix hi; ḥi; ḥiḥ is used 
when in a state of perplexity eg: 
I do not X what to say: ḥii waa 
ʔaaḥs  I do not know when to go: 
ḥicačiiʔaaḥs  I do not X: hayumḥis

Known  To make X: qʷaaḥiiʔap  
Become X: qʷaaḥiičiƛ  See Accuse, 
Tell and others of like meaning.

Knowingly  kamathaktis

Knuckles  ḥuułinkum 



L

Label  ?

Labour  ʔuuštaq; mamuuk  To be 
in X: c’aḥwačiƛ; c̓aḥwamaʕiiqƛ

Labourer  ʔuušʔat; mamuukḥsi; 
ʔukḥsi

Laborious  hiixʷatcuk  What you 
do is X: hiixʷaʔiš yaqtakʔik  X 
man: ʔaapiik ʔuuštaq;   hahašʔaqƛ

Labyrinth  Do not know the way 
out:  hayumsʔas

Lace  Shoe X: mamaqma; 
mamaƛḥta

Lacerated  ʔaʔaakʷačyu

Lack  ʔuʔatu; wiiyaaƛ

Lad  ḥaawiłaƛʔis; haac’uḥi 
maʔiƛqac

Ladder  x̣aʔaamin; yacsacus  Go 
up X: hinaasiƛ

Ladle  kac’utum

Lady  hakum; ʔiiḥp’iit łuucma

Lagoon  ƛuḥcaʔiiƛ

Laid  X up, sick: taʔił  X up again: 

huʔaqƛpiƛ

Lake  ʕaʔuk

Lamb  mamituuʔis

Lame  To be X: qiišqiiša; hupinƛ; 
yumyuma yaacuk; qišʔaqƛ; 
yuyumḥi (yaacuk)

Lameness  hupiimis

Lament  See Cry: ʔaaqyakšiƛ; 
łaakʷaatuk  Sigh groan: tataʔin

Lamentable  ʔiiḥcukum; łakcukum

Lamp  ʔinkc’u  X glass: ƛakum  X 
shade: huqqum

Lance  Indian X:  hičḥtaa  X for 
whale:   hiinaanuḥsum  X a swell-
ing, abscess:  č̓iičiƛ

Lancet  č̓iič̓ak

Land  Country: nism’a  Earth, not 
gravel: c’isumc; nism̓a  Beach: 
wiḥis (Where it is dry.)  ʔis de-
scriptive of land bordering on salt 
water or water.  X above beach, 
descriptive by affix ʔas  eg: Level 
X: miłʔas  High X: t̓učk’as  X go 
on shore: hitasaƛ  X temporary 
(Go on shore.): k’atsaƛ  X ship 
along wharf:  ƛ’aaḥałcinƛ  See 
Camp – Call.  The affix ʔuʔuułta  
is used in the sense of landing.

Landing  X freight also step-



ping on shore from boat or ca-
noe – X merchandise: p’atqʷiłta  
The affix ʔuƛ is also employed 
in the connection with the idea 
of landing the locality being at 
the same time expressed – We 
landed in Mowachaht: histuƛ min 
niš muwačʔatḥ – See Drift – Go 
straight for land: tak’uƛ   X place: 
yuuł(naak); k’an’uł; kaniis  Nice X: 
ƛułis   X put on shore: wiḥisanup; 
hitasanup  See Beach.

Landbreeze  yuuwaḥsuƛ;  yuʔatu

Land Otter  waaxnii

Landwards  wiḥiiya; wiḥis 

Landlord  ḥaw̓iłisum; ḥaw̓ił

Language   citciiqa; + ciiqciiqa; 
waawaač̓ak  with the affix  ʔ(u)waa   
Speaks pleasant X: ʔuʔuukwa; 
ʔaʔaapḥiiwa   Foul X: sasačkwa; 
kukuwaqa  Sour X: sasačkwa  
Speak the X of the Indians of 
this coast: ciiqciiqa  The X of 
northern people: kiikiicuqʷa ( + 
Derogatory.)  Speak X of white 
man: mamamałasa; mamamałniqa  
Speaks own X: ʔuʔukʷasatḥa; 
ʔuʔuʔkʷatḥi;  Hesquiat X: 
ḥihiskʷiiʔatḥa

Languid  See Feeble.

Lantern  hičiisy’ak

Lanyards  čiipuły’ak

Lap  hiinaacii

Lap  Have a baby on X: c’apiis  
Carry anything in X: yačiis  Dog 
sits on my X: hinaacac ʕiniiƛ  Dog 
jumps on my X:  tuxʷacinuʔac  
Put it on my X: hinaatsinupʔis 
or ʔuʔiipatsiʔis  Drink as a dog: 
č̓uupkmałsit

Lard  kuušuksit  Grease X:  
ƛaqmis

Large  See Big ʔiiḥ  X wide: ƛ’uq; 
ƛukʷiit  See Wide:  ʔaq  Wide 
shirt: ʔaʔaqt ƛiḥaqƛy’ak  Very X:  
(ʔa)ʔiiḥak; ʔaʔiiḥʔapi – See Ca-
noe.

Larynx  c’iiqac

Lascivious  ( + Given to or ex-
pressing lust.) kišḥin

Lash  ƛ’apḥy’ak   To X: ƛ’apḥšiƛ  
See Flog.

Lass  haakʷaaƛ

Lasso  To X:  k’ak’aaminupʔiiḥ  A 
X: qapy’ak

Last  The X – this expressed 
by : ʔukumqƛi eg: I am the X: 
siikumqƛi siš  Thou are the 
X:  sutkumqƛiʔic  He is the X: 
ʔukumqƛiʔiš  We are the X: 
niiḥkumqƛi niš  You ( + Address-
ing more than one person) are the 



X:  siiḥkumqƛi ʔicuuš  They are 
the X: ʔukumqƛiʔiš  He came in 
the X: ʔukumqƛiʔiš hiniiʔiƛ  The X 
time: ʔukumqƛiʔap  The X supper: 
yakumqƛiʔapnit supper  X long – 
not used up: qiiʔakʷačiƛ  X long-
preserves: qiiʔat  X a short time 
son spoiled: k’aačʔat  Expressed 
idea of Xing long: qii; qiičiƛ  – 
Long as a verb is not regular 
translated. The rain Xed three 
days: qacc’učiłšiƛ miƛaa  It X too 
long: qiiqiipiʔiš; qiiqiipuƛ  The 
run of the herring X a  long time: 
qiipałʔiš ƛusmit  How long did it 
X: čaa ʔunic ʔaƛii  The prefix  ʔiq  
corresponds with the English yet. 
The snow X or there is snow yet: 
ʔiqpałʔiš k’ʷiis  See Abundance: 
ʔuupał

Latch  k̓uucamum  To X: 
k̓uucamuup

Late  Too X: wiic’ak; wiic’uu  
Away X eg. at sea: qiiʔuk; 
qiiʔukšiƛ; qiikʷaał  X up at night: 
qiiyuuč  X in the day: sayaaʔaƛ 
qaƛhak; yaaqiiʔap n̓aas  X in the 
evening: yaaqc’aak  Deceased – 
the affix nit. The X queen: queen 
nit

Lately  ƛaḥ; ƛaḥ t’ana

Later  ʔuyii t’ana; ʔumaʔii  also  
hitacpa in the sense of beyond 
a certain time eg: Why do you 
come X than I told you: ʔaqink 
hitacpaanup hinaƛšit wawaa miqs

Lather  Foam: p’acmis  To X: 
p̓acsaap

Laugh  ƛ’iixšiƛ; ƛ’iixʷaa  Rela-
tive:  ʔuʔuusumč  X at somebody: 
ƛ’iixc’us; ƛ’iiƛ ̓iixsumč  X friendly 
X he X at you, smiles: ƛ’iixʷaaʔat 
ʔic  Incipient ( + Just starting):  
ƛ’iixʷaqšiƛ;  ƛ’iiƛ’iixwaqšiƛ  We 
had a hearty X: ʔuʔusumč min niš 
ƛ’iixʷaa  X for nothing: wiiwikink 
ƛ’iixʷaa

Laughable  ƛ’iixcukum  X pleas-
ant: ʔuʔuuqmutḥi

Laugher  Always laughing:  
ƛ’iiwik

Launch  X a ship: hinaayap

Laundry  c’uʔaaquwił  ( + A Laun-
dromat.)

Lavish  ( + Extravagance or 
abundance.)  yumiḥta

Law  This and other words ex-
pressive of our civilized law – 
suits and law – business do not 
exist in this language and there-
fore imperfectly rendered.

Lawyer  Indian X: ciʕik  Examine 
in court: ciqsaap  X helping in a 
case: ciqḥsi; ciqiita; yamaatḥsi

Lawful  wikc’ał  UnX: ʔuušc’ał



Lay  X eggs: c̓aḥwačiƛ

Lay  X eggs: ?  X to place: ʔuʔiip  
with affix as to locality.  X on or 
upon, place upon: hiłaasʔap  See 
Put etc.

Lazy  č̓in̓uqƛ  Habit of being X: 
č̓iin̓uqƛʔiik  X too hard: c’iikʷaqƛ  
X unwilling:  wiiwišʔaqƛ  See 
Unwilling.

Laziness  č̓iin̓uqƛmis

Lead  X shot, X weight to fish line:  
t’iwanum  See Conduct:  kutiic  X 
an animal by rope: m’aqiis

Leader  načiiʔukʷisum

Leaf  X of a tree: ƛ’acƛ ̓aqḥsum  X 
of vegetables: ƛ’aaqiqum

Leak  c’acwii  Leaking: caḥaa; 
ʕiʕiqata  X inside: ʕiʕiqatił

Lean  Not fat: ƛ’iḥaq; t’iḥaqyu; 
t’ihaqšiƛ  Become X: ƛ’iḥaqšiƛ  X 
slender: ʔanikitʔis  X bend eg: 
tower: c’iikʷapi; hiinapi  X over 
(canoe): ciikapi  X meat: c’isqmis  
X against wall: čaqałc’a  X 
against door:  čaqałc’a  X against 
pillow, sitting: qupiƛ  Walk Xing 
on an arm eg: sick: čatasčik  X 
against fence:  čačaqčas

Leap  See Jump: tuxšiƛ

Learn  ḥuuḥtikšiiḥ  X by infor-

mation: hašiičiƛ; hinʔałšiƛ  X to 
teach: ḥuuḥtikšiiḥʔap

Learned  huuḥtik; ʔac’ik (paper)

Lease  See Hire  ʔuušiis ʔaak̓uuƛ

Least  ʔupi ʔanaḥʔis; ʔaanaḥsasa  
At X: t̓aqma

Leather   ʔaasałaq

Leathern  Made of leather: 
ʔaasałaqhtin

Leave  X to ask permission: ciiʕiƛ  
He has no X: yumqƛʔatʔiš  He 
has X:  č̓iinuqƛʔatʔiš  I obtained 
X: čačumwatšiš - Literally I have 
been told favorably.  Give X: 
nuʔii; ƛułʔap; kuwiłap  To de-
part – on foot: yaacšiƛ; yackʷačiƛ  
Per canoe X beach:  ʔacšiƛ also 
ƛiḥšiƛ  ( - to X for (per) use of 
paddle or oars) hence ƛiḥšiʔi 
implies an order to use paddles 
when eg: wind fails.  X go on 
voyage abroad: ƛatwaa; ƛ’iiqs  X 
the country: ʔušcaciƛ  X implying 
absence X early  huʔakʷačiƛ  In 
all directions: hišcaakʷačiƛ  etc. 
per affix: kʷačiƛ  X behind, forget: 
ʔuʔinyap  He was dead when I 
left: ʔuʔinyapnic qaḥak  (Oppo-
site of ʔuʔał – he was dead when 
I arrived: ʔuʔał nic qaḥak) – or 
qaḥakinʔaps  X the door open:  
kuw̓asinyap maḥt’ii  He left one 
son: c’awaakʷinyap t’an̓a  X be-
queath:  See Give  X abandon: 



łačiƛ; waḥšiƛ  X at home: eg: 
when going out sealing: maqƛii  
X a thing as it is: qʷaasasaʔap  
What is left: ʔuuqapuƛ; ʔiiqapuƛ  
One, two, or more left: c’awaak; 
ʔała etc. with the affix accord-
ing to locality. One left in the 
house: c’aawumł  Two left in 
the house: ʔaaƛumł  X with affix 
“left”: ʔuumał  Have you anything 
X?: yaaqmałukk  I have nothing, 
none left: wiikmałuks  I have five 
dollars left: ʔuumałuks suč̓aqumł 
taala or suč̓aqumł małuks

Leaven  puxsy̓i in general in-
cludes yeast. To X: puuwił

Lecture  Scold: ciciʕin; ḥaaḥuupa

Left  Opposite of right: qaca  To 
your X: qacutatik  On the X side: 
qacuut X leg or X hand: qacaas 
also yumc̓aas  To the X of: qacpaa  
Living to the X (inside): qacutił or 
yumc̓utił  and other affixes ac-
cording to locality.  X See Leave.

Leg  Member: qayapta  ap-
plied also to arms of a table, 
chairs: taʔałma  The X of a chair: 
taʔałmak chair  A wooden X: 
huuc̓aas  Break a x: k’ʷak’ʷaḥičiƛ  
Has a broken X (limps): 
k‘ʷak’ʷaḥi or k’ʷac̓aas

Legend  ḥumwic̓a

Lend  Give X: ʔaak’ułay̓i   X bor-
row: ʔaak’uuƛ

Length   X of a house: ʔuunaqumł 
maḥt̓ii     ʔuuna – with affixes. See 
Long.

Lengthwise  humtaapi  Opposite: 
t’aaqapi

Less  With the affix sum eg:  It 
is four days less than twenty: 
muučiiłsumʔiš c’aqiicčiƛ  It is five 
cents X than: five cents sumʔiš  
X with the affix ʔuškʷaał  It is 
five dollars (wanting): suč̓aqumł 
kʷałʔiš taala  X (not counted in): 
wiikpaał  Give me the dollar X 
to the five cents: hiniiʔis taala 
wiikpaałʔap five cents.  X is very 
often rendered by prefixing wiikii; 
sa and  wikii qum̓aa to the object 
spoken of eg: There is less snow 
than last year: wiiksaaʔiš miiłḥii 
ʔat’a k’ʷiis qʷaamitʔii qʷisqʔiičḥ  
There are X children in the 
Nootka than… : wiiksaʔiš qum̓aa 
t’aatn̓aʔis nuutka etc. 

Lessen  ʔaḥšiƛ  To cause to X: 
ʔaḥsaap  See become – and use 
same affix: č̓iḥwatšiƛ  The rain X: 
č̓iḥwatšiƛ ʔiš wiiqsii  See Abate, 
Dimish.

Lest  ʔuumaak  X for the fear 
of: ʔuʔuutyak  X I should die: 
ʔuumaaks qaḥšiƛquus

Let  To grant permission - See 
Leave, Allow.  X implies a wish 
a determination with the affix 



ʔaƛ or ʔat  X him die: qaḥšiiʔat  X 
him feel ashamed: yumhaaʔat  X 
alone:  łačiƛ – very often with the 
imperative wikʔii  X blood, See 
Bleed  X lance: č̓iič̓iƛ  X go: łačiƛ; 
łačyuuʔap  X him do, do not pre-
vent: kʷaaʔaƛʔapʔi  X in: hiniiʔitap  
X out: hiniiʔasʔap  X off gun, 
arrows: ƛ’ičiƛ  X lease:  ʔuušiiš 
ʔak’uuƛ ʔay̓i (maḥt’ii – house)  X 
the affix ap comes also in use eg: 
let him do it: ʔuḥʔapʔi  Do not X 
him: wiikʔapʔi

Letter  letters; piipa; ƛiisał  It is 
written in a X: ʔuułʔaƛ letters   
Receive a X: hiniipšiƛ letters or 
ʔuyipšiƛ letters  Send a X: ʔucaʔap 
letters

Level  Water X: č̓aqsʔi; 
čamaasy’ak  X of anything (out-
side): miłʔas  (inside):  miłił  To X 
soil, land: miłʔasʔap; miwaasʔap  
X: miwaas  The prefix ča; či   Op-
posite: yu or wi is descriptive of 
anything level, even, good, well 
done etc. hence it is also used 
for expressing the idea of level – 
čamaas; čamaapuƛ

Lever  kumty’ak

Liar  ʕit̓aqƛ  A big X: ʕiʕit̓aqƛapi; 
ʕitʕitaʔiik

Liberal  See Generous: ? ; ḥaw̓iƛ; 
łaayik 

Liberate  Give liberty: ƛ’iqpitap  

Xed: ƛ ̓iqpiƛ   X slave:  wikiiʔap 
quuł   X ransom slave: ?
X advance fine: łučšiƛ; hałaačiƛ

Libertine  Of no account: wiiḥtaas

Lick  č̓upkšiƛ; č̓uupč̓uupka  X in 
face: č̓upkmałuł  X on mouth: 
č̓upkmałaksuł  See Beat.

Lid  ḥuqʷiqsum

Lie  A X: ʕitmis  To hold for a X: 
ʕitmisʔap To tell a X: ʕitšiƛ  bet-
ter to say ʕitʕita; ʕitʕitšiƛ  X rest, 
be stretched out, inside:  c’itkʷił  
X rest, be stretched out, outside:  
c’itkʷas  X on stomach: łaḥił  X 
on back: niiƛił  X on side: č̓iitił  X 
half reclining:  qupiƛ  X of dogs, 
animals: muqʷił  X in the sense of  
“is” eg: lies or “is” lying on some 
object: hiłaas  X uncovered eg: 
potatoes in patch: wikčaas

Life  To be alive: tiič  Full of X: 
čaškak  I saved his X: čiičʔapnic ? 
; + tiičʔapnic

Lifeless  qaḥak; hačatyu  X dull: 
yumwaapḥi

Lift  ʔič̓aʔap; ʔič̓aʔapšiƛ  X a ca-
noe, carry on shoulders: kiiłʔiƛ  
The fog Xs:  kʷitšiƛ  ʔučqmis

Light  Not heavy: yuxʔis; 
k’atyiikʔis; yuxyiikʔis  What is in-
side  eg: Box is X: yuxc’u  Nimble 
X: ƛ’iƛkak; čumtaa  X wind with 



affix  is: yuʔiʔis  or yupiʔis or 
wisaak yuʔi and wisaak  X vain:  
wiwikḥtinc̓yak  X by which we 
see: ʔink  X day X morning:  
n̓aassums  It is day X: kaƛhakʔiš  
X of room: kakaƛsuʔił  X colour: 
wistaḥyu  X not dark: kaƛhak; ḥas  
See Fire - Produce X by fire in 
canoe:  hičaak   Material for such 
a X:  hičaakma – See Kindle – X 
burning brightly: ?  Opposite: 
wiƛ’aak  Dead or X out – See 
Dark.  X fire: hičqii  X on canoe: 
hičaak  See Kindle  Illuminate: 
kaƛhsaap  Illuminate in house: 
kakaƛhaksap  X pipe: paƛšit 
qʷišaa; paƛc̓inup  To take along a 
X: hičiis  Come to X eg: a crime: 
kʷaaḥičiƛ  To X ( + To land.) of a 
bird: mataas  eg: on a fence  X ( 
+ To land.) on sea: mataačišt  A 
band of birds X ( + To land.) on 
the sea: hučišt  X ( + To descend.) 
from a carriage: hinułta

Lighten  eg: Fire at night: 
kakaƛḥukšiƛ  X make less heavy: 
k’atyiikʔapʔis;  yuxyiikʔapʔis

Lighthearted  čaxtsuuqƛ

Lightening  ƛ’iiḥƛ’iiḥa; It is 
X: ƛ’iiḥšiƛ or ƛ’iiḥƛ’iiḥšiƛ or 
ƛ’iiḥƛ’iiḥaʔiš

Like  Similar: qʷaa; qʷaaʔiik; 
ʔusaaḥtak; miiłḥi  I am always X 
that: qʷaasasa siš qʷaa  There is 
no girl X yours: wikiit łucsacqinč 
qʷaa qʷaaʔiik suwaas  My coat is 

X that: ʔusaaḥtakuks coat – See 
Alike  X relish, enjoy, pleasure: 
ʕuuqč̓ap  X love: yaaʔak; kaa-
pap; ʔumaḥsa  X hanker: kʷinʔał; 
ʔuuʔałsumḥi  X approve: ƛułʔap; 
kaapap  See Desire.

Likely  With the affix 
ʔuʔuuc’yak  It is X going to 
rain: miimiƛc̓yakʔiš  It is not X:  
wiiwikc̓yakʔiš

Liken  See Compare.

Likeness  X portrait, X of Bishop 
Seghers:  ʔuut’iiʔiła bishop segh-
ers.

Likewise  yuqʷaa; yuqʷaa qʷis

Limb  qayapta – See Branch  
k’ʷaskwiit  Plural: k̓ʷasitum

Limber  Get X:  hinakʷałačiƛ

Limbo  hiinapuł

Lime  ƛ’icmis

Lime Kiln  ƛ’icituł

Limit  The X: hiistma  Where is 
the X?: waastmaa   My means are 
Xed: ʔuʔataqčik siš

Line  c’istuup; maaqiicum; 
maƛskʷaapum  X for fishing: 
c̓isy̓ak  To fish with a X: c̓isšiƛ; 
c̓iisc̓iisa  Stretch out a X: c̓iisaap  
Walk in a X: c̓isaak  One by one:  



c̓awaat̓um  X mark: ƛiisma  To 
X: ƛiisšiƛ; c̓isšiƛ  Stand in a X 
(outside) :  t̓aaqyaas; ʔaʔačink̓ʷas; 
c’iy̓as  X row eg: three X (pota-
toes):  qacc̓upiwaqƛ’as  X a house 
(outside) ( + eg: Insulation):  
č̓iłšiƛ; č̓iita  X a house (inside) ( 
+ eg: Insulation): č̓iič̓itsupitap;  
ʔuʔuksupitap  X clothes ( + 
The lining inside.):  ƛ ̓icaqstup; 
ƛ’aḥsaqstup  Xing: ƛ ̓aḥaqcum

Linen  ƛ ̓iƛkał   White X: ƛ ̓isḥtin

Linger  Stay away: ʔaacuk̓ʷałšiƛ; 
ʔacmuuupšiƛ  X in a house:  
wiinapił  What makes you X so 
long in the house?:  ʔaqiiʔiłk  
wiinapił

Lingerer  ʔaʔacmuupšiƛʔiik

Lingering  X sickness: ƛuułkʷačiƛ  
X slow dying:  qiiʔakʷačiƛ; 
qiimaqšiiḥ

Liniment  tasy’i  from tasšiƛ  Rub 
on, apply X to, also:  tasy’ak; 
taastaasay’ak  X to be lightly ap-
plied:  paasma; pasy’i - only to be 
used as a moisture.

Link  hisačinkʔiq  X (chain): 
k’uk’čink  X together: k’uučink  
from k’uč̓ak – hook   See Attach. 
X together again: huʔačinksap

Lint  puuƛukʷał

Lip  c’ipłc̓iksum   Shut the X: 

kipšiƛ  Keeps the X closed, does 
not speak:  kipaqsuł  Noise made 
by X eg calling one’s attention: 
c̓imskšiƛ

Liquefy  Become X: ʕučiƛ; 
ʕuʔakšiƛ; tuqšiƛ  Cause to X: 
ʕuwaqsap; tuqsaap

Liquid  With affix sit  Filthy X 
(water):  c̓iišx̣sit  Clear, good X: 
ƛuułsit  Also applies to air, wind, 
cold wind: maałsit yuʔi; ʕuʔak

Liquor  hiixʷałułsy̓i ; ?  The Eng-
lish words often used.

Lisp  Has a X:  t̓iqaksuł

List  Vessel has a X:  ciikaa; 
ciikapi; cikyuu

Listen  naʔaataḥ  See Hear, Obey.

Little  ʔanaḥʔis; ʔučknaḥʔis  Very 
X: hamat  X not much: kamaaʔis; 
wiiłmaa; wiiłmaaʔis  Too X : 
wiiyaaƛ (short); kamaaʔis

Live  Not dead: tiič; wiikšaḥi 
(unhurt)    X long – to very old 
age:  haaḥtuuƛ  Opposite: wiiʔii 
or wiiḥtuuƛ  X dwell, simply  hił   
He X at Nootka: hiłʔiš  nuutka  
Where does the Chief X ? : waasiḥ 
ḥaw̓ił  or waasiḥ maʔas ḥaw̓ił  
Sometimes omitted eg: where 
do the Hesquiat X? (at present):  
waasiḥ hiškʷiiʔatḥ  They X out-
side:  hiłʔiiš ƛ’aʔaaʔa  To X on 



– eat: haʔuk  What do cows live 
on?:  ʔaqiicḥ haʔuk muusmuus 
or  ʔaqakukh haʔum  muusmuus  
John Xs on grasshoppers:  john 
haʔuknit  ʔuʔiic  mumuwačkʷin  
To X with: ʔukʷink  To X with Fa-
ther etc. in-law: hiskmiił  To live 
with man or woman as husband 
and wife – even in sin:  ʔucḥi

Liver  ƛimaak

Lizard  ƛiišum

Lo!  See  naši  See Behold.

Load  X a gun: tuc’inup  X a ca-
noe:  hitaqsʔap  X: ? p’atʔaḥsap  X 
a wagon:  hitac̓inup

Loaded  X a gun: tuc’u  X a ca-
noe:  p’atʔaḥs   Not X: wikʔaḥs  
It is X:  ʕuqs  X with potatoes: 
ʕuqs qaawic; qaawic ʔaḥs  X deep 
in water:   ʔaaʔinḥačʔis  Full X:  
łaqʷaas  X with lumber (vessel):  
ʔuus  čitaał  Not X with lumber 
– left it behind:  wikaas  čitaał  X 
has on board , along with affix 
aḥs

Loafer  wiksaaḥtak  quʔas , 
č̓iin̓uqƛiik

Loan  See Lend:  ʔaak’uuƛ

Loathe  See Hate.

Lobe  X of tongue:  kačiyum (+ 
Epiglottis.)

Lock  mušʔasumy’ak; maƛ’asy’ak; 
maƛsaapy’ak; maƛy’ak  PadX:  
huupqsyamum  To X shut the 
door:  maƛ ̓asʔap; maƛ’itap (in-
side.) 

Locked  maƛ’as  Not X:  ƛ’iʔas  
Securely hidden:  hat’uqyu  See 
Hide.

Lodge  Sleep: waʔičḥ  X in a 
neighbor’s house (custom of 
young people): t’aaw’as

Lodger  wiikp̓iič

Lofty  kačwaa; nučhak

Log  Drift  X:  k̓axnii  Tow X: 
maƛ ̓aak

Loggerhead  To be at X: 
ƛaƛaʔuctał; niiƛaak

Loin  hinasʔakƛi

Loiter  ƛuułƛuuła yaacuk

Lonesome  To feel X: wiiwiiquk; 
wiiʔaqƛ  To feel X for somebody:  
wiiʔiičiƛ

Long  yaaq  Too X:   yaayaaqapi; 
yaaqs   How X?: čaa ʔunayii  X 
time: qii  As X as: ʔunic  How 
X:  čaa ʔunicʔaƛii  X ago: huʔak; 
qiiʔaƛii; huʔakʔuy’i  X distance: 
sayaa  How X (far):  čaa ʔunayii  
X tall: ʔiiḥ; yaaq – How X: čaa 



ʔunaḥii  To previous add affixes 
as required.  X desire, wish for:  
ʔinisaaḥs  eg. I X to see my child: 
ʔinisaaḥs n’ačuuƛ t’an̓aʔisuqks  
The young men X for arrival of 
schooner: “ ?  haawiihaƛ schoo-
ner” ; yamaḥsa ?  X have an 
appetite for - ʔuḥsaa – the word 
ʔumaḥsa is less strong. X to see a 
person: wiiʔiičiƛ

Look  To X at: n̓aaca  X glance 
at: qasšiƛ   X after, take care 
of:  naačsumḥi; ʔuuʔałuk  X for:  
ʔunaaḥ ; hiininyuḥ; hiininyuḥ 
n̓aačuk; n̓aačuk  X wait for:  hiinuł  
( + eg. When expecting someone.)  
X through: n̓ačswii  Spy: kiḥšiƛ  X 
about:  n̓an̓aačmałapi  X into see 
Examine. X back:  načqumqƛi  X 
out, danger: ḥumqšiƛ  Look Out!: 
ḥumqaaʔi  Look up:  n’ačmisa  X 
in the face:  n’ačiiƛ  X continu-
ation of See: n̓aaca,  see Look!:  
n̓aši  X in the proper direction:  
ʔaapstinak̓uḥ  X in the wrong 
direction:  wiikstinak̓uḥ  X at eg: 
a game, fight etc. : yaaʔał  X go 
and see or look:  haamiiƛ  I will 
go and have a X:  haamiičiiḥs  X 
away, turn the face:  ʔaaḥačiƛ  X 
for to be in, want of with the affix  
ʔun̓aaḥ  - I X for you:  sutn’aaḥ 
siš  He Xs for, is in want of help:  
ʔasn’aaḥʔiš  X in eg:  passing a 
house:  y̓akšiƛ  X down almost 
shutting eyes:  wicaa  X eyes 
starting eg: of a dying person:  
ḥuƛqaa  X like, have a appear-
ance:  ʔuʔuk’uk  as an affix – X 

like a white man:  mamłnik̓uk  X 
like as if it were going to rain:  
miimiƛc̓yak  affix  c̓yak  X sick :  
tataʔiłc̓yak  in this connection see 
Examine – Seek for etc. and bear 
in mind that  n̓ač   takes many dif-
ferent affixes according to local-
ity, object etc.  eg:  X into a hole: 
n’ačistiił  X through: n̓ačswii: etc.

Looking Glass  n̓ačały’ak

Loon  A bird:  ʔaama  Simple 
minded(loony):   wiiwikḥtinc’yak

Loop  qamiiły’ak; kakamixy’ak

Loose  ƛ’iqyuu  To get X:  ƛ’iqšiƛ  
Make X:  ƛ’iqsap  which all imply 
the opposite of bind:  maƛšit   Not 
tight:  cihtaa  Become X:  cihtšiƛ  
with affix  hitatu  eg:  kʷitʔatu  See 
Detach – also wiiwikči  X not 
properly fixed:  wiiłmaa; kumtaa

Loquacious  ( + A tendancy to talk 
a great deal.) ciʕik

Lord  ḥaw̓ił

Lose  pawałšiƛ  - With the relative  
ʔuʔuciqa; yaayaqciqa – also affix  
wałšiƛ  or ʔuuškʷaałšit   ʔuʔuciqa 
is often used by itself – miss – 
what did you X :   ?  I X one dol-
lar:  ʔuʔuciqanic nupqumł taala  
X a child:  t̓at̓anaciqa  X the affix 
(ʔuʔa)kʷačiƛ   implies the idea of 
loss, destruction, abuse and is 
often used – X I lost much money:  



ʔayakʷačiƛs taala  What did you X 
, miss, part with?:  ʔaqiikʷačiƛk – 
or better to say:  ʔaqiikʷałšiƛk  X 
not gain:  hitaʔiƛ  How much did 
you X?:  ʔunaqumłk  hitaʔiƛ  or  
haaʔakʷačiƛ  X lost in the woods:  
hayumʔas  X Lost at sea:  hayumł  
X schooner:  taʔatu; wiikaƛšiƛ 
schooner  Child X mother:  
wiikaƛšiƛ ʔumiiqsu  X by death a 
child:  ƛimaqšiƛ  X by death hus-
band or wife:  ƛitwatšiƛ

Lower  X more down:  hiłʔaʔatu  
X to humble:  qʷaaqiiqsap  X 
let down:  hitaʔatup  X price:  
kʷacʔatu with affix  ʔuušʔatu – See 
Reduce.

Lowland  łitʔas; niḥyuu; miłʔas; 
miłyuu

Lucid  See Bright:  ḥas

Luck  Good X: čumqʔiła   Bad X: 
yumsiła

Lukewarm  ƛ’umaḥs; ƛ ̓umaḥs t̓ana

Luggage  See  Baggage.

Lumber  čiitaał

Lump  A kind of a X:  huuʔii  X 
swelling:  xʷakyuu

Lungs  yux

Lustful  kišḥni

Lying On   eg X table:  hiłaas  - 
according to locality.  See Place. 
Stick X sand:  kiicʔaqƛis
X one on other trees or sticks:  
kiicapi  Lying across stream:  
kiicpiił

 




